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Deze uitgaaf van Vondels Spelen zal geschieden
overeenkomstig onderstaand plan :
DEEL I C. R. DE KLERK : Kultuurbeschouwende Inlei-

ding tot Vondels Spelen.
Ie stuk

Het Pascha.	 Ingeleid en toegelicht
Hierusalem verwoest. S door C. R. de K.

Palamedes.	 Idem, door C. R. de K.
2e stuk Gijsbrecht van Aemstel	 „	 „ L. S.

Maagden.	 , C. R. de K.

Peter en Pauwels.
3e stuk Maria Stuart.

De Leeuwendalers.
Idem door C. R. de K.

DEEL II L. SIMONS : Vondels dramatiek.
l e stuk Gebroeders.	 Ingeleid en toegelicht

Joseph in Dothan.	 door C. R. de K.

Joseph in Egypte.
2e stuk Salomon.

Lucifer.

Salmoneus.
3e stuk Jephta.

Samson.

Idem door C. R. de K.

„ L. S.

„ C. R. de K.
„ L. S.
, C. R. de K.

DEEL III David in Ballingschap.
l e stuk David hersteld.	 /2

	 „ C. R. de K.
Adonias.

Adam in Ballingschap.
„ L. S.9 I

2e stuk Faeton
Batavische Gebroeders	 II	 „ C. R. de K.

Zungchin	 „ C. R. de K.

3e stuk Noah	 „ L. S.
Algemeen Register.



PETER EN PAUWELS
INGELEID EN TOEGELICHT
DOOR C. R. DE K LERK



Tantae molts erat Romanam condere Gentem

VERGILIUS: AENEIS I 33

(Zooveel had het in, het Roomsche Volk to stichten).



VOORWOORD

I.

Met Palamedes, Gijsbrecht en Maagden — het vorig drietal

Spelen dezer uitgaaf — had Vondel aan zijn yolk geleerd:

ten eerste, dat een staatsonderdaan een geweldig richter

kon zijn van overheid en overmacht, die het rechtverkrachtten

in naam van politije en religie; ten tweede, dat er vOar den

8o- of den 3o-jarigen oorlog zoowel buiten als in Holland

Christelijk geleefd en heldhaftig gestorven was voor het

Geloof.

Met PETER EN PAUWELS, MARIA STUART en LEEU-

WENDALERS — ons nieuwe drietal — kwam hij bewijzen:

I° dat Nederlands grootste dichter, de meerdere of gelijke

van andere kultuurpersoonlijkheden zijner groote eeuw,

den vrede voor zijn wezen en leven had gevonden in de oude

Moederkerk 1) ;

i ) „Er was een tijd dat het genieten van dien vrede den besten Hollanders
onmooglijk Week, omdat zij, inplaats van dien eerst te genieten en dan pas

bezorgd te zijn om het mindere, eerst, als half-wassen theologanten, zich over

Vondels roomschheid verontwaardigden, en dan, in hun eigen ontstemdheid

niet in staat Vondels vrede te voelen, hem weten wat aan hun eigen klein-

lijkheid lag. Hooft, de voorzichtige maar niet wijze, was er een voorbeeld

van.... Toch — hooger dan Hoofts „ruste" op deftige welvoegelijkheid

was Vondels „vrede" boven hartstochtelijk beweeg.

En mocht Hooft weer het hoofd schudden om dien dwazen Vondel, die,

voor de tweede keer, om Maria Stuart nu, beboet werd, — zulk een zielsrust

en mensch- en kunstenaarsvree zou hij nooit bereiken als waar Vondel dat

drama in schreef." ALBERT VERWEY in „Een Inteiding tot Vondel" blzn.
25$ en 256
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2° dat hij zijn katholiciteit werkelijk internationaal bewust

was;

3° dat zijn geestelijk wonen op de „Zeven Heuvelen" hem

niet belette zich een zoon te toonen van de Lage Landen, z66

nationaal en patriotisch als geen tweede in heel de Republiek l ) .

Wij laten in deze uitgaaf Vondels derde Stedespel, den

PETER EN PAUWELS volgen op zijn tweede, de MAAGDEN,

ofschoon hij tusschen beide gedramatiseerde legenden niet

minder dan Brie bijbelsche stukken voltooide en — wat niet

het geval was met Maagden — ook opgevoerd zag: GEBROE-

DERS nog in het jaar 1639, JOSEPH IN EGYPTE en JOSEPH

IN DOTHAN in Januari en Maart van 164o.

PETER EN PAUWELS is van 1641. Om meer recht-

streeks de psychologische lijn van 's dichters levensgang

in zijn dramatische pazie na te wijzen, verlaten wij hier

even de chronologische orde. Bij den aard van Vondels

geleidelijkheid is dit eigenlijk een f out: immers staat in zijn

ontwikkelingsgeschiedenis „tijdkundig" haast gelijk met

„zielkundig". Inderdaad liggen de gen oemde bijbelsche spelen

dan ook wel degelijk op zijn weg van MAAGDEN naar PETER

1 ) „De Leeuwendalers. Het ware Vrede-vers.
Alweer opmerkelijk is het dat het eenig-waardige werkstuk, wear de

vrijgevochten Calvinisten hun vrede mee vierden, dit landspel van een room-
schen dichter was ....

Ik schrijf deze dingen in de verbazing waarmee ik ze mij indenk. Ik heb
geen reden Vondel liever lets anders dan roomsch te zien. Geen reden ook hem
niet de eer te geven die hij met recht zou hebben begeerd. En zoo, verslag
doend van mijn bevindingen omtrent den dichter Vondel, kom ik ook tot
deze: dat die dichter, nadat hij in het rijpst van zijn leven bij het
roomsch-katholicisme volkomen vrede gevonden had, gebleken is de 't
hoogst boven alle partijen staande Nederlander te wezen, en van dit Calvi-
nistische land, ter gelegenheid van zijn heugelijkste gebeurtenis, de gees-
telijke vertegenwoordiger."

ALBERT VERWEY in zijn „Inieiding" blzn. 317 en 318.
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EN PAUWELS, zij het dan eenigszins ter zijde en in de

breedte van zijn pad. Neutraliseeren wij de schade van deze

kleine fout eigenlijk reeds door onze waarschuwing vooraf,

wij winnen er een dubbel practisch voordeel mee; ten

eerste maakt ze ons mogelijk in dezen jaargang van de

Nederlandsche Bibliotheek te doen wat wij op blz. XV van

onze „Kultuurbeschouwende Inleiding" beloofden:

„Het eerste onzer drie deelen leidt U van het PASCHA,

door den dichter zelf in verband gebracht met het Bestand,

„de vrijwordinge der Vereenigde Nederlandsche Provinciên"

tot de Leeuwendalers, landspel op den vrede van Munster.

Tusschen dat gewijd spel van verlossing en dit wereldsch spel van

bevrijding ligt de tijd van Vondels innerlijke vrijwording . . . ."

Ten tweede opent ze de gelegenheid, in den volgenden jaar-

gang het karakter van de bijbelsche spelen te leeren kennen

uit een kleine reeks achtereen. En hiermede kom ik tot

mijn eigenlijke inleiding van PETER EN PAUWELS, het

spel, waarmee Vondel nog lang niet het hoogste punt

van zijn kunst bereikte, maar waarmee hij bewust en openlijk

de hoogste hoog-v I a k t e betrad van zijn Romaansch-

Romeinsch-Roomschen levens-g a n g.

II.

Van al wat er door Katholieken en Protestanten over

Vondels „Peter en Pauwels" als drama geschreven is — en

als zoodanig hebben wij het stuk hier te beschouwen — schijnt

mij ver-uit 't best het oordeel van Prof. Dr. Jan te Winkel

in zijn „Ontwikkelingsgang." De Amsterdamsche hoogleeraar

geeft daarmede onopzettelijk een wijze les aan vele letter-

kundige geleerden, wier aesthetisch inzicht tegenover Vondel
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nog altijd tobt met den eersten regel der dramatische critiek:

voor alles haar recht te laten aan de levensbeschouwing

van den dramaturg en aan die van zijne personagien. Te

Winkel oordeelt:

„Het eerste grootere dichtwerk, dat VONDEL na zijne bekeering schreef,
was zijn treurspel PETER EN PAUWELS, de verheerlijking van den eersten
bisschop van Rome en van den grooten apostel der heidenen, in wier marteling

Christus als het ware een tweeden kruisdood onderging. Christus echter was,
zelf zondeloos, gestorven voor de zonden der menschheid, bij Peter en Pauwels
werd juist de geestdrift voor het ondergaan van den marteldood uit schuld-
besef geboren. Beiden toch hadden eene oude schuld uit te wisschen, die hun
zwaar op het hart lag: de een zijne verloochening van Jezus, de ander zijne ver-
volging van de eerste Christenen. Deze maakle hun dood tot eene zedelijke nood-

zakelijkheid, en alzoo het treurspel tot eene ware tragedie, ook in Aristotelischen

geest; maar juist omdat zij orijwillig den dood zochten na eerst wonderdadig [?]
uit hunne gevangenschap verlost te zijn, omdat zij, uit diep berouw over het
bedreven kwaad, door opoffering van hun Leven getuigenis wilden afleggen
van de waarheid hunner geloofsovertuiging, konden zij tevens werktuigen
worden in Gods hand om in het goddelooze Rome der keizers die heilige kerk

der pausen te grondvesten, wier rij, met Peter geopend, door Linus werd voort-
gezet.

Wél is de „Peter en Pauwels", evenals de „Maeghden" de dramatiseering

eener martelaarsgeschiedenis maar tegelijk ook de voorstelling eener indruk-

wekkende wereldgebeurtenis: de overwinning van de Oude wereld door de Nieuwe.

In de geesten van „Simon den toveraer" en Elymas, bij den aanvang van het
stuk (evenals de geesten bij Seneca) uit den afgrond der hel opgerezen om,
in bondgenootschap met Cornelia, de opperpriesteres van Vesta, den bloed-
gierigen en wellustigen Nero aan te zetten tot vervolging der Christenen, is de
oude, toen zoo diep vervallen, godsdienst van koning Numa verpersoonlijkt:
het Heidendom, dat in Nero's verstandsverbijstering ondergaat. In Peter en
Pauwels, de standvastige geloofshelden, die „triomfeeren" konden, omdat zij
„strijden, sterven, lijden" hadden geleerd, openbaart zich de onweerstaan-
bare kracht en meesleepende gloed van den jongen godsdienst des Gekruisten,
de wereldveroverende macht van het opbloeiend Christendom."

(Deel II, blzn. 171 en 172).

De belangrijkste woorden in Te Winkel's uitnemende

beschouwing heb ik onderstreept. Ik heb alleen bezwaar tegen
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zijne motiveering van de „zedelijke noodzakelijkheid", waar-

mee de Apostelen de marteldood wachtte. „Verdiendheid",

ware in Te Winkels gedachtegang al sterk genoeg. Toch is

er noodzakelijkheid: een voor Peter en Pauwels aanbiddelijk

en zaligend Noodlot. Die noodzakelijkheid ontstaat uit de

nog altijd onvervulde, Peter boven het hoofd hangende

voorspelling van den verheerlijkten Jezus aan de zee van

Tiberias:

„Voorwaar, voorwaar zeg Ik u: toen gij jonger waart,

gorddet gij uzelven en wandeldet alwaar gij wildet; maar

wanneer gij zult oud geworden zijn, zoo zult gij uwe handen

uitstrekken, en een ander zal u gorden, en brengen waar gij

niet wilt."

Aan het verhaal van welke voorzegging de schrift (Joh. XXI)

toevoegt:

„Dit nu zeide Hij, beteekenende met hoedanigen dood hij

God verheerlijken zoude. En dit gesproken hebbende, zeide

Hij tot hem: Volg Mij."

Weten dat die Goddelijke godsspraak nix in vervulling staat

to gaan, doen de boet- en kruis-vaardige Apostelen van het

eerste bedrijf evenmin als wij, die wêl weten, dat nu de hel

tegen hen is losgelaten. Maar komt straks de ontknooping

van het Quo vadis 1): de verschijning van den Gekruiste

aan de vluchtenden langs den Appischen weg, en de ver-

rassende „staatverandering": de triomfante terugkeer van

de ter-dood-gewijden in het derde Bedrijf, dan herinnert

Peter zich zelven, zijne bevrijdster en ons:

De Alziende spelde mij dit kruis, dit martellot,

Al overlang: niet lang nadat, dan 't hout ontslapen,

En 't nare graf ontrukt, — Zijn kooi, Zijn kudde schapen

1) Quo vadis, Domine: „Wear gaat gij /teen, Heer?"
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Niet eens, maar driewerf, bleef bevolen mijnen staf;

Toen Hij mij liefde vergde, en ik Hem antwoord gaf:

„Mijn trouwste leerling", sprak de Meester die nooit rustte,
„Gij gordde u in uw jeugd en gingt waar 't u gelustte;

Maar in uw ouderdom zult gij, deez' handen langk

Uitstrekkende, en gegord van andren, uwen gangk

Eens zetten derwaart, daar 't hun lust u heen to leien."

Nu wordt dit rijp" (vs.	 to—r t2o).

Maar dan rijpt ook bij den toeschouwer plotseling de
terugziende erkenning, dat, terwijl de geesten van den afgrond
spookten in tempel en paleis, de geest van den Meester de
Zijnen bezielde in het kerkerhol, toen zij in het derde tooneel
van het eerste Bedrijf zoo jammerlijk rouwklaagden om de
droefheid, hun than zoo beminden Heer eenmaal aangedaan;
toen zij in het volgend tooneel, Peter met zijn:

't Is altijd Kruistijd. Kruis, is 't schoonst dat mij bekoort.

en Pauwels met zijn:

Ik roem in Christus' Kruis ; ja, sterven is mijn leven.

zich zoo noode door wel Christelijke, maar óók menschelijke
redenen lieten bewegen tot uitstel van den hen misschien
wachtenden en om Jezus begeerden dood.

Lijdelijk, want geleid: zoo begrijpt dan de toeschouwer het
uiterlijk actielooze spel van de door twee hoofdfiguren
vervulde ziehtbare hoofdrol, — de onzichtbare is Jezus, Die
niet ten tooneele verschijnt maar wel er zich manifesteert
in den met verbijstering geslagen Nero. Het tweede tooneel
van het vijfde Bedrijf is een — in Vondel bijna vreemd —
Shakespeariaansch spel; er is geen tragischer dramatiseering
denkbaar van het Romeinsche spreekwoord: Quos Deus

vult perdere, prius dementat 1), dan Vondel geeft in den

I) Dien God wil verderven, maakt Hij eerst krankzinnig.
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diepzinnigen artiesten-waanzin van den dierlijken en sata-
nischen verworpeling, wiens laatste woord binnenkort
werkelijk zijn zal: Qualis artifex pereo! „Wat sterf ik een
artiest!"

Deze, door dien wonderen Rei na het tweede Bedrijf voor-
bereide, oplossing, die het moeilijk dramatisch te realiseeren
Quo-vadis-gegeven ook artistiek „redt", is een der geniaalste
vindingen van Vondels kunstvermogen. Hier is het wonder-
spreukige waar, dat de hoofdrol zegeviert door te verschij-
nen in de tegenro1.1)

Ik wijs in dit verband op die dramatisch-gelukkige creatie
van den ver-duivelden Tooveraar, een satanischen Vosmeer

de Spie, die het stuk opent. Met prachtiger en beweeglijker
verzen dan de demonisch-geestige woordenjacht van dien
duivel-al-op-aarde heeft de dichter nooit een „Voorrede"
(expositie) laten spreken. Hoe blijkt deze vereerder van
Seneca te staan boven alle seniel-Senecaansch klassicisme
van zijn tijd en boven zijn Romeinsch model! Inderdaad,
als mijne lezers Albert Verweij kunnen nazeggen (In-

leiding blz. 256):
„Ons nu, in dezen tijd, stuit Vondels roomschheid niet,

maar zijn klassicistischheid", dan zullen zij in den „Peter
en Pauwels" de innige vroomheid en diepe schoonheid
bewonderen van het eene, en het in hoofdzaak toch-maar-
uiterlijke leeren vergeven van het andere.

De opgetogenheid, waarmee Vondel dit drama heeft ge-
schreven, blijkt behalve uit het stuk zelf, uit het Latijnsche
onderschrift: Gloria in excelsis Deo. Hij mocht tevreden zijn
over zijn eerste openbare geloofsbelijdenis: hij had van zijn

1) Zie vs. 1465-1469
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eigen werk ook het alleluia mogen nazeggen, wat de katho-
lieke Liturgie op den feestdag van Peter en Pauwels zingt:

„Heden heeft Simon Petrus zich laten verheffen aan het
kruishout, alleluia; heden is de sleuteldrager van het Godsrijk
juichend opgegaan tot Christus; heden heeft de Apostel
Paulus, licht der wereld, het hoofd gebogen voor Christus'
naam en de kroon ontvangen van het martelaarschap,
alleluia."

Onder den naam „Eusebia" heeft Vondel het stuk opge-
dragen aan Tesselschade, de beroemde vrouwelijke hoofd-
figuur uit den Muider Kring, die hem het volgende jaar zou
volgen in zijn overgang tot de katholieke kerk.

Die Opdracht is onbetwistbaar — en naar ik meen, ook
historisch onbetwist — een van zijn heerlijkste lierzangen.

Zij wordt gedragen door de gedachte van de feest-hymn
op Sint Petrus en Paulus, met die strofe: 0 Roma Ielix

„0 gelukkig Rome, gewijd door het glorieuze bloed der
beide Apostelvorsten, met dit bloedig purper gaat gij to
boven alwat er schoons is ter wereld!"

In den GI JSBRECHT zong de vredezoekende:
[Heil u], die zonder slag kuni overwinnen.

In MAAGDEN:
Zoo iriomfeert men overwonnen.

In de Opdracht van zijn derde Stedespel zingt hij:

Nu leer met mij zachtzinnig oorelogen.

Al de drie Stedespelen verheerlijken gemartelde weer- en
wapenloozen.

Geen subliemer lectuur kent ge, zingt hij nu Eusebia toe,
dan oude Martelschriften:
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Gij kust en leest de blaan, die eeuwigleven:

De !ellen, met rozen overstrooid,

Spierwit satijn, met martelinkt beschreven,

En bloedkoraal op sneeuw, dat niet ontdooit.

Maar uw ziel moet beginnen met Rome's Apostelvorsten:

Geen Labyrinth der wereld kan verwarren

Haar opzet, zoo zij volgt den marteldraad

En 't licht der beide, in bloed vergulde, starren,

Waarvoor het kroost van Tyndar ondergaat.

Op dit laatste vers heeft de waanzinnige Nero een terug-

slag, als hem het gezaligd Martelpaar verschijnt en hij aarzelt

of 't Galileeschen zijn dan wel Castor en Pollux, Tyndar's

kroost — het goddelijk Tweeling-gestarnte der Romeinsche

mythologie .

Het geheel is een zaligspreking van Rome in den geest van

Leo de Groote's feestpreek op Sint Petrus-en-Paulus-dag:

„Minder beteekent wat de oorlog u toebracht, dan wat

de Christen-vrede u onderwierp."

C. R. DE K.





OPDRACHT
aan

EUSEBIA.

Eusebial nu trek, op Gods bazuinen,
Met mij, niet om den Jerichooschen muur:

Maar om de stad, die met haar zeven kruinen,
De donders tartte en tergde al 't bliksemvuur.

5	 Nu leer met mij zachtzinnig oorelogen,
En Rome zelf bestormen op zijn kracht;

Niet met geweld van schildpad, ram en bogen,
Waar mee het fel al 't aardrijk t' onderbracht;

Maar met gebeen, en tranen, en twee tongen,
i0	 En wonderhan, en afgepijnigd bloed.

Wat Caesar dwongk, heeft Christus dus gedwongen.
De doornekroon beschaamt den lauwerhoed.

Omhels dan dit paar helden, echte Vaders
Der Roomsche Bruid en Godverloofde maagd;

is	 Die, op het bloed van hun doorluchtige aders
Meer moeds dan op Anchises' afkomst draagt:

Die afkomst kwam den grijzen stroom oproeien
En plantte daar, door 't zwaard, vervloekte Goon;

De Apostelschap, bekneld in ijzren boeien,
20	 Verhief er 't Kruis, gezegend in Gods Zoon.

Gij kust en leest de blaan die eeuwig leven,
De lelien met rozen overstrooid;

Spierwit satijn met martelinkt beschreven,
En bloedkoraal op sneeuw, dat niet ontdooit.

25	 Daar ziet men druk het pad tot blijdschap banen,
Daar puft de stank des kerkers 't welig hof.

Daar kiest uw lust geen perlen voor die tranen.

Vondel; Peter en Pauwels. 2
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Daar veegt men kroon en schepter uit, als stof.
Terwij1 de jeugd, met ijdelheen geladen,

30	 Den oogenblik des levens wulpsch verkwist,
Leert de aandacht hier de tirannij versmaden,

En de ijdelheen, nog ijdeler dan mist.
Zij leert er naar Gods strenge Ridders aarden,

Die 't hemelpad op purper niet betreén,

35	 Maar op de punt van spijkers, snee van zwaarden,
Geklonken en geknarst door vleesch en been.

Wat is ons vleesch, dat toch in 't graf moet rotten?
Wat is het lijf, vermast van snoode pracht?

Der wormen spijze, en voedsel voor de motten;

40	Een hindernis van 't geen God dierbaarst acht.
Dat's 't wezen uit Zijn aangezicht gesneden:

De hemelsche en in klei gevangen ziel,
Die haakt to span, met wijde en wisse schreden,

Naar 't zalig Honk, waar op haar liefde viel.

45	 Geen Labyrinth der wereld kan verwarren
Haar opzet, zoo zij volgt den marteldraad,

En 't licht der beide in bloed vergulde Starren,
Waarvoor het kroost van Tyndar ondergaat.

De Tiber komt ten Apennijn afbruisen
5o	 En schijnt verheugd, daar hij hun Graven schuurt

Gevierd van zoo veel Keizerlijke huizen
En Koningen, wier eere als Christus duurt.

Hoe dus? ik raak geen aarde: mijne veder
Verrukt den geest naar de Apostolische asch.

55	 Eusebia, laat los: gij trekt mij neder,
Die reede al uit den damp der wereld was,

En liet u, na mijn afscheid , hier geen beter
Geheugnis dan Sint Pauwels en Sint Peter.



De Heer Huig de Groot, koninklijk gezant bij den Christelijk-
sten Koning, schrijft, in zijn Bijhangsel der uitlegginge over den
Antichrist, aldus, uit den mond der zalige Vaderen en de penne
der kerkelijke Historieschrijveren:

„Meer de Christenen, beide mannen en vrouwen, die to Rome waren,
vlughtende naer de koningklijcke kercken der Apostelen, Peter en Pauwels,
zoo ten tyde van Alarick, als van Theudorick, berghden hun leven, en
hare kuischeit, volkomentlijck door een gelijcke goddelijcke voorzienig.
heit, waer door, in Hierusalems ondergangck, van Godt wierden be-
houden, die zyne wet hadden gehouden."

Nog een land verder :

„De Christenen deden 't geen God begeerde. Zy gingen uit Babylon,
dat is de stat Rome, naer de Heilige Madsen, die buiten de stat
waren ; en werden daer, als in gerusten vrede, geberght ; niet zoo zeer
door der Gotten genade, als door Gods beschuttinge. Zo regeerden de
Martelaers met Christus."



INHOUD

De Apostels Peter en Pauwels, van Keizer Domitius Nero
in den kerker gesmeten, werden, op den top der gedreigde en
genakende straf fe, (waarover hun doodvijanden vast uit waren)
gedrongen, door het hard en gedurig aanstaan der Christenen, ter
stad uit te vluchten; daar hun gemoette Jezus Christus, Die, van
Cephas gevraagd, waar Hij henen ging, hem antwoordde: „Naar
Rome, om weder gekruist te worden". De Bethsaider, hieruit be-
sluitende, dat Gods Zoon in hem, Zijnen dienaar, aan het kruis
lijden zoude, keerde met den ambtgenoot weder in stad en gaf
zich gewilliglijk in de leeuwsklauwen des tyrans; die hen beiden
liet geeselen, en (als schuldig aan 't lasterstuk van godloosheid)
verwees: den eenen om gekruist, den anderen om onthoofd te
worden. Alzoo werd de Prins der Apostelen op Janus' berg ge-
kruist, doch, te zijner bede, met den hoofde neerwaart; en de
Leeraar der Heidenen knielde, te Gutta, bij het Salvische water,
rustig voor het zwaard. Nero ontzette zich, tot razens toe, over
hun dood, de voltooiinge zijner schelmerijen; en tsidderde voor de
geesten van Pauwels en Peter; wiens kudde bevolen bleef zijnen
nazaat, Linus; die, der Martelaren uitvaart bezorgende, de be-
drukten vertroostte met God, en de tegenwoordige en toekomende
glorie dezer HEILIGEN.

Het tooneel beeldt Rome uit. De geesten van Simon Tooveraar
en Elymas spreken de voorrede. De Rei bestaat uit gekerstende
soldaten. Het treurspel begint te midnacht en eindigt met den
volgenden dag.



PERSONAGIEN

SIMON, Tooveraar 1)
Geesten.

ELYMAS
PETRONEL

Leerlingen der Apostelen.
PLAUTIL
PETER	 1

Apostels.
PAUWELS
REI van gekerstende Soldaten.
CORNELIA, Moeder der Nonnen van Vesta.

AARTSOFFERWICHELAAR.
DOMITIUS NERO, de Keizer.

AGRIPPA, zijn Opperste.

LINUS, Sint Peters nazaat.





HET EERSTE BEDRIJF

SIMON TOOVERAAR. ELYMAS.

SIMON TOOVERAAR:
Ik, Simon Tooveraar, boor hier, van 's afgronds stoel,
Door 's aardrijks ingewand, te keel uit van den poel,
Waarin de Ridder sprongk, die nederkwam te paarde,
En sleepte zoo de pest van boven onder de aarde.

5 Wat uur mag 't zijn? Mij dunkt, de sterren staan in keer.
De stille midnacht ronkt, en glijdt op 't ronken neer.
Waar sammelt Elymas; waar blijft mijn schildknaap achter?

ELYMAS:
Ik volg op meesters spoor, al valt mijn tred wat zachter.
De wereld leit nu stom, in haren eersten droom.

zo Waar ben ik, meester; zeg,wat ruischt hier voor een stroom?
SIMON:

De Roomsche Tiber, trotsch op zoo veel trotsche werken,
Op Nero's nieuwe stad, die met driehonderd kerken
En smokende outers dient den grooten Lucifar,
Die onverzoenbaar nog den Hemel tarten dar.

15 Maar och, ik tsidder, och.
ELYMAS:

Gij deist: wat doet u ijzen?

1-4 Simon Magus of de Toovenaar doemt op uit de diepte der het („'s afgronds
stoel") en boort zich, door het hart der aarde heen, de keel uit van den pest-
ademenden poel, die, naar de Romeinsche sage, in het jaar 36z v. Chr. eens-
klaps zich geopend had midden op de markt te Rome en die, volgens de
godsspraak, niet gedempt kon worden dan door het waardste, dat men bezat,
er in te storten. Een eisch, waaraan de ridder Marcus Curtius bleek te voldoen,
toen hij met zijn kortbaarste wapenrusting op zijn edelst paard in den afgrond
sprong.
7 Elgmas: de man, die door tooverkunsten de bekeering van den proconsul
Sergius door den apostel Paulus trachtte te verijdelen. Zie vs. 92.

14 dar: durft.
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SIMON:
Mij dunkt, ik zie iet fangs dien doodschen schouwburg

(rijzen,
Die eeuwig tuigen kan en eeuwig tuigen zal
Van mijn geknakte heup en onvergeetbren val;
En hoe ik, uit de lucht, na 't zweven heen en weder,

20 Voor Nero's voeten plat geploft van boven neder,
Gaf 't Galileesch gebroed en des Gekruistens naam
Gewonnen spel; in 't end de hel mijn lesten &Am
En ziel; op 't handgeklap en schateren der scharen,
Mij than nog toegedaan met beelden, en altaren,

25 Gewijd tot Simons eere. 0 schouwburg daar gij staat,
'k Herdenk nu aan dien smak. Een koorts, een grilling gaat
En rijdt door al mijn leen, nu ik dees plaats genake.

ELYMAS:
't Hervoelen van die smart geeft sporen aan de wrake,
Die ons ter helle uit drijft en uit den helschen gloed,

3o Om deze wraakkoorts eens te koelen met het bloed
Der Hoofdapostelen, ons vijanden en vloekers:
Om al 't verlies betaald te zetten met veel woekers:
't Welk duizendkunstenaars des naren afgronds voegt,
Die zich, aan u en mij, volkomentlijk genoegt.

SIMON:
35 Samarien getuigt, door 't dorp van mijn geboorte,

Dat Gitthon heet, hoe jongk, verloofd aan Pluto's poorte,
Ik daar de basterdjoan kreeg listig aan de koord;
Totdat een Phlips mij trotsch kwam leggen boord aan boord,
En dreef de geesten uit, en goot op mans en vrouwen

4o Zijn water. Straks begon mijn aanzien te verflauwen;

16-27 De overlevering verhaalt, dat Simon, het hoofd der Simonianen, met
den apostel Petrus twistredenen hield over het Evangelic en dat hij bij de
mislukte poging tot een hemelvaart uit de lucht viel in tegenwoordigheid
van den keizer, door den Toovenaar zelf op het schouwspel genoodigd. Er
zou te Rome een standbeeld voor hem zijn opgericht.
36 Pluto's poorte: de poorte der Hel.
38 een Phlips: de Apostel Philippus, die de voorname weerpartijder van Simon
den Toovenaar was (Zie Handelingen VIII 19-23)
39-40 en goof.	 zijn water op: en doopte.
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Dies was het ook gerafin te mommen met die grijns:
Ik (om ons zwarte kunst te witten met veel schijns
Van heiligheid) vond goed het hoofd te laten dompelen;
Zei zuchtende amen op zijn vragen, op zijn mompelen;

45 Begaf me aan 's leeraars zijde, en gaapte naar die stem:
Totdat de landsman ook kwam van Jeruzalem.
'k Beproefde schalk hun trouw met schatten te bekoren
Om 't yolk door wonderheen te leiden bij zijn ooren;
Dan laas! 't was al vergeefsch en moeite en list gespild:

so Want Cephas voer mij straks al vloekende in den schild.
Zij togen voort. Ik kuiste, om de oogen te benevelen,
In schijn hun wondren na en prediken en prevelen,
En schoeide meesterlijk op eenen zelven leest
Van Vader, of van Zoon, of dien onzichtbren Geest,

55 Om zoo een ruimer weg naar 't barnend hof te banen
Voor Kruisgezinde, en Jo8n, en mijn Samaritanen.
Want ieder houdt den trant, gelijk hij is gewoon:
En op wat spil mijn kloot wil draaien, hij draait schoon.
Mijn boel Selene noemde ik moeder aller dingen.

6o Zij baarde de Englen; om haar schoon gestalt vergingen
De muren van Priaam; zij was 't verdoolde schaap,
En Simon 's kernels kroost. Zoo wiegde ik elk in slaap.
Zij trad als Pallas; ik kon Jovis bliksem handelen;
Of ging, als watervoogd, droogs voets op 't water wandelen;

65 Schiep weite en tarwe uit steen; brak poorten van metaal;
Keek voor en achter uit, als Janus; wist een zaal
Met koninklijk tapijt door schimmen te behangen;
Te onthalen te banket, met spel en maatgezangen,

46 de landsman: Petrus.
So Cephas: Petrus.
55 '1 barnend hof: 't brandend hof, n.l. dat van Satan.
59 De vrouw, die hem vergezelde en Selene of Helene heette, noemde Simon
de verpersoonlijking der goddelijke wijsheid, zich zelven de openbaring der god-
delijke kracht; zij beiden waren bestemd om de menschen te verlossen.
Helena was telkens in de lichamen van andere vrouwen overgegaan o.a.
in dat van de Helena van den Trojaanschen oorlog. Hij noemde haar ook
„Minerva"	 „Pallas of „den H. Geest".
63 Jovis: ze naamval van Jupiter.
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Mijn dischgenoot; die (wat hij zag of gadesloeg)
7o Niet zien kon, wie de spijze, in gouden vaten, droeg

Ter tafel; noch wat hand de pezen streelde en snaren;
Noch uit wiens mond de wind kwam in de fluiten varen.
1k brocht Samari6n in 't harnas op de been.
Het heir schoolde aan den voet van Garizim bijeen,

75 Om Mozes' heiligdom te zien ten berg uit graven,
Daar hij 't kwansuis begroef; maar daadlijk zag men draven
Den heilgen heuvel op Pilatus' ruiterij,
Die al mijn macht vertrapte en vlamde felst op mij.

ELYMAS:
Maar gij ontslipte hem en kwaamt in 't end naar 't westen.

SIMON:
8o Ik kreeg in mijn gewoud deze oude en strijdbre vesten,

Daar allerhande slag, zoo 't Galileesch als Joodsch
En Heidensch, onder een, mij aanbad als iets grootsch,
Ja wierookte, als een god; en zwarmde en zwierde als

(muggen
Rondom mijn beelden: een in 't midden van twee bruggen,

85 En een op Quirinaal. Maar Peter, uit zijn droom
Opschietende al verbaasd, komt hevig naar den stroom
Van Rome streven. Wij, voor dat gezicht aan 't schuilen,
Gelijk voor 't morgenrood de vledermuis en de uilen,
In een Cimmerisch hol of blinde moordspelonk,

90 Daar nimmer zon noch maan, noch eenig starlicht blonk.
ELYMAS:
Mij heugt uw vrucht van Rome; en 't ongeluk is ouder
Dan 't mijn, te Paphos; daar ik om den stedehouder,
Den schrandren Sergius, ook tegens Sauwels beet,
Weleer Gamaliels scholier, die, fel en heet,

95 Mij schold een vrucht van Styx, doortrapt en valsch en
(wrevel;

En schuivende op mijn oog een nacht en dikken nevel,

So gewoud: geweld, macht.
83 wierookie: bewierookte.
85 Volgens de Bollandisten werd Simon werkelijk als god vereerd in een
tempei op het Tiber-eiland.
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Kreeg zoo het Cypersch hoofd al smeekende aan zijn snoer.
Men denk', wat wraak ik toen dien wreeden weiflaar zwoer.
Tot tuigen strekken mij zooveel getergde vloeken,

too Gebraakt uit mijnen mond; zooveel vergalde boeken,
Gespogen uit mijn pen, die nergens spaart noch schroomt
Den naam, die al ons vlucht zoo kort houdt ingetoomd.

SIMON:
Ik, sedert Claudius bezocht de bleeke scharen,
Hervatte 't werk, zoo ras als 't puik der tooveraren

105 Gedagvaard, werd onthaald van Nero's hof en troon,
Die, zoet op tooverkunst, Jupijn stak naar zijn !croon.
Toen most de maagre strot van Peters kudde bloeden
En. blakeren. Ik groeide in 't bitterst van dat woeden,
En leerde elk wierookvat noch afgod te versmain,

Ito En onder water door en boven water gaan
Om 't martelen te ontvlien; en kon mijn list verbloemen,
Ja, liet mg naar den naam van dien Gekruisten noemen;
Wiens benden, op het punt van storten en in last,
Om bijstand jammerend, schier dood en afgevast.

115 Dees Tweelingen, om mij de vleugels eens te korten,
Gewekt door dit gekerm en krijten, kwamen storten,
Een ieder uit zijn oord, als stroomen, herwaarts aan.
Ik wederstond ze; maar wie kon hun wederstaan?
Zij deden mij de ziel, met bloed en galle, braken.

12o 0 spijtl ik voel, ik hoor mijn heupebeen nog kraken.
Ik stortte al tuimelend, met ziel en lichaam, neer
Ter aarde, en mijne ziel, geperst ten lijve uit, weer
Van de aarde in Pluto's poel; en blijft dit ongewroken?
Wij kregen last op nieuw Apostelmoord te stoken.

125 Op! Elymas, nu sla dien u met blindheid sloegi
Hits Nero weder op: gij kept zijn acrd genoeg.
Maar toef, waar blijft al 't spook, gereed om op te trekken?
'k Zal stampen dat het dreunt, en al den drommel wekken.
Mijn leerkind, volg mijn stem. Opt Geesten, klooft den grond

97 Cypersch hoofd: Sergius, landvoogd van Cyperen; smeekettde: vleiende.

io6 wei op: belust, verlekkerd op.
115 Dees Tweelingen: het Apostelpaar Petrus en Paulus.
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13o Der aarde. Sammelt gij? 'k Verdaag u met mijn mond.
Of stamp ik to vergeefs, met recht op u verbolgen?
Op, Spoken, 't was bestemd: gij zoudt uw leidsman volgen.

ELYMAS:
Zij komen. De aarde loeit en tsiddrend berst van een.
Nu braakt ze zwavelvier en rook en stof en steen.

135 Daar zijn ze.
SIMON:

Wellekom, o nimmerslapende Ikkers,
Zielmoorders, bloedraan, stokebranden, aartsverklikkers,
Truwanten, die gespitst op 't schijnschoon, valsch en wreed,
Den God des afgronds dient en stapt in zijnen eed,
Verblijdt u, want gij zult, met ons, uw kromme krauwels

14o Nu wasschen in het bloed van Peter en van Pauwels;
Die hier, in hechtenis en ketens, dag en nacht,
Vast morren, naar de lucht, gebeden zonder kracht.
Gij zult u heden met dien vetten buit vernoegen.
Dit zijn ze, die u staag uit 's lichaams schorsen joegen,

145 En heerschten over doOn en spoken, zonder tal,
Niet eens in een gewest, maar stadig, overal.
Dit zijn de kneevlers zelfs, die ons schriftuur verbrandden.
Dit zijn ze, die gij sloegt in boeien en in banden,
Holpt geeslen, steenigen, verbannen, reis op reis.

15o Verspreidt gij u door stad: beveelt ons twee 't paleis.
Bedrijft, gelijk nog korts, wat ongemeens, wat wonders.
Verwringt iet, breekt iet, speelt met hagels, bliksems,

(donders.
Verbaast, hitst op, doorsp000kt de kerken onzer Goon.
Berokkent wat gij kunt. De kans stond nooit zoo schoon.

155 Gij naar de Flamens! Gij naar Priesters en Vestalen!
Gij naar vernuften, die op losse starren dwalen
En drijven met den kloot des hemels nimmer moe I

135 Ickers = nikkers: zwarte duivels.
151 korts: onlangs.
155 Flamens: priesters van een bijzondere godheid, als Jupiter, Mars en
Quirinus.
156 vernuften, die enz: sterrenwichelaars.
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Gij al uw best naar vee-en-vogelwichlaars toe!
0 helden, laat u niet verbluffen van een sterker.

16o Gij holpt 't gehate paar in dien benauwden kerker:
Volvoert uw opzet nu, met onvergangkbren lof,
En steekt de horens op, in spijt van 't Hemelsch hof.
De Hemel zelf verlaat zijn eigene afgezanten.
Gij sleet de Apostelschap allengs, aan alle kanten,

165 Door zaag, of zwaard, of stok, of steen, of koord, of druk:
Een hooge dag voltooie al 't vorige geluk!
Ik vlieg naar Nero's hof. Verspreidt gij u, bij driften.
't Lust Simon Simon nu zoo fijn als meel te ziften;
Dat al de wereld zie, hoe reukeloos, hoe stout

17o De hemel kerken op zoo kranke zuilen bouwt,
Opdat geen macht zoo groot verschijn voor 's menschen

(oogen,
Waartegens 's afgronds macht en kracht niet op zou mogen.
De haan, vol slaaps, klopt nog de slapers niet aan 't oor.
Ik strek een heldre maan bij duister. Dat 's u voorl

ELYMAS:
175 Wel meester, waar blijf ik; wat oord wordt mij bevolen?

SIMON:
Nu, vraag niet. Volg mijn toorts, zoo kunt gij niet verdolen.

PETRONEL. PLAUTIL.

PETRONEL:
't Is meer dan tijd om naar 't gevangenhuis te gaan,
En komt Plautil nog niet? 't Wordt spa; daar klopt zij aan.

PLAUTIL:
Doe open, Petronel; doe open, zonder schromen!

PETRONEL:
18o Tree binnen, moederl Toef, ik zal bier licht doen komen.

Olympa, breng hier licht; waar blijft gij? Nu, ga heen.

168 Simon, Simon: Simon den Toovenaar, Simon Petrus; ziften: toespeling
op Lucas XXII, 31: „de Satan heeft ulieden zeer begeerd om u te ziften als
tarwe."
178 Petronel is aanzienlijker maar jonger dan Plautil, van wie zij geen familie
is.
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PLAUTIL:
Wel dochter, wat's er gaands? wij spreken nu alleen.

PETRONEL:
Nu naar de Vaders toe, waarhenen ik u leide,
Die niemand nader, tot verlossing van hun beide,

185 Kon kiezen dan Plautil, wiens ijver brandt als vier;
Nadien zij 't leerkind is van Pauwels; ik scholier
En dochter, naar 't gemoed, van onzen Bisschop Peter.

PLAUTIL:
Tot noodhulp in gevaar verkoost gij niemand beter
Dan mij; maar dochter, hoe? wat durft uw jeugd bestaan?

190 0 reukelooze jeugd, dit kan niet wel beslaan.

PETRONEL:
De jonkheid past wat stouts, en staat niet licht verlegen.
Bedaagdheid, rijp van brein, wil wikken, overwegen,
En waagt niets wichtigs, voor zij 't wis en zeker ziet,
En 't stuk hebbe in haar macht; maar neen, zoo gaat het

(niet
195 In zaken van belang. 'k Misprijs niet raad te vragen,

Maar altijd suffen, altijd wikken, nimmer wagen,
Bedrijft, bedijt ook niet.

PLAUTIL:
't Is waar, doch wat kan 't schafin,

Dat mijn zwaarmoedigheid den weg (wil 't helpen) ban
Ten kerker? hindert het gevaarlijkhan te mijden?

200 Zij grijnzen, niet van een, maar schier van alle zijden,
Zoo gruwlijk, dat mijn oog hier nauwlijks door kan zien;
Doch, zoo gij 't u getroost, in Gods naam, 't moet geschien.

PETRONEL:
Ai, zet geen zwarigheid, aleer ze wordt geboren.

PLAUTIL:
Gij wilt dan, eer wij gaan, wel eerst mijn inzicht hooren?

284 Die: (ik), die.
285 wiens: wier.
ego besiaan: uitkomen.
197 bediji: doet gedijen.
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PETRONEL:
205 Zeer gaarne, moeder; zeg, wat maakt uw hart bedeesd?

PLAUTIL:
Zij vreest niet ijdel, die bijtijds voor 't uiterst vreest;
Want mist die tocht, gij helpt de Harders glad om 't leven,
Hun kudde aan nieuw gevaar. Hoe menig zal er sneven,
Die nu nog veilig duiktl

PETRONEL:
Wel, moeder! vaar zoo voort.

PLAUTIL:
210 Gij zijt nog jongk, mijn kind; maar ik heb nooit gehoord,

Hoe iemand uit den muil des moordkuils zou geraken.
Hij slacht de hel, die weet van slikken, niet van slaken.
Dat Mamertijnsche hol — of is 't u onbekend? 
't Is rotssteen, staal, metaal, al wat er klinkt ontrent:

215 Cimenten muren, ijzren staven, kopren deuren.
Kan uwe teere hand die breken, buigen, scheuren?
Of draagt gij Samsons kracht verborgen in uw haar?
Of meent gij, slechte maagd, zoo sluik van middel, daar
Te wringen door den muur, waarin geen zon kan schijnen,

220 Als voor een halleve uur; en kwalijk zonder kwijnen
Van 't alverkwikkend licht? Zoo is 't er niet gesteld;
't Zijn dubble tralien, 't zijn werken voor geweld.

PETRONEL:
Beschrijf den kerker niet; dat 's tijd en tong versleten
Voor mij, die menigmaal vervarsching, drank of eten,

225 Of brief, of artsenij aan dees gevangens bracht.
Zijn maagdevingers teer, dit ijzertuig heeft kracht,
Die sleutels

PLAUTIL:
Petronell door wien of dit gelukte?

Wie was zoo koen, die dit in was of potaard drukte?
Wie smeedde op vormen juist de rechte wederga?

PETRONEL:
23o Nu, onderzoek niet scherp: dit baart min nut dan scha.

218 slechfe: eenvoudige; sluik: dun.
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Zeg op, wat vreest gij meer?

PLAUTIL:
't Gebas der wakkre honden;

Het wachthuis, Arontrent; de schildwacht, en de ronden;
Het yolk, dat 's nachts langs straat te doen heeft bij geval;
En niet van eenen kant, ik schrik van overal,

235 Voor mijn gedgchten zelfs, en wat men niet zou droomen.

PETRONEL:
'k Wil rond gaan in de zaak, zoo hoeft gij min te schromen.
De honderd oogen, die den kerker gadeslaan,
Ja bei de hoofden zelfs, Proces, Martiniaan,
(Door wonderheen verlicht, daar Peter. opgesloten,

240 Hen met zijn eigen hand gezalfd heeft en begoten,
Toen hij de bronaar sloeg in dien Tarpeeschen grond)
Begunstigen dit stuk: geen lasterlijken vond,
Nadien men 't Capitool geen onheil poogt te brouwen.

PLAUTIL:
Maar waarom bezigt men niet liever mans dan vrouwen,

245 Of maagden; blijven mans op zulk een aanslag thuis?

PETRONEL:
Marieen houden stand bij 't graf, ja onder 't kruis,
Daar mannen angstig vlien, en nagels, speer en doren,
Gelijk veel zwaarden, een Lievrouwehart deurboren.
En of 't mislukte, 't waar gevaarlijker voor mans.

25o De maagden acht men minst; want wagen die een kans,
't Heet wijvenijver: 't geeft geen omzien, niet met alien.
Nu den Verlosser, eer wij gaan, te voet gevallen.
Gij zult op schildwacht staan, gelijk een halsvriendin.
Nu kniel, opdat men 't werk aldus met God beginn':

255	 „Verlosser, Die, om elk te lossen, U liet vangen
En binden, en nu zit, aan 's Vaders zij, behangen
Met eenen mantel, rijk van Goddelijken gloed,
Waarvoor al 't zichtbre Licht zijn stralen strijken moet; —

236 rond gaan: openhartig zijn.
242 lasterbiken: slechten.
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Gij, Samson, Die den mond des afgronds op kost sparren,
26o Dien roof ontweldigen, en sleepen naar de starren,

Op 't grimmig brullen van 't krankhoof dig helsch gedrocht,
Dat tegens Uwe stern een wijl niet kikken mocht; —
O Reiland, moedig ons, om nergens voor te zwichten.
Verlos en red die beide Apostelijke lichten,

265 Op 't schreien van uw Bruid, op 't jammerlijk geklag
Van haar, die ongetroost dit pak niet dragen mag.
Ontruk uw hoofdkerk niet den steun der hoofdpilaren,
De dragers van het dak, waar onder wij vergaren.
Begunstig onze hoop. Zoo 't anders is verzien,

270 Wij rusten in Uw wil, die moet voor al geschien.

PETER. PAUWELS.

PETER:
0 wakkerste van alle vogelen,
Die mij uit 's misdaads doodsslaap kraait,
En drijft, door 't klappen uwer vlogelen,
De zon aan, die zich oostwaart draait

275	 En langzaam naar de kim komt rijden;
Terwijl ze alree bekommerd is
Om de ijzren tralien te mijden
Der Mamertijnsche vangkenis;
Die vasthoudt, in haar holle kaken,

28o	 Den weiflaar, dien 't van 't harte kon,
Al willens wetens te verzaken
Den glans der onderdrukte Zon,
Een Zon, die alley blinden oogen
Genezen kwam: — getrouwe haan,

285	 Gij kraait, eer nog dees doek kan drogen
Alweer op elke wang een traan;

259 Samson is een voorafbeelding van den Verlosser: gelijk Samson de honing-
raat ult de keel van den leeuw haalde, zoo verloste Christus de zielen tilt de
kaken der hel.
262 mocht: kon.
269 verzien: voorzien, beschikt.
27o rusten: berusten.
275 0 wakkerste van alle vogelen: 0 haan!

Vondel: Peter en Pauwels. 3.



18	 VONDEL

Gij, morgenwekker! leert mij schreien
Gedurig, eer de morgenstar
De scheemring voor dien glans gaat spreien,

290	 Waartegens ik niet opzien dar;
Waartegens ik niet op kan beuren
Dit romplig, schromplig aangezicht:
De oogappels, week en blind van treuren,
Bezwalkt, beschaamd, en schuw van 't licht.

295	 Heb ik hun nog niet uitgekreten,
Die waard zijn God noch zon te zien!
Heb ik mijn tong niet afgebeten,
Die, om gevaar en smaad te ontvli8n,
Verloochende den rechten Hoeder;

30o	 Verzwoer het al te onnoozel Lam,
Dat smetteloos van zijne moeder
Ter wereld, al de wereld kwam
In bloed en hartewater baden,
Zich offeren op 't Kruisaltaar 1

305	 0 Paaschlam, ik holp u verraden,
In 't onweer van die wreede schaar.
De kusser van 's Verzoeners wangen
Verried maar eens der menschen Zoen:
Mijn mond, nadat Hij was gevangen,

310 Verried helaas1 Hem driemaal, toen
Hij vast bespot wierd en bespogen.
Erbarm U mijner; zie omlaag,
Alziende Waarheid, straf mijn logen!
Verzwaar de ketens, die ik draag!

315	 Wat woorden liet ik mij ontslippen!
Verzaakte ik zoo mijn God, mijn Heer!
Wat lastren schonden deze lippen!
Ik nok, ik berst, ik kan niet meer.
Mijn geest bezwijkt. Ik zijg ter neer.

32o	 Och, och, och, och! och, och, och, och!

300 onnoozel: onschuldig.
307 De kusser van's Verzoeners wangen: Judas, die den Verlosser kuste.
311 vast: intusschen.
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PAUWELS:
Ai, meegevangen! staak dit nokken, staak dit stenen,
En laat mij sluimeren. Of zult gij eeuwig weenen
Om 't struikelen der tonge ; om zoo een woord, dat stil
De lippen los ontglipte, uit zwakheid, niet met wil?

325 Wat anders heeft de mond, wat anders 't hart gesproken.
Gij ziet, van hartewee, verkniesd, veroud, gebroken.
Dit kermen, nacht op nacht, verzwakt den ouderdom,
Versteurt den slaap, of maakt mijn nachtgebeden stow.
Ik schouw (want tranen uit berouw tot zuivring strekken

33o Van een bevlekt gemoed) u rein van deze vlekken.
PETER:
Mijn ambtgenoot, ik weet, ik rek uw taai geduld
Te lang, door 't moeielijk vernieuwen van mijn schuld,
Zoo menigmaal de haan aan 't sluimrig hart komt kloppen.
Wat raad? mijn hartaar berst, in 't eerst allengs bij droppen,

335 Dan korter, drop op drop; dan giet ze beken uit;
En schrei ik niet, zoo is 't aleens of 't hart mij sluit;
Ai, medebroeder! laat mijn tranen ruim gaan weien;
Laat mij mijn doodvergrijp ophalen ; laat mij schreien I

PAUWELS:
Zoo klagen 't hart verlicht, vaar voort met uwe klacht.

PETER:
34o De nacht vermaant mij weer aan 's Heilands jongsten nacht,

Waarin de Aartspriesters zelfs, schijnheilige Ouderlingen
En Schriftgeleerden Hem met staal en stokken vingen,
Door de opgeruide schaar en dien Iscarioth,
Verkoopende, om wat gelds, zijn Meester en zijn God.

345 Ik trof in 't honderd met den korten krommen degen,
Maar als vergeefs; elk vlood en Simon stond verlegen,
Verlaten, en most zien, tot stervens toe bedrukt,
Hoe deerlijk Jezus daar Zijn oogen werd ontrukt,
En steewaart ingesleept. 'k Zag om: elk was geweken.

350 'k Had nu, door Meesters last, den houwer opgesteken;

3z9 schouw: beschouw.
340 vermaant: herinnert.
346 ass: alles.
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En twijflende of mijn trouw hiermede mocht volstaan,
Volgde al beducht de torts en nachttroep achteraan,
Gelijk een dwalend lam al blatende den harder,
En tsiddrend voor den wolf; dan dichter, dan wat verder.

355 Helaas! zij sleurden 't Lam in 't priesterlijke hof.
Ik zag dit en verdroeg 't. Vergreep ik mij niet grof?
Och, och! och, och! och, och!

PAUWELS:
Gij hadt u vroom gekweten.

PETER:
Ik stijg de trappen op, daar 't hof, op God gebeten,
Krioelt, en woelt, en galmt, en lastert, zoo versteurd,

36o En Kaiphas kwansuis de kleedren rijt en scheurt.
'k Hoor spuwen in 't gezicht en klinken voor die wangen,
Waaraan zij 't doodszweet zien, bij roode drupplen, hangen:
„Nu, Christus, profeteer: wie klopt u voor den mond?"
Een meisken, dat mij in de voorzaal zitten vond,

365 Stoof op: „Dit 's ook van 'tslag, die twist en oproer zoeken."
Ik schrik, verzaak mijn Heer, verdoem mijn ziel met vloeken,
Nog eenmaal, en nog eens; en daadlijk kraait de haan;
En Jezus ziet mij stijf met straffende oogen aan,
Die dringen in de ziel. Waar was ik toe gekomen!

370 Het hart wou op de tong, die liet zich nauwlijks toomen.
Wee mij, ellendig man! erbarm U mijnsl o Heer!
Och, och, °chi och, och, och!

PAUWELS:
Mijn broeder 1 schrei niet meer.

PETER:
0 haan! de dag wou op: mij dacht, mijn hart wou sluiten.
Ik gingk, beklemd om 'thart, ten hove uit, recht naar buiten,

375 Mijn stifle schuilspelonk ontvouwen mijn verdriet,
In 't eerst met stom misbaar: geluid slaan kon ik niet.
Ik sloeg voor deze borst; begon het haar to rokken

357 vroom: kloek.
361 klinken: slaan.
377 rokken: rukken.
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Uit mijnen visschers baard; verzuchtte, raakte aan 't nok-
(ken,

Aan 't roepen op het lest; lag plat op 't aanzicht neer,
38o Zoo koud gelijk een visch langs 't Galileesche meer

Nog zieltoogt op den kant des oevers, v5Or zijn sterven:
Als die zijn element, het water, niet kan derven.
Ik schreeuwde: „O waterbron des levens! help mij dock
Aan water: help mijn oog aan tranen; is er nog

385 Wat hoops, wat levens voor mijn ziel in zilte plassen!
Maar neen, die vloekvlek is met tranen niet te wasschen.
O mijn vermetelheid! wat heb ik mij beroemd
Van voorstand! Heilge disch, en spijs, die mij verdoemt.
O bloed, o drank, o kelk! Hij spelde 't al te veuren.

390 0 sleutels, wat poortier vertrouwt men 's Hemels deuren!
Gene., gene, gene!" Toen schreide ik, vlaag op vlaag,
Mijn oogen rood en dik; en hardde 't schreien staag.
Laat tuigen van mijn rouw om mijn bezweken ijver
Die Starrebron, bij 't hol, die zuivre en klare vijver 1

395 0 Peter, was dat pal, gelijk een pijler, staan?
En kon een maagdeken een man in 't veld verslaan ?
't Viel makkelijker 't lijf, verkleumd van kou, te warmen
Dan, met gevaar van 't lijf, uw Meester te beschermen.
Och, och, ochl och, och, och! Wat kan een ijdle schrik!

PAUWELS:
400 Gij zijt, op verre na, zoo schuldig niet als ik,

Die zelfs de kleederen des steenigers bewaarde,
Daar Steven stortte met een hagelbui ter aarde,
En, van godvruchtig bloed besprenkeld, paars en rood,
Mij lachen zag, wee mij! in zijne onnoozle dood,

4o5 Daar 't lijk, halflevend, lag geplet van harde kaien.
Laat Simon zwijgen: laat de bittre Sauwels schreien,
Wien Christus uit de lucht die gruwlen verwijt.
O Hoofd van 't lichaam zelf, waarin Gij sterft en lijdt!
O Glans! hadt Gij een straal in mijn gezicht geslagen,

Oro Eer bei deze oogen nog dien Martler storten zagen!
Die Heilig bad voor ons, en steeg de wolken deur.
De steenen werden rood, mijn wreedheid hiel haar kleur.
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Mijn handen! hebt gij ook doornageld den Gekruisten?
Wee mij, wee mij, wee mij! Wie klinkt mij daar met vuisten

415 Zoo fel in 't aangezicht? 0 nachtgeest, zijt gij dat?
Sla toe: 'k verdien nog meer; ik zit van bloed beklad.
Verneder dezen worm, eer hij zich verhoovaardig.
'k Vernoeg aan die gen g.; ben ik haar anders waardig.
Och, och! och, och! och, °chi och! och, och! och, och, och!

PETRONEL. PETER. PAUWELS. PLAUTIL.

PETRONEL:
42o Wat kermen hoort men daar; wat wil dat stenen toch?

Wij naken het gevaar, en dienen niet te sammelen.
PETER:
Wie spreekt er?

PETRONEL:
Hoor, ail hoor die ijzren ketens rammelen.

Mij dunkt, ik ken die spraak. Hou schildwacht in dien hoek.
Verneemt gij ronde, of yolk, zoo brem eens. Hou u kloek.

425 De maan komt op, wiens schijn mij luttel kan behagen;
Het licht is zelden vriend van heimelijke lagen.
Dat geldt, in Jezus' naam!

PETER:
Hoe gaan wij: slim of wel?

Waar sleept men ons bij nacht? Wie leidt ons?
PETRONEL:

Petronel,
Uw dochter naar 't gemoed. Ik bid u, volgt te gader,

430 Ai oude Vader, volg; gij mede, o goede Vader,
In dezen achterhoek, en uit den maneschijn,
In schaduw van dien muur: dat zal wel veiligst zijn.
De schildwacht heeft den slaap vrij guizig ingedronken.
'k Verneem nog Been gewag. Ai, hoor dien wachthond

(ronken
435 Voor dezen drempel! Lof zij u, Emmanuel,

41 8 'k Vernoeg aan: 1k neem genoegen met.
424 bremmen: 't geluid der herten.
427 Dat geldt: Dat gnat.
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Die dit beleidt. Dit schijnt geen menschelijk bestel.
Het zou niet hinderen, al schuilden wij wat verder.
0 Jezus, U zij lof 1 0 aller herdren Herder.
Nu Vaders, gunt mij, dat ik mijn verlangen blusch,

44o Dees handboei eens ontsluit. Laat mij betijen. Sus!
Een dalende Engel zij mijn hulp en medewerker 1

PETER:
Gij draagt de sleutelreeks van kluisters en van kerker.
Mijn kind! wat Broom is dit; wat durft gij op u lawn?
Wie vordert u tot zulk een zorgelijk bestaan?

PETRONEL:
445 De vijftig zielen zelfs, gezaligd van uw handen,

Ter stede daar gij zuchtte om 't knijpen dezer banden, —
De Roomsche kudde zelfs, van Peters staf geweid,
En al, wat, nacht en dag, om zijn verlossing schreit,
En vast, en waakt, en bidt (daar zij ter sluik vergaren)

45o Dat de Opperherder wil Zijn onderharder sparen,
Ten minste nog een wijl. Gedoogt dan en gehengt
Te volgen, hand aan hand, daar Petronel u brengt,
In 't onderaardsche hol, bij zooveel aangezichten
En kennis; om hen door uw wederkomst to stichten,

455 Te sterken in den strijd uw strijdende gemeent.
Mij dunkt, ik hoor airee, hoe 't hol van blijschap weent
En galmt; terwijl gij schijnt twee starren in het midden;
Dies volgt mij, op mijn bede, of liever op hun bidden.

PETER:
Zoo Jezus dit behaag, Hij zende een Engel veer:

46o Hij sluit den kerker op, en helpe ons, als weleer.
PETRONEL:
God bezigt Engelen, of dienst van zwakke menschen.

PAUWELS:
Maar Englen weten best, of 't nut is 't geen wij wenschen.

PETRONEL:
De menschen holpen u weleer ter goeder uur.

454 kennis: bekenden.
460 op: open.
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PAUWELS:
Uit geen gevangkenis, maar van Damascus' muur.

PETRONEL:
465 Uit een gevangkenis van vesten, dicht gesloten.

PETER:
Waar' Christus staag gevlucht, Zijn bloed waar' nooit ver-

(goten.
PETRONEL:
Het Hoofd most bukken, tot verheffing van Zijn Teen.
PETER:
De Ieden met hun Hoofd zijn lot-en-kruisgemeen.
PETRONEL:
De kudde treurt, wanneer de herder is ontslapen.

PETER:
470 De vrome herder zet zijn leven voor zijn schapen.

PETRONEL:
Wanneer 't de noodvereischt, dan zwicht hij voor geen dood.

PETER:
De grootste Harder smeet zich willig in dien nood.

PETRONEL:
De grootste Harder leert de kleensten 't kruis ontvluchten.

PETER:
Maar onder en aan 't kruis daar bloeien schoone vruchten.

PETRONEL:
475 Ontijdig kruis brengt wrange en bittre vruchten voort.

PETER:
't Is altijd kruistijd. Kruis is 't schoonst dat mij bekoort.

PAUWELS:
Ik roem in Christus' Kruis, ja sterven is mijn leven.

PETER:
Wat heeft mijn vlucht weleer al ergernis gegeveni

PETRONEL:
Uw leven stutte Gods vervolgde en wankle schaar.

PETER:
48o Mijn nazaat, roept mij God, neemt deze schaapskooi waar.

PETRONEL:
Als God u roept, dan kan de nazaat haar becorgen.
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PETER:
Waartoe dit uitstel dan; waartoe gedraald tot morgen?

PETRONEL:
De kinders scheiden van den vader tijds genoeg.

PAUWELS:
De vader zag lang grijs: hij Scheidt nu niet te vroeg.

PETER:
485 De Olijfberg zag ons van dien lieven Meester scheiden.

PETRONEL:
De Olijfberg zag ook, hoe bedrukt zijn jongers schreiden.

PETER:
Wij scheidden evenwel, getroost en onbevreesd.

PETRONEL:
Zijn Engel troostte u straks; daarna de Pinkstergeest.

PAUWELS:
Die zelve Geest kan u ook troosten en verkwikken.

PETRONEL:
490 Nu is het vluchten nutst, totdat wij 't kunnen schikken.

PAUWELS:
't Geen nut en oorbaar schijnt past straks een ieder niet.
PETRONEL:
Zich zelven reukeloos te werpen in verdriet?

PETER:
Men eert den Heiland zoo, door tranen, bloed en wonden.

PETRONEL:
Strooit rozen voor het zwijn, worpt perlen voor de honden!

PETER:
495 Wat roos, wat perlen heeft Gods wijsheid niet gestrooid!

PETRONEL:
Nog bleef de boosheid blind, hardnekkiger dan ooit.

PAUWELS:
Dat zal haar in den dag des oordeels overtuigen.
PETRONEL:
Uw kinders krijten, om uw leering nog te zuigen.

488 straks: terstond.
494 worpt: werpt.
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PAUWELS:
Zij zijn nu groot: hun dient geen melk, maar sterker spijs.

PETER:
soo Misgunt men ons die rust, in 't hemelsch paradijs?

PETRONEL:
Zij hopen daar met u te rusten, zonder ende.

PAUWELS:
Wat houden ze ons dan hier, gebonden aan ellende?

PETRONEL:
Uit liefde en een gemoed, van droefenis bekneld.

PAUWELS:
Men moet ten Hemel zoo instormen met geweld.
PETRONEL:

505 De Hemel staat alleen niet op voor martelaren.
PAUWELS:
Ons Voorbeeld kwam aldus den Hemel ingevaren.
PETRONEL:
Hij had Zijn midd'laars ambt voltrokken hier beneén.

PAUWELS:
Wij hebben hier den strijd, ons opgeleid, volstreen.

PETRONEL:
Gedenkt ons andren dan, die hier nog moeten strijdenl

PETER:
510 Wie triomfeeren wil, leer strijden, sterven, lijden.

PETRONEL:
Zij strijden moediger, daar hoofden voor hen tran.

PAUWELS:
Wij treden nu vooruit: waartoe dan dit gesteen?

PETER:
Ga, dochter, en ontlast die naar uw komst verlangen.
Wij geven op een nieuw ons wederom gevangen;

515 Zoo raakt noch gij, noch wacht, noch niemand in verdriet.
PETRONEL:

Heeft dan mijn trouw vergeefs gelegenheid bespied?
Vergeefs het lijf gewaagd, om u het lijf te bergen?
Och Vaders, Vaders, och, hoe kunt gij ons dit vergen?

$o5 op: open.
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Is Petronel, ja al de kudde u niet meer waard?
520 Ten minste volgt mij na in 't hol, daar 't al vergaart

En wacht en treurt, wat om uw uitkomst is verlegen;
En kan u niemands raad noch liefde daar bewegen,
Noch houden uit den muil van 't gapende gevaar:
Zoo keert van waar gij kwaamt. 0, al te vierig paar,

545 'k Hoor onraad, zoo mij dunkt, van yolk op straat, of ronden.
Ik bidde u om de vijf kwetsuren, de vijf wonden,
Om speer en nagels, om de scherpe doornekroon,
Gevlochten om het hoofd van Gods verdrukten Zoon,
Bewilligt Petronel haar hartelijke bede!

530 Of (weigert gij te gaan) ik trek, ik sleep u mede.
PLAUTIL:
Is 't hier nog dralens tijd? Het schemerlicht breekt aan.
Ik hou van veer de wacht, en kan uw spraak verstaan.
De leste ronde komt. Gij zult het stuk ontdekken.
De Vaders weigren mee te gaan: men moet hen trekken.

REI VAN GEKERSTENDE SOLDATEN.

ZANG.

535	 Voor Jezus' naam, en Caesars Rijk,
Hetzij in sterven of in leven,
Staan wij gereed, een iegelijk
Zijn eer en eigen recht te geven
Door schuldige onderdanigheid;

540	Gelijk wij Gode en Caesar zwoeren
En, met een wettig onderscheid,
Ons tweederhande wapens voeren:
De onzichtbare, om de blinde macht
Des afgronds Christelijk te keeren;

545	 De zichtbare, om geweld, met kracht
Der armen, van 's Rijks hals te weren:
Van 't Capitool en al den Raad.
Dit past een Christensch Roomsch soldaat.

TEGENZANG.

Die zelve Caesar zal wel haast
550	Ons nieuwe Ridderschap bestoken:



28	 VONDEL

Opdat ze, van de dood verbaasd,
Jupijn met wierook ga berooken
En den gekruisten Vorst verzweer':
Haar hoop en zekerste betrouwen,

555	 Den Vorst, die de afgoOn preekt ter veer
En tempels leert van harten bouwen,
Waarin Hij leeft door Zijnen Geest;
Veel min gediend met goud en marmer
Dan met een ziel, die zucht en vreest,

56o	 En keert den levenden Beschermer
Haar aanschijn toe, haar rug Jupijn.
Waar zal dan Christus' ridder zijn?

TOEZANG.

Al stonden wij, met heele benden,
Gekerstend, blank in 't harrenas,

565	 En dat er slechts een schrede was
In 't midden, tusschen moordellenden
En 't Heidensch offren, naar den sleur; —
Wij koren Christus voor den keur;
Wij lieten zijgen weer en wapen,

57o	 De pijlen, speren, zwaarden slapen,
En offerden, als tamme schapen,
Ons willig op aan 't weerloos Lam,
Dat stom van zelf ten outer kwam.

564 Gekerstend: christen geworden.
569 weer: synoniem van wapenen.
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CORNELIA. AARTSOFFERWICHELAAR.

CORNELIA:
Aartsofferwichelaar, hou op van meer te spellen

575 Uit zooveel teekenen, als gij ons komt vertellen,
Met die daar buiten staan. Ons gruwt van dit verslag.
Al wat men, nu te nacht, en ook voorhenen, zag
Op de aarde of in de zee of aan de lucht gebeuren,
Beduidt verandering, en komt den godsdienst steuren,

58o Met eenen 't gansche Rijk, de wijde wereld door;
't En zij men 't slangenest en nieuw gebroedsel smoor,
Eer 't met vergiften tand den hiel der priestren tarte
En aanvlieg. Maar wie trekt den godsdienst nu ter harte?

AARTSOFFERWICHELAAR:
Dat komt op Caesar, 't hoofd der heiligheden, aan.

CORNELIA:
585 Zoo lijdt de godsdienst last en kan niet !anger staan:

Want hoe zou die in 't Rijk der Koperbaarden bloeien?
De derde oudgrootvaer dorst 's Aartspriesters macht be-

(snoeien,
Vereerende eerst aan 't yolk den priesterkeur; waar mei
Zijn heillooze afkomst nu op des Hoofdpriesters stee

576 daar buiten: nl. aan de lucht.
58i Bedoeld is het Christendom.
586 Koperbaarden	 vertaling van het Latijnsche Ahenobarbi, tot wier
stamhuis Nero behoorde.
387 De derde outgrootraar = Lucius Domitius Ahenobarbus, verstoord,
dat hij niet door de priesters tot hun waardigheid was toegelaten, wist de
keuze tot het priesterambt over te brengen bij het yolk.
589 Zijn heillooze afkomst: Nero, die evenals zijn voorgangers sedert Julius
Caesar het ambt van Pontifex Maximus of „Hoogepriester" vereenigde met
de keizerlijke waardigheid.
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590 Vast pronkt, en, stadig uit om de outers te verdrukken,
Betoont, tot ons verdriet, dat hem der oudren nukken
Nog zitten in den aard: wanneer hij 't oud geloof
Verdelgt, het heiligdom den krijgsli8n geeft ten roof,
Ziet koor noch kerken aan, acht alles onverboden,

595 En smelt in krijgssoudij de goude' en zilvre' Goden,
Ja, de opperschutsgoOn zelfs, met al wat Rome stut
En sterkt. Al wordt de buik der schatkiste uitgeput,
En 't schamel yolk den rug, door schatting, ingereden,
Hij durf aan overdaad hun zweet en bloed besteden;

600 Ook 't Priesterlijke goud, gespaard in tijd van nood.
AARTSOFFERWICHELAAR:
Mevrouw Cornelia! zijn moedwil, al te groot,
Beschaamt Salmoneus zelf. Wie kan dien hoogmoed

(temmen?
CORNELIA:
Die durf wel in de bron van Mars, den vader, zwemmen,
't Gewijde water daar ontwijden, door de smet

605 Van zijn onzuiver lijf, geplaagd in 't kranke bed.
Maar wat ontziet zich een, die raad om laag durf zoeken
Door tooverofferand bij OngoOn en bij Vloeken?
Die godlooze, overtuigd in zijn verwaten geest,
Trad huiverig te rugge, op 't Eleusijnsche feest,

6to Van die geheimenis, zoo ras hij hoorde roepen:
„Vertrekt, misdadigen! vertrekt,besmette troepen!"

AARTSOFFERWICHELAAR:
't Valt langzaam, eer de plaag des hemels op hem druip'.
Maar, opdat midlerwijI dees pest niet dieper kruip'
In 't ingewand des Staats en glipp' door al de leden

615 Van 't Rijk, is 't noodig 't hoofd van zulke nieuwigheden,
Aan 't groeien dag op dag, te pletteren te tredn:
Gelijk Pilatus dat, in 't hoofd der Joodsche steel],
Vermorzelde op een rots; hoewel die vruchtbre droppen

602 Salmoneus: de koning van Elis, de vermetele, die zich Jupiter gelijk
waande en hem nabootste.
612 't Vali	 't Gaat.
617 in 't hoojd der Joodsche Man: te Jerusalem.
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Nu grimmen, als een oegst, met gitfige adderskoppen.
62o 't Is noodig, dat er een, uit onzer aller naam,

Den Vorst hierom begroet.
CORNELIA:

Maar wien acht gij bekwaam,
Om, met dit noodverzoek, den troon te voet te vallen?

AARTSOFFERWICHELAAR:
Wie meer dan u, mevrouw of iemand van u alien?
0 onbesproken ziel, en Moeder, zonder dat I

625 Die het Trojaansch altaar bewierookt met uw vat,
Hetwelk voor Vesta smookt; haar godheid aangenamer
Om u, die toegangk hebt in haar geheimste kamer,
En wie 't Palladium alleen wordt toebetrouwd;
Om u, die 't eeuwig vier met voedsel onderhoudt,

63o En, nacht en dag, bewaakt: Voogdesse der Vestalen,
Uit welker aangezicht de kuischheid met haar stralen
De onzuiverheid beschaamt en ontuchts geilen nacht;
Uw lippen hebben 't hart des Vorsten in haar macht,
Uw woorden binden hem, gelijk vergulde schakels; '

635 En Nero hoort uw stem, als goddelijke orakels.
Hij schonk u 't recht, om naar 't Olympisch feest te gaan,
Het bijl-en-bondelrecht blijft voor uw haarband staan.
De Burgemeesters zelfs, de Schouten en Raadsheeren
Gaan uit den weg voor u. Woudt gij u eens verneeren,

64o Tot troost des Priestersdoms, dat nergens heul aan vindt
En strooit zoo vruchteloos zijn klachten in den wind, —
Dit eerloos rot zou zich niet langer durven reppen.
De Aartspriesters zijn alleen de Goden, die u scheppen:
Dies ga ons t'zamen voor, en roept uw Vader aan.

624 zonder dat: zonder moeder te zijn.
625 Trojaansch: Aeneas bracht den dienst van Vesta naar ItaliE van Troje.
628 '1 Palladium: Pallas' heiligdom, uit Troje naar Italie overgebracht en
bewaard in den tempel van Vesta.
629 '1 eeuwig vier: het vuur op het altaar van Vesta, dat nooit mocht uitgaan.
637-639 De Vestaalsche maagden genoten vorstelijke eer. Zij werden, wan-
neer zij zich in 't openbaar vertoonden, evenals de consuls, voorafgegaan door
bijlbundeldragers en bekleedden de eerste plaats bij plechtigheden. Een
misdadiger, die bij toeval op zijn gang naar de strafplaats de Vestalen ont-
moette, schonk men het leven.
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CORNELIA:
645 Noemt gij hem vader, om dat vaderlijk bestaan,

Dat vaderlijke hart, aan Rubria bewezen?
Zoo make ons Vesta straks vrij vaderlooze weezen.
Hoe lang is 't, dat het oog van zijn bedorven ziel
Op deze Rozemond, 't godvruchtig schepsel, viel?

65o Daar zij te koore kwam met neergeslagene oogen
En kaken, rood van schaamt', de zinnen opgetogen
Tot moeder Cybele, haar Godverloofden mond
Gepropt van lof, het hart van niemands min gewond
Als van de Altaargodin, voor wie men haar zag knielen

655 Met zulk een needrigheid, dat alle nonnezielen
Ontstaken door die vlam des ijvers en dat vier,
Uitstralende uit gebaar, gelaat, en hemelzwier
Van haar, die nu niet scheen op de aarde te verkeeren,
Maar in een gloed van geest en godheid te verteren.

66o De schaker vatte dit. Hij streek ten tempel uit
En zwoer die witte duif te plukken, als zijn buit.

AARTSOFFERWICHELAAR:
Ai, moeder, krab niet op de wonde van dit lijden.

CORNELIA:
Zij kwam, ten hove ontboan, gerust den berg oprijden,
Niet droomende wat Teed haar straks gemoeten zou.

665 Wat doet die schaker? Och, hij past op Vesta's trouw,
Noch sneeuw van 't nonnekleed; op spansel, riem, noch

(banden;
Maar smakt haar op het bed, met godvergeten handen,
En rust niet, voor hij bluscht zijn vlam; en draagt nog roem
Op 't schriklijk gruwelstuk, het zengen van ons bloem.

670 Laat tuigen van haar weer zijn opgekrabde wangen,
Het haar des Koperbaards. Die booswicht gingk zijn gangen.
Minerve, Veste, en wat ooit lust in kuischheid schiep,
Getuigen, hoe ze om hulp den hemel t'zamenriep.

646 Rubria: de Vestaalsche, door Nero verkracht.
647 Vesta mag ons gerust vaderloos maken, liever dan zoo'n vader te hebben.
670 haar weer: haar verwering, zelfverdediging.
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Ik rep van de andre niet, die, ziende hem bewogen
675 Om 'tschoon gezicht, van spijt een priem stak in haar oogen,

Getroost veel liever 't licht te derven van de zon,
Dan hangends hoofds te gaan voor een verkrachte non.
Och, och! zwijg stil. Och, zwijg ! Wat noemt gij hem een wader,
Dien nonnenschender, dien autaarvloek, dien verrader!

AARTSOFFERWICHELAAR:
68o Geweldenaar! dat kan niet ongestraft vergaan.

CORNELIA:
Hem kwam, in onze kerk, nog korts een tsiddringe aan.
De ontheiligde Godin scheen neder uit den hoogen
Te dalen en ontsteld te waren voor zijn oogen,
Bezoedeld van die maagde-en-tempelschenderij:

685 Want waar hij gaat of staat, het brein is nimmer vrij
Van 't wroegend schellemstuk. Wat stoft hij op den stamme
Der Julien, door wien, daar Troje stond in vlamme,
Ons Heiligdom van Veste, ons HuisgoOn zijn gebergd, —
Waar heeft Anchises' zoon de Goden ooit getergd?

690 Vlood de eerste van 't geslacht, toen 't oude Troje rookte;
Hij zij de lest', die 't vier in 't nieuwe Troje stookte.
O tempelen der Goon, vergaan in rook en stof,
Waar sliep de bliksem, dat die 't godloos hoofd niet trof?

AARTSOFFERWICHELAAR:
Vergeet uw leed, mevrouw! laat ijdle klachten varen,

695 En kom in nood te hulp ons haardsteén en altaren!
Verzelschap mijnen sleep naar 't hof van Caesar toe,
Opdat men zoo 't gevaar van erger brand verhoe,
Nadien de hemel schijnt ontsteken en verbolgen.

CORNELIA:
Ga voor. 'k Zal in karros u, met mijn maagden, volgen.

NERO. AGRIPPA.
NERO:

70o Wat of 't verbolgen weer van dezen nacht beduidt?

674 de andre: een andere Vestaalsche, die zich verminkte om zich tegen
Nero te beveiligen.
689 Anchises' zoon: Aeneas, met wien de „geschiedenis" van Rome aanvangt.

Vondel: Peter en Pauwels. 4



34	 VONDEL

AGRIPPA:
De luchtgoan borsten met hun gramschap t' effens uit.

NERO:
Op hooge heuvels felst en de allersteilste werken.

AGRIPPA:
Jupijn schept lust doorgaans te dondren op zijn kerken.

NERO:
Bestormt de godheid 't geen haar zeif wierd toegewijd?

AGRIPPA:
705 Het zwanger aardrijk gingk in arrebeid van spijt.

NERO:
Het steende en kwam in 't end al tsidderende aan 't baren.

AGRIPPA:
Uw kamerdeur sprong op: gij zaagt iet gruwzaams waren.

NERO:
'k Heb den Samaritaan in mijnen droom gezien.

AGRIPPA:
Wat komt de onruste geest in Caesars hof bespien?

NERO:
710 Den schouwburg, daar hij plofte, afgrijselijk vervloeken.

AGRIPPA:
Of zijn geknakt gebeente en dorre schenkels zoeken.

NERO:
Hij had het nog gelatin op 't Galileesch gebroed.

AGRIPPA!
Gebroed, 't welk hem bij nacht te Rome waren doet.

NERO:
De wraakzucht laat dien geest niet in den afgrond slapen.

AGRIPPA:
715 Die bezigt hem, als een van zijn getrouwste knapen.

NERO:
Hij vond nochtans geen trouw bij 't vliegend drakenspook.

AGRIPPA:
Dat blies, als /Etna, fel ten neus uit vier en smook.

701 reffens: alien tegelijk.
708 Samaritaan: Simon de Toovenaar.
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NERO:
Het voerde hem omhoog: wij zagen 't met ons alien.

AGRIPPA:
Het voerde hem zoo hoog, om laag te laten vallen.

NERO:
72o Zoo tuimelde Ikarus, te stout in 't stout bestaan.

AGRIPPA:
De Galilee& won 't van den Samaritaan.

NERO:
Dat prevelen had kracht, nog meer dan tooverrijmen.

AGRIPPA:
Toen streden twee genans, en Sijmen won 't van Sijmen.

NERO:
Die doode Sijmen eischt den levenden van mij.

AGRIPPA:
725 Dat 's de oorzaak, raam ik recht, van al dees spokerij.

NERO:
Vernoegt die aan geen straf van kerker en van keten?

AGRIPPA:
't Is negen maanden leen, dat hij heeft vast gezeten.

NERO:
De boei en kerker zijn beletsels van veel kwaad.

AGRIPPA:
'k Geloof niet of hij zaait al zittende zijn zaad.

NERO:
73o De kerker wordt bewaakt van wakers en soldaten.

AGRIPPA:
Zoo nauw niet, of ter sluik wordt iemand ingelaten.

NERO:
De wakers tsidderen nochtans voo r ons gebod.

AGRIPPA:
Wat durven krijgslién niet, uit gunst, of om genot?

723 genans: naamgenooten, nl. Simon Pettus en Simon Magus.
726 Vernoegt die aan geen: heeft die niet genoeg aan.
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NERO:
Of Sibyllisten nog te zamen durven scholen?

AGRIPPA:
735 Zij nestelen bij nacht in kelders, kuilen, holen.

NERO:
Daar steekt de middagzon hun niet te heet op 't hoofd.

AGRIPPA:
Zij groeien nochtans aan: 't verboOn wordt liefst geloofd.

NERO:
De gansche wereld lacht om zulke razernijen.

AGRIPPA:
Zij zelfs belachen elk, in 't bitterst van hun lijen.

NERO:
740 Dat jongste lachen kwam daarna op schreien uit.

AGRIPPA:
Nog werd hun dolheid eer gesteven dan gestuit.

NERO:
Heeft iemand lust aan 't kruis het lijf te laten doemen?

AGRIPPA:
Het kruis is 't eenig heil, waarin zij durven roemen.

NERO:
Vergeef hun vrij dien roem in 't aangehaalde kruis.

AGRIPPA:
745 Mevrouw Cornelia komt hier naar 's Vorsten huis.

NERO:
Zij zoekt gehoor. Ik zal haar op den troon verbeiden.

AGRIPPA:
Ik zie een kuischen sleep van nonnen haar geleiden.

NERO:
Ook Priesters, Flamens, vee- en vogelwichelaars.

AGRIPPA:
Het schijnt, zij hebben 't hoofd vol onweers, vol gevaars.

NERO:
75o Zij kraaien onweer, eer het onweer is geboren.

734 Sibyllisten: dezen naam geeft Nero minachtend aan de Christenen,
omdat zij geloofden aan profetieen „evenals" de Sibyllen aan orakels.
744 aangehaalde: dat zij zich op den hals hebben gehaald.
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AGRIPPA:
De Moeder stapt vooruit. Verwaardig haar te hooren.

CORNELIA. NERO.
CORNELIA:
Der Goden Moeder neem den Vorst in haar gena I

NERO:
Die zelve wake om u, mevrouw Cornelia!

CORNELIA:
De godheid van Jupijn en Juno met Minerve

755 Verletten Caesar, dat hij lang de starren derve:
Dat Rome lang geniet' zijn tegenwoordigheid,
Waar van de Raad en 't Volk niet zonder tranen scheidt.

NERO:
Uit liefde en trek tot Raad en Volk en burgerijen
Bemin ik hen, die ons den hemel zelf benijen,

76o Ten beste van 't gebied. Sta op met dezen stoet
En spreek vrij overend. Wat pijnigt uw gemoed?

CORNELIA:
De slaperige Nacht, van mankop overladen,
Wat ruim ten halven wege en reed met zachte raden,
Die nimmer kraken, stil en knikkebollend veer,

765 Als wij het eeuwig licht met geurig voedsel weer
Verkwikten, naar den plicht, waarin wij nooit ontbraken.
't Vergulde koorgewelf, vol weerglans, scheen te blaken
Van de onverzuimbre vlam; en niemand look een oog,
Maar zong, of las, of bad, en sloeg 't gezicht omhoog.

77o Wat beurt er? Een gedruisch komt kruipen door den
(drempel,

En spookt, en dwarrelt vast, rondom den wakkren tern-
(pel.

Een lucht, die, recht naar, 'tvier, haar keer allengskens nam,
Verwaait in 't eerst, doorklooft daarna die klare vlam
En slorpt ze op 't lest, als had een geest dien gloed gezopen.

775 Wij, Nonnen, op dat spook, aan 't schreeuwen, Toort aan
('t loopen.

755 Mogen Caesar lang ophouden, en hem vooreerst niet omhoog doen varen
naar de starren.
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De tempel galmde naar op 't maagdelijk gekerm.
0 Moeder Vesta, neem uw dochters in uw scherm!
Valt hier op sluimeren of slapen 't minst vermoeden,
Aartspriester 1 straf ons vrij met angelen en roeden.

78o 0 schendig lasterstukl och schreit vrij overluid,
Mijn kinders! och, och, ochl ons heilig vier ging uit.

NERO:
Ik houde u buiten schuld. Het spookte in Vesta's koren
Alleen niet, maar Jupijn liet zich daarboven hooren.
't Onbluschbaar vier lag, meer dan eenmaal, uitgedoofd.

CORNELIA:
785 De bliksem trof Minerve en Jupiter op 't hoofd

In hun gewijd gebouw; ging dal en heuvel strijken,
Verzengende al de stad, of meer dan veertien wijken;
Verbrandde 't worstelperk; ontsloot Augustus' graf.
Het heerlijk zegebeeld viel onlangs elders af.

790 't Gelauwerierde hoofd van Nero smolt tot klompen.
Natuur, na 't zwangergaan, brocht hoof delooze rompen
En dubble hoofden voort. Een joffer baarde een slang.
't Getrof fen aardrijk schudde, en dreunde, in 't bree, in 't

slang,
Van hier in Azien, en smeet de stall ter aarde.

795 De zon verborg haar glans; 't welk duisternissen baarde
En ons liet dolen op het midden van den dag.
Een offerreede stier, daar 't vier op 't outer lag,
Versmeet het zout en meel met wreveligen horen;
Ontvlood des priesters bijl; en, loeiende van toren,

800 Werd na veel hollens, veer van 't outer neergeveld:
Een ijslijk voorspook, dat geen lichte rampen spelt.
Het dier, met hoofd aan been, huilt oproer, leert ons waken.
De zee met storm op storm, afgrijselijk aan 't braken
Van zeegedrochten, joeg de visschers doodsch van strand.

8o5 De schouwburg loeide, en 't hof. De hemel stond in brand
En gloeide, meer dan eens, van langgestaarte starren,
Die met haar bloedig haar den staat van 't Rijk verwarren.

797 offerreede: ten offer gereede.
802 met hoofd aan been: met den kop tusschen de pooten.
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Augustus' wagen (als bewust van eenig kwaad)
Hiel in de renbaan stand voor 't aanzicht van den Raad,

810 Die de elephanten zag verbaasd staan en verslegen.
Van Alba kwam het bloed bij beken neergestegen.
De bliksemstraal, gelijk een gulzige Harpij,
Beroofde 's Vorsten disch van zijne lekkernij:
Al teekens, die doorgaands van kwaad tot erger neigen,

815 En met een grimmig oog den zuivren godsdienst dreigen,
Met-eenen Caesars stoel; tenzij men eens ontwaak,
Met Flamens ga te rade, of volg' Gods wichelspraak;
Die, uitgeleerd op klank en merk van 's hemels letter,
Het lichaam dezer stad wil zuivren van dien etter,

82o Waaruit een stank verrijst, die alien Goon verdriet, —
Wier gramschap bluschbaar is, indien men voor zich ziet.

NERO:
Wat zuiveroffer zou lees vesten kunnen vagen?

CORNELIA:
Dit Galileesche rot, grondoorzaak aller plagen.
Men yang dat offer straks van zijne hoofden aan:

825 Hoewel 't gerecht van daag behoorde stil te staan.
NERO:
De heil'ge Claudius, mijn vader, heeft de Joden
Met hunnen aanhangk streng en hard de Stad verboden,
Wij, tegens 't Christensch schuim de Vloeken opgeprest,
En Stads gestichten brand met godloos bloed gelescht.

83o Door dat weerspannig bloed, gemengd met kool en asschen,
Zijn alle vlekken rein en zuiver afgewasschen.
De Goden brouwen ons, om 't magere getal,
Een deerlijk overschot, geen wijder ongeval.

CORNELIA:
Een ongedoofde kool, waaronder winden stoken,

835 Gaat vreeselijker aan na 't smeulen en na 't smoken.

816 Met-eenen: tegelijkertijd.
828 de Vloeken opgeprest: de wraakgodinnen opgeroepen en aangejaagd.
829 Nero stak Rome in brand om van de tinnen van zijn paleis de verwoesting
van Troje te kunnen bezingen; een brand die zes dagen en zes nachten duurde.
Om den haat van het yolk evenwel te ontgaan, wierp hij de schuld ervan op
de Christenen, die nu gruwelijk vervolgd werden.
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Geen zorgelijker brand dan een verborgen gloed.
De minste vonk, wanneer men 't allerminst vermoedt,
Verdelgt een groote stad. Geen euvel staat te vreezen
Zoo zeer, als 't geen men slof verwaarloost te genezen,

84o En dikwijls komt om lid, ja om het gansche lijf
En leven van den mensch. Dees aanhangk trekt zoo stijf
Het snoer van zijnen droom, in 't bekkeneel begrepen,
Dat die in 't eerst het yolk allengs met zich zal sleepen,
Daarna Augustus zelf, en zoo den heelen staat.

845 Dees kanker kruipt al stil in 't hof, en in den Raad.
De keurebenden gaan niet vrij van zulke koortsen.

NERO:
Men diende zich van hen bij nacht in stee van to ortsen
En brandde schoon er uit dien stokebranders aard.
Gij zijt voor ijdel spook en schijn en schim vervaard.

CORNELIA:
85o Zij dreigen 't bloeiend Rijk met Joodsche wichlerijen

Van 't wonderlijk beloop der wereldheerschappijen,
Verbeeld door zeker beeld van vierderlei metaal;
De voeten slechtst van stof, gemengd uit Teem en staal;
En hoe een kleine steen, maar zonder hand gereten

855 Van eenen berg, dat beeld te pletter hebb' gesmeten,
En groeide tot een berg, ja tot een wereldkloot.
Wat Rome hoopt of niet, hun hoop is ruim zoo groot.

NERO:
Een kranke troost, indien ze ellendig zijnde, iet hopen.

CORNELIA:
Zij hebben al het rijk, zoo wijd het paalt, doorkropen

86o En stad en land alom in rep en roer gebracht,
Als haters van de Goon en 't menschelijk geslacht.
Zoo scheldt hen Azien, de Nijl met al zijn Goden,
En al het Onroomsch bloed. Zoo schelden hen de Joden,
En Grieken; en wat, van Jeruzalem tot hier,

842 bekkeneel: schedel.
844 Augustus: den keizer.
853 slechtst: gemeenst.
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865 Ons kerkzeOn viert en volgt; ook Moor en Arabier.
Dit zijn ze, die onz' Goon en Caesars diensten weigeren
En halssterk naar de lucht, als nieuwe reuzen, steigeren.
De priester van Jupijn heeft, met gekransten stier,
Dees Galileers gevierd. Diane trilde schier

870 In 't hollende Ephezus op haar gewijden drempel.
Athenens grijze school noch Pallas' wijze tempel
Zijn nauwlijks van die smet gelaten ongeschend.

NERO:
Te Athenen staat de school en kerk nog overend.
Wie bouwt van 't slechte brein ons dus een wereldsch

(wonder?
CORNELIA:

875 Hoe slecht men 't acht, hier duikt wat grootsch, wat
(heerschlust onder.

Geveinsde ootmoedigheid is dubble hoovaardij;
Die walgt van 't laag, en vlamt op macht en heerschappij
En rijkdom, onder schijn van alles te versmaden,
Terwijl al Croesus' schat haar schatzucht kan verzaden

88o Noch stoppen; zee noch land die schepterzucht bepaalt.
NERO:
De zon van Rome is tot die laagte niet gedaald,
Dat eenig licht zich aan de lucht durf openbaren,
Op 't godlijk spoor, waarlangs August kwam opgevaren.
Ook staat ons noodlot vast en schiet een schot hier voor.

CORNELIA:
885 De Nazarener zaait bedekt de wereld door

Verwaten zaad, den oegst, die t'effens op zal komen.
Een oude wijveklucht, verzieringen, en droomen
Geraken in 't geloof. Het lichtgeloovig yolk
Acht Wichlaar noch Sibyl, Hetrus noch hemeltolk,

890 Noch drievoet noch gordijn, noch Delphis noch zijn koren;

865 Ons kerkzeen: onze kerkgebruiken.
867 halssterk: halsstarrig.
887 verzieringen: verdichtsels.
889 Hetrus: Hetrurier of Etrusker; uit Hetrurie plachtten de Romeinen hun
waarzeggers te ontbieden.
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Maar loopt dien onbesuisde, als Gods orakel, hooren,
En ziet hem na den mond, die knaagt Apollo's eer.
Zijn riem ontbindt de koorts. Men zet de baren neer
En bedden in zijn schim, als gaf ze dooden 't leven.

895 Een visscher dreigt kwansuis ons Goden, dat ze beven.
Wij schopten doorgaands uit Egypters, en Chaldeen,
Ook korts ons Stoicyns: en lijdt men dees Hebreen,
Beguichelaars van 't grauw?

NERO:
Wat 's aan dit paar bedreven?

CORNELIA:
Niet veel, werd dagelijks hun aanhangk niet gesteven,

goo Te water en te land, met brieven of met boon;
Gezworen lasteraars van Godsdienst en van Goan.
Maak ons de aanleiders kwijt, waaraan dees zwarmen

(hangen.
Gij hebt ze in uw gewoud: maar waartoe dient dit vangen,
Indien men telkens spaar den vorst van 't horzelnest?

905 Verplet dit hoofd; verstrooi dees onderaardsche pest,
Gewoon, bij al wat rot, en zielloos aas te groeien.
Wat snood, wat schendig is, wil bier wel t'zamenvloeien,
Daar 't licht in aanzien stijgt, tenzij het werd gebluscht.
Nu spreek ik niet als met den nazaat van August,

910 Maar den Hoof dpriester zelf, wien 't vierig past te waken,
Als 't oog der goddelijke en menschelijke zaken;
Opdat men 't hemelsch recht toch niets onttrek ter sluik
Door 't sloffen in 't aloud voorvaderlijk gebruik,
En aanwenst van iet nieuws, zoo driftig en onzeker.

915 De Oprechte Numa stelde u tot een ijvrig wreker
En rechter over al, wat zich te buiten gaat.
Gij zijt de kopren zuil, op wien die godsdienst staat,
Waarbij dees Stad, gesticht tot een voogdes der volken,
Achthonderd jaren stond en uitsteekt door de wolken

920 Met haar geblutsten helm en vreeselijke Speer;

894 schuw: schaduw.
898 bedreven: verbeurd.
go3 gewoud: macht.
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Voor wie de koningen op 't aanzicht vallen neer;
Of treuren, hangends hoofds, getemd door nederlagen,
En sleepen d'ijzren boei, voor haren gouden wagen.
Zij bidt u, zij beveelt u dezer beider straf.

925 Zij roept: „Och keert die schand van mijn altaren of
En kerken. Draag toch zorg voor kerkzeen, en geboden
Van Numa. Laat niet toe, dat Rome, een stoel der Goden,
En aller heiligheid, onteerd werde en ontwijd
Door dees wanschapenheen, gebroedsels van den Nijd;

93o Die, loos ontveinzende zijn aangeboren nukken,
Dat goddelijk sieraad u van de kruin wil rukken
En heerschen op dien troon, u wettig toegeleid."
Stadhouder van Jupijn en van zijn Majesteit,
Gij ziet, hoe onze en al der Priestren oogen leken:

935 Nadien de tong bezwijkt, laat alter tranen spreken.
NERO:
Nu Moeder, zijt getroost. 'k Heb uw verzoek verhoord.
Agrip, men vaar terstond met dees gevangens voort.

REI VAN GEKERSTENDE SOLDATEN.

ZANG.

Geen Gallen leiden lest de Stad in kolen
0 neen; maar ingeboren bloed

940	Zag stil en met een koelen moed
Zijn torts zes etmaal langk gaan ommedolen-
Dan in de dalen, dan gezwind omhoog,
De bergen op, de starren likken
Met gloende tongen; rook verdikken

945	 En smook verdunnen onder 's Hemels boog;
De vlam dan weder flakkren, als herboren,
Door 't overslaan van rak in rak.

927 stoel: zeta
936 Derhoord: gehoord.
938-939 Rome werd onlangs niet als weleer door de Gallen, maar door een
inboorling, Nero zelf, verbrand.
94o Zie de noot bij vs. 829.
947 rak: getimmerte, ook: wijk.
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Hier gaf een hof of kerk een krak,
Daar borsten muren: ginder stortte een toren.

95o	 Het yolk aan 't bergen, gindswaart op, dan hier,
Maar al vergeefs. Vulcaan voer spelen,
En teerde op Stads twee derdedeelen.
Geleek toen Rome niet een zee van vier?
0 ijdelheid der hoven,

955	 Aan lucht, aan asch, aan rook, aan stof verstoven.

TEGENZANG.

Hij, zoet op 't blaken, past op klacht noch krijter,
Schept adem in dat vierprieel,
Een deerlijk kostelijk tooneel;
En stelt op 't kermen der gemeent zijn cijter.

96o	 Hij ziet den Tiber nu voor Xanthus aan,
Waarin de brand zijn weerga schildert.
Hij ziet het yolk, verbaasd, verwilderd,
Op straten, daken, 't onheil tegenstaan;
Of bleeke wanhoop in den viere springen;

965	 Den kleinen neef, aan Panthus' hand,
Vast rukken naar 't Sigeesche strand;
Gedrang van schimmen doodsch te poort uit dringen;
En sticht op 't bernen, vast in zijnen zin,
Een nieuw palais en schooner straten.

970	 Zijn brein, aireede als uitgelaten
Met bouwen, brokt er koninkrijken in:
En, hooger in zijn wapen,
Acht alle dingk om een alleen geschapen.

951 Vulcaan: de god van het vuur.
956 wet op: zich verlustigend in.
96o Xanihus: hoofdstroom van Troje, den vermaarden brand van welke stad
hij bezingt bij het zien branden van Rome.
965 Panthus was een priester van Phoebus, die, bij de verwoesting van
Troje met zijn kleinzoon vluchtende, aan Aeneas bericht gaf van den toestand
der stad.
968-973 Nero zou met den brand van Rome op het oog hebben gehad de
vereeuwiging van zijn naam door een schooner Rome te doen verrijzen.
968 op 't bernen: op de puinhoopen, de resten van den brand.
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TOEZANG.

Op smokend puin en kool, nog ongedoofd,

975	 Zit zijn Quiriner, van geduld beroofd,
Met jammerlijk misbaar,
De handen in het haar,
Bestrooid met gruizige asch;
En schreit een bitten plas,

98o	 Of knarsende op zijn tand,
Vervloekt den stokebrand,
Die, om de wraak te sussen,
De glimmende asch durf blusschen
Met Christensch bloed, dat eeuwig klaagt,

985	 Door duizend dooden heengejaagd,
Met ongemat geduld;
Maar ieder schuift de schuld
Op een, die 't nu ontschuldigde getal,
Gehaat als godloos overal,

990	 Verdoet zijn lust, niet hunlien, te geval.

975 Quiriner: Romein.
988-990 Versta: die de als goddeloos overal gehate Christenen, ofschoon
iedereen hen er onschuldig aan acht, ter dood brengt, niet ten gevalle der
burgers, maar omdat hij er plezier in heeft.



HET DERDE BEDRIJF

PETRONEL.

Nu springt van vreugd mijn hart, ontboeid van duizend
(zorgen.

Ik heb, ter goeder uur, de Apostels juist geborgen,
Toen hun die donkre wolk des doods hing over 't hoofd.
0 Engel, die hen leidde, o leidsman, zijt geloofd!

995 Ik zag al bevende van achter, hoe zij traden
Ter poorte uit, door de wacht. Hoe was mijn geest beladenl
Hoe hing aan ieder haar, van angst, een druppel zweet!
Al wat mij voorkwam green afgrijslijk, wreer dan wreed.
'k Geloof dat Engelen des wakers oog misleidden;

moo Of sluiers, dun van mist, om 't hoofd der Heiden spreidden.
Zij raakten veilig uit. Hun uitgangk viel mij zuur,
Die, al beklemd om 't hart, liep kijken op stads muur,
Zoo veer het oog, op 't spoor van Appius, kon reiken.
'k Vernam geen onraad meer, noch eenig droevig teiken,

1 oo5 Tot dat ze uit mijn gezicht, met druppelen bedauwd,
Verdwenen, daar de steen des mijlpaals schildwacht houdt.
Hoe zwaarlijk kon men hen tot deze vlucht bewegen!
Wat dronk de dorstige aarde een al te bittren regen
Van tranen, eer de drang der vromen hun gemoed

roro Kon scheuren van die schaar; bij wie zij ziel en bloed,
En lijf en leven zich getroostten op te zetten;
Te vliegen, zonder schrik, in de uitgespannen netten.
Hoe kweet zich Aquila, Marcel, Lucijn, Priscil;
Hier Titus, Lukas; daar de aanhoudende Plautil.

roi5 Wat zocht hun Cletus niet, wat Clemens in te scherpen!
Hoe poogde Linus daar hen over stag te werpen!

998 green: grijnde, kreet.
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Nu springt mijn hart van vreugd. Wat moeite en zweet het
(kost,

Zij zijn, ter rechte tijd, uit doodsgevaar verlost:
Kan ik mijn blijschap wel verzwelgen ofte helen?

1020 Wiens trouwe zal mijn mond zijn blijschap mededeelen?

PETER. PAUWELS. PETRONEL.

PETER:
Hier zijn wij wederom.

PAUWELS:
Dat geldt zoo recht naar 't hof I

PETRONEL:
0 Jezus! wat komt bier? wie geeft mij weder stof
Tot schrikken? zijt gij 't zelf? of is 't uw geest, mijn Vader?
0 Vaders, zijt gij 't zelfs ?

PAUWELS:
Verschrik niet: tree vrij nader.

PETRONEL:
1025 Wat reukeloosheid voert u in den jongsten nood?

Och, gaat niet voort: gij gaat in een gewisse dood!
PAUWELS:
Die zoeken wij.

PETRONEL:
Ik sterf. Gij hoeft haar niet te zoeken,

Zij komt u thuis van zelf en loert uit alle hoeken
Der stede. Och, Vaders! ochl wat jaagt u steewaart aan?

503o De krijgslien zoeken u; want Caesar had verstaan,
Hoe gij, ter sluik, bij nacht, met list waart uitgebroken;
De wakers lijden last, indien het wordt geroken,
Wie uwe boeien hebb' door zijne trouw geslaakt.
De Hel heeft heilig en onheilig opgemaakt,

1035 Om Nero's gramschap, die gedoofd scheen, weer te ont-
(steken;

En houdt het voor gewis, uw vonnis leit gestreken.
Proces, Martiniaan zijn (zoo men zeit) alree

1003 't spoor van Appius: de Awische weg.

1034 oppernaokt; doen opkomen.
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Ontboden voor Agrip, op 't missen van u twee.
Tenzij die beiden van uw uitkomst reden geven

1040 En klaar bescheid, 't is omgekomen met hun Leven.

PETER:
Zoo stellen wij ons best voor hunlien in, als Borg.

PETRONEL:
Och, Vaders! duikt terstond. Verlost mijn hart van zorg.
Het uiterste gevaar leerde u mijn trouw beproeven;
En komt gij mij daarvoor zoo hartelijk bedroeven?

1045 Wee mij! wat ga ik aan? Och, mannen! vlucht van hier.

PAUWELS:
Rechtschapen hoplien past to volgen de banier
En standerd, dien zij trouw, in 't heilig water, zwoeren,
Te vechten, daar het hoofd des heirs hen aan wil voeren.
Wij keeren in den strijd, door Christus' eigen last.

PETRONEL:
roso Wat taal is dat? Hier zijn verborgendheen aan vast.

PAUWELS:
De Hertog van Gods heir gemoette ons beiden weder.

PETRONEL:
Mijn hart wordt koud. Ik zwijm: och zet mij hier wat neder.

PETER:
Nu dochter! zijt gerust. 't Is nu geen treurens tijd.

PETRONEL:
Wie jaagt u wederom in 't bangste van den strijd.

PAUWELS:
1055 Wij zeggen, Christus stuurt Zijn boden herwaart henen.

Wij hoorden Jezus' stem. Hij is ons zelf verschenen.
PETRONEL:
Verhaalt dan waar en hoe de Heiland u ontmoett'
Beschrijft mij Zijn gedaante, en geeft mijn hoop wat voet.

1042 duikt: verbergt u.
1043 beproeuen: ondervinden.
1045 Wat ga ik aan: wat overkomt mei
1047 in 't heilig water: in 't Doopsel.
rosi De Hertog uan Gods heir: Christus.
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PETER:
Zoo ras wij beide ontrent den eersten mijlpaal kwamen

5060 En voor noch achter ons iet zorgelijks vernamen,
Begon een zwarte wolk, een dikke donkre lucht,
Te dalen op den weg; van waar een zware zucht,
Gelijk van een ter dood bedroefde, zich liet hooren.
Toen kwam ons een gesteen tot driemaal toe ter ooren.

5065 Wij hielden, op 't gesteen en zuchten, t'zamen stand
En vatten, wat beducht, malkandren hand aan hand.
Terwijl de zinnen dus vast opgespannen waren,
Begon die bruine wolk allengskens op to klaren,
(Gelijk de hemel in het krieken van den dag)

1070 Totdat me' er in en door, en iet in roeren zag,
't Geen naar iet menschlijks zweemde; en wij, die vierig

(baden,
Vernamen, na een poos, den Kruisvorst, overladen
Met Zijn altaar, het Kruis, dat van den schouder hing;
Een last, waaronder Hij gekromd en bukkend ging,

1075 En hijgde al ademloos; terwiji de dorens pramen
't Gekroond en hangend hoofd; de pijnelijke stramen
Der doorgeslagen borst vast leken en het zweet
Vermengen met Zijn bloed; dat in den zoom van 't kleed
Komt vloeien, langs den hals, door 't haar, door al de leden,

5o8o En sleept al zijpende de geesten naar beneden.
De mond stond op van pijn. De lippen zwollen dik,
En paars en blauw. 't Gezicht gaf glinsterende een blik
Van water, hier en daar nog drupplende op de wangen.
De winkbrauw zakte op 't oog en scheen verslenst van 't

(hangen.
5085 Men zag geduld, gemengd met pijn en moed, in Hem.

In 't kort Hij kroop, gelijk weleer jeruzalem,
En drie Marieen, en wat nog Zijn kruisgangk deerde
Hem zagen, in dien schijn, toen Hij zich ommekeerde
En aan dien vrouwensleep, een dun, een teer getal,

1072 Vernamen: namen waar, zagen.
1087 en wat nog Zijn Kruisgamjk deerde: en al wie verder deernis met Zijn
kruisgang hadden.

Vondel : Peter en Pauwels. 5
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1090 De aanstaande straf voorzei, en Stads gedreigden val.

PETRONEL:
0 Jezus! gaat Uw geest in die gestalte waren?
De Olijfberg zag U zoo niet op de wolken varen.

PETER:
Noch zoo verkeerde Hij, op Thabor, in een zon,
Waartegens mijn gezicht en oog niet opzien kon.

PAUWELS:
1095 Noch zoo verscheen Hij mij, die kerkers, klingen, koorden

Gereed had, om Zijn yolk te martelen, te moorden.

PETER:
Zoo scheen Zijn staat verkeerd, op een bedrukte wijs.
Mijn haren staan te berg, ik stokstijf, koud als ijs.
'k Verman me in 't einde, en vraag: „Mijn Heer, mijn God,

(waar henen?
I too Waar leit Uw reis, mijn Troost?" Hij antwoordde eerst met

(stenen,
Geborsten uit een hart, dat van benauwdheid sluit.
Ten leste borst Zijn stem, doch flauw en heesch, dus uit:
„Dat gaat naar Rome, om Mij nog eens te laten kruisen."
Straks hoorde ik, in de lucht, gesnor van vleuglen ruischen;

1105 En al 't gezicht verstoof, verdween voor mijn gezicht,
Door Jezus' aanzicht dus gehelderd en verlicht.
Dat moedigt mij ter dood. Men keert daarop te stouter
Naar stad, daar God ons eischt ten offer en ten outer.

PETRONEL:
Och, anders schikt de mensch, en anders schikt het God.

PETER:
1110 De Alziende spelde mij dit kruis, dit martellot,

Al overlang, niet lang nadat, aan 't hout ontslapen,
En 't nare graf ontrukt, Zijn kooi, Zijn kudde schapen,
Niet eeni, maar driewerf, bleef bevolen mijnen staf ;
Toen Hij mij liefde vergde, en ik Hem antwoord gaf.

1115 „Mijn trouwste leerling", sprak de Meester, die nooit rustte,

1116-1119 Zie Johan. XXI:18,19.
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„Gij gordde u, in uw jeugd, en gingt, waar 't u gelustte;
Maar in uw ouderdom zult gij, Bees handen langk
Uitstrekkende, en gegord van andren, uwen gangk
Eens zetten derwaart daar 't hun lust u heen te leien."

1120 Nu wordt dit rijp. Die kelk was mij van toen bescheien.
't Wil tijd zijn, dat ik eens verhuize uit 's lichaams tent.
God roept mij tot dit kruis. Mijn baan is afgerend.

PAUWELS:
En ik voorzag al lang mijn offerand genaken.
Mijn loopstrijd zal terstond het vroolijk einde raken.

1125 Mij dunkt, 'k verander al in goddelijk gestalt.

PETRONEL:
En ik gevoel, helaas! hoe bitter 't scheiden valt.

PETER:
Nu dochter! staak dien rouw, en volleg ons niet verder.
Gehoorzaam Linus nu, verwilligd tot een herder,
Nadien hem Clemens 't lot van mijnen zetel gunt.

113o Verkwikt u onderling, ten beste dat gij kunt.
De Alziende waakt met troost voor Zijne schare in 't midden
Van allerlei verdriet. Wij zullen voor haar bidden.
't Is noodig dat wij gaan, daar God ons henen zendt.

PETRONEL:
Ik hoop u evenwel te spreken, voor het end,

1135 En scheide, maar met smert. Och, Vaders! gij gaat sterven.
Och, och! wat valt het zwaar uw aangezicht te derven!
Doch niettemin, nadien 't mijn Koningk zelf gebiedt,
Volbrengt Zijn noodgebod. Gaat hene', ik houde u niet.
Ik hinder 't niet. Gaat heen, 't gedij tot Jezus' eere!

1140 't Zij verre dat men u in 't heilig opzet keere.
De wettige eigennaar van lijf en ziel alleen
Is God; Die eischt ze beide. 0 Vaders, gaat dan heen,
Als off erlammers, naar die slachtbank, u beschoren.
Wij zijn tot zulk een kroon niet altemaal geboren.

1128 verwilligd tot: door bewilliging des rechthebbenden u toegeschikt als.
1129 Clemens: Petrus en Paulus' medehelper.
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AGRIPPA. PROCES. MARTINIAAN.

AGRIPPA:
1145 Men vond geen breuk, aan muur noch poort, noch eenig

(slot
Des kerkers. 0 wat hoon! dit schijnt in ernst gespot
Met Caesar, dat men durf zijn halsgevangens slaken,
In spijt van 't wachthuis zelf, daar zooveel oogen waken.
Ik heb Proces gedaagd en ook Martiniaan,

115o De hoofden van de wacht. Hoe euvel wil 't vergaan,
Indien ze beiden niet van 't onheil reden geven!
Ik zweer: gansch Rome wil van zulk een straffe beven;
Wanneer ik 't al, wat hier om heind' was of ontrent
Ten nutten spiegel stel: gelijk men is gewend

1155 Te straffen al de geen, die zoo meineedig handelen,
En, eerloos in den aard, voor trouwe dienaars wandelen.
Daar komen ze. 'k Zal eerst, uitvarende al gestoord,
En gaslaande elks gebaar, hen vatten woord voor woord:
Of ik ze listig kon verbluffen, of verstrikken.

116o Meineedigen! durft gij, en zonder eens te schrikken,
Verschijnen voor Agrip, dien gij te leure stelt?
Wanneer gij, omgezet en omgekocht met geld,
Of errefvijanden des Roomschen keizers gunstig,
Bij nacht gevangens slaakt zoo meesterlijk en kunstig,

1165 Terwijl de meester slaapt op uw gezworen trouw,
Veel vaster dan op muur, of slotwerk, of gebouw.
Dat stuk zou menschen min dan loggen honden passen;
Die wekken, in gevaar, den meester nog met bassen
En janken, daar gij zwijgt, als in den wijn versmoord.

1170 Ik zweer
PROCES:

Nog heeft mijn heer onze onschuld niet gehoord.
AGRIPPA:
Wat onschuld grijpt hier plaats?

1153 om heind: dicht, nahij.
1156 wandelen: doorgaan.
1170 onschuld: ontschuidiging.
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MARTINI AAN:
Ten minste hoor ons spreken.

AGRIPPA:
Wat spreken? zegt mij fluks, wie heeft dit stuk besteken?

PETER. PAUWELS. AGRIPPA.
PETER:
Mijnheer, ik ben die man, om wien gij u zoo steurt.

PAUWELS:
Men schuif de schuld op mij, indien hier is verbeurd.

AGRIPPA:
1175 Zegt op, hoe hebt gij 't lijf des kerkers klauw ontwrongen?

PETER:
Ik vond den kerker op, en ben zoo uitgesprongen.

AGRIPPA:
Wie bootst de sleutels na van 't nauw ontsluitbre slot?

PETER:
Wat sluitbaar is, ontsluit de almogendheid van God.

AGRIPPA:
Zijt gij onz' Goden dan en 't heilig Recht ontwossen?

PAUWELS:
118o 't Valt mijn Verlosser licht Zijn dienaars te verlossen.

PETER:
't Is om de streek van zes en twintig jaar geleen,
Dat Caesar Claudius den scepter van Judefin
En heel SamariEn Herodes gaf te dragen;
Die, om den blinden haat der Joden te behagen,

1185 Het hoofd van Gods gezant dorst rollen in het stof;
En mij, een slechten roof, den toren van zijn hof
En acht paar wakers, gauw als afgerechte valken,
Vertrouwde, opdat men hem als afgerechte valken,
Vertrouwde, opdat med hem zou mompen noch verschalken.
Jeruzalem hiel feest. Mijn kudde vastte, en bad

1190 Den Heiland aan, om hulp, toen ik gevangen zat.

1176 op: open.
1179 ontwossen: ontwassen.
1185 Gods gezant: de Apostel Jacobus (zie handelingen XII: I.)
1x88 mompen: bedriegen.
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De nacht gaat voor den dag, die mij ten toon wil stellen.
Veel veege teekens niet dan doodsche rampen spellen.
Twee ketens binden 't lijf wel vast; de geest blijft vrij.
De wacht bewaart de poort; een krijgsman elke zij:

1195 Wanneer het duistre hot des kerkers wordt beschenen
Van 't licht des Engels, die mij wekt en roept: „Ga henen.
Schiet aan, omgord uw kleed; trek ras de schoenen aanl"
Ik strijk de kluisters af, en stel mij om te gaan,
Als in een zoeten droom, door de eerste en tweede wachter.

1200 Mijn leidstar stapt vooruit; ik volg haar glans van achter
En koom aan de ijzren poort, die opspringt voor mijn oog.
Ik kies de stad. De Geest verdwijnt, en vliegt zoo hoog
Als de of ferande stijgt van mijne dankbre lippen.

PAUWELS:
Ik raakte in hechtenis in 't Macedoonsche Phlippen,

1205 Om een waarzeggeres, bij den gebedestroom,
Door Jezus' grooten naam, verlost van 's afgods toom;
Waarbij haar heeren lang geen maagre winst genoten.
Ik zat er in den stok met Silas 's nachts gesloten.
Het bloed droop langs het streng gegeeseld lichaam af.

1210 De lippen roerden vast, en zongen; 't zingen gaf
Een goddelijken galm, die boven uit den toren
Recht opsteeg door de lucht, door zooveel hemelkoren,
In 't juichend Paradijs; daar ik met lijf en geest,
Of, buiten 't lijf, met geest of zinnen ben geweest.

1215 Terstond begon de grond, op de aandacht der twee bidderen,
Gelijk van schrik geraakt, te daveren, te tsidderen;
Toen volgde 't rammelen van koper, ijzer, staal.
De deuren knarsten eerst op tanden van metaal,
En sprongen echter op: cipier en wakers wakker.

1220 De stokbewaarder, bang voor mij, voor mijnen makker,
Stak op; en, wanende, dat al de kerker vlood,

1191 't Is de nacht voor den dag, waarop ik tentoongesteld zat worden.
1195 Wanneer: als.
1215 aandacht: devotie.
1219 echter: daarna.
1221 Stak op: vluchtte.
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Greep 't uitgerukte zwaard en dreigde zich de dood.
Ik riep: „Verschoon uw ziel: wij zitten hier te zamen."
Hij vloog met licht er in en wiesch ons roode stramen

1225 En viel ons bei te voet, met zijn herboren huis;
Hetwelk, vol blijdschap, roemde in Christus'dood en kruis.

AGRIPPA:
Gij trouweloozen! zoekt uw moedwil te verbloemen,
Maar zult vergeefs op kruis en doode Goden roemen.
Trauwanten! boeit Proces en boeit Martiniaan,

123o Opdat men boezem zulk een lasterlijk bestaan.
Verleert dit vluchtig paar zijn vlucht met scherpe roeden
En leidt hen danvoor ons: men koelt die koorts met bloeden.

REI VAN GEKERSTENDE SOLDATEN.

ZANG.

Hoe menig Christen zagen wij
Aan 't kruis al levend hangen,

1235	 En de oogen met verlangen
Naar Christus slaan, getroost en blij!
Hoe menig in een hartevel
Of borstelen gesteken,
En bij een wild geleken,

1240	 Verstrekken voor een guichelspel
Der wreedheid, zoet op Christenjacht
Met losgelaten honden,
Te godloos aangeschonden
Op Gods geduldigste geslacht?

1245	 Hoe menig werd in 't dierenperk
Den luiperd voorgeworpen,
Verhit om bloed te slorpen?
Aldus voltrok de dag zijn werk.

TEGENZANG.

Maar 's avonds gaat het vieren aan
125o	 Met menschen, die, op staken

123o boezem: doorzoeke, doorgronde.
1241 wet: verlekkerd.
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Gespit, als fakkels blaken,
En in geteerde rokken brawn,
Of flakkeren in wassekleen.
Hoe gloeien 's Vorsten hoven

1255	 Van vier, gelijk een oven!
Was 't Heidensch hart toen staal of steen,
Dat het niet smolt in zulk een gloed?
Ons docht, wij zagen Engelen
Zich in die vlamme mengelen.

1260	 Wat schaal vol geuren riekt zoo zoet
Voor jezus, als die bittre smook
Van Zijne liefste panden:
O zalige offeranden!

Godbehagelijke rook!

TOEZANG.

1265	 Nu geven willig zich ten roof
De standerddragers van 't beproefd geloof;
Niet als ons Decien om eigen roem,
Van korten duur gelijk een bloem;
Maar om Gods eer. Wat klinkt er beter?

1270	 En niettemin de Faam
Met haar bazuin zal zwellen op hun naam,

En eeuwig zwanger gaan van Pauwels en van Peter.

1267 ons Decien: onze Deciussen: Publius Decius Mus, vader en zoon, die
zich uit vaderlandsliefde vrijwillig opofferden, de vader 340 v. Chr., de
zoon 295 v. Chr.
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PLAUTIL. PETRONEL.

PLAUTIL:
Och, dochter! och, ik hoor het snerpen van de roen.

PETRONEL:
Zoo most de hemelsche om den aardschen Adam bloen,

1275 Eer Hij in 't rechthuis van den rechter was verwezen.
Zijn stramen hebben ons, ter goeder uur, genezen.
Och, spaart de onnoozelen! 0 hartepijn, o smert!

PLAUTIL:
Och, al to onmenschlijk slaan, dat griezelt door mijn hart!
Och, geesels, stramen, och! och, kostelijke wonden!

PETRONEL:
128o Och, pijlers, die nu houdt gekneveld en gebonden

De hoofdpilaren zelfs van 't rijzend hoofdgebouw,
Gemetst met bloedig kalk, die proef doet van zijn trouw
Veel beter dan tiras: tirannige pilaren,
Het kan gebeuren, dat gij, over duizend jaren,

1285 Nog tuigen strekt van 't leed, 't welk 's Hemels eerste boon
Nu uitstaan onvertsaagd, daar hun de martelkroon
Alree zoo troostelijk van verre straalt in de oogen;
Een kroon, die, tegens goud en diamant gewogen,
Den prijs behoudt. Wel hem, die zulk een kroon verkiest,

1290 Daar Caesars lauwerkrans zijn luister bij verliest!

PLAUTIL:
Het geeselen houdt op: men zal met hun voort doorgaan.

PETRONEL:
Kom, laat ons naar de poort van Ostie vast voorgaan.

1282 Gemetst: gernetseld.
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AGRIPPA. PETER. PAUWELS.
AGRIPPA:
Nadien dit paar om strijd 's Gekruistens aanhangk stijft;
Al 't Rijk in oproer houdt; zijn razernijen drijft;

1295 Verbastert Stads gewoonte en Numa's oude zeden;
Veroorzaakt Simons val door schendige gebeden;
Ons J offers tot vervloekte en blinde Hymens raadt;
En sleept in 't vloekverbond den ambtheer, en soldaat,
En wat het listig kan betoovren en belezen; 

130o Zoo wordt het bei ter dood, in 's Vorsten naam, verwezen.
De Bethsaider sterve, als slaaf, aan 't kruis gehecht;
Den Tharser gun men 't zwaard, uit kracht van 't burger-

(recht.
PETER:
Hoe lieflijk klinkt die stem; van waar komt mij die zegen!
De Neergedaalde is, langs die ladder, opgestegen,

1305 Door alle heemlen heen, ten Hemel. 0 mijn God!
Van waar komt mij dit goed, dit onverdiende lot!
0 sleutel van het Kruis, ontsluit mij 's Hemels deuren.
Wien van ons twaleftal mocht zulk een eer gebeuren.
Ik kus die schoone dood. Hoe maakt ze mij gelijk

1310 Den Koning, die, dat langs, zich zette in 't hoogste Rijk.
PAUWELS:
Zoo wordt, ter goeder uur, de moede ziel ontbonden
Van 's lichaams lastig pak, en vaart, door lieve wonden,
Haar oorsprongk to gemoet, gelijk een hemelvlam.
De heiligste, die ooit van vrouw ter wereld kwam,

1315 En de allergrootste 'zie1, 7en zuiverste in Gods oogen,
Voer zoo ter halsaar uit, naar de onbezwalkte bogen,
TerwijI de romp vast bloedde in zijn gevangkenis
En 't lachend hoofd de wraak verzaadde, op 's konings

(disch.
Zoo trad sint Jakob voor. Hij moedigt mij in 't knielen.

1297 blinde Hymens: looze huwelijken, nl. geestelijke huwelijken met een
bovenaardschen Bruidegom. Agrippa scheldt op de gelofte van maagdelijkheid.
135o dat tangs: langs dien weg.
1314 vlgg. Johannes de Dooper.
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1320 Soldaten! helpt mij straks bij 't zalig tal der zielen
En rukt de sabel vrij kloekmoedig uit de schee!

PETER:
'k Verzoek slechts op August een vriendelijke bee,
En wenschte, met meer smaad, en smert en pijn te sterven.

AGRIPPA:
Laat hooren: leit het zoo, dat kunt gij Licht verwerven.

PETER:
1325 'k Heb mijn gekruisten Vorst verloochend, in Zijn nood,

Mij zelf onwaard gemaakt aan de eere Zijner dood:
Het triomfeerend Kruis; en wensch die schuld te boeten.
Men hang mij dan omhoog ten hemel, bij de voeten,
En met dit schuldig hoofd, dien Godvergeten mond,

133o Die driewerf God verzwoer, beneden naar den grond;
Als een die wel verdien ten afgrond neer te dalen,
Verstoken van den glans der zaligende stralen.
Dit 's 't eenig, dat ik bid; vergun mij die genA!

AGRIPPA:
Zij wordt u toegestaan. Nu voort, en rept u dra.

1335 Dit krijgsvolk wacht, om u naar 't hoog gerecht te leiden.
Trauwanten! leidt hen weg. Men kwist slechts tijd met

(beiden.

REI VAN GEKERSTENDE SOLDATEN.

ZANG.

Och! of 't geoorloofd waar,
Op 't Apostolisch spoor te blusschen
Zijn ijver met godvruchtig kussen

1 340	Der voetstappen van 't lijdzaam paar;
En elken voetstap met
Bedrukte tranen te besprengen;
Ja, tranen met hun bloed te mengen
En uit te storten ons gebed;

1345	 Daar dat doorluchtig rood

1322 August: keizer Nero.
1336 beiden: wachten.
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Zal vloeien, uit zoo heilige aderen.
0 Stad! heeft een wolvin uw vaderen
Gelikt, gezoogd, — waarom verstoot
Gij grimmiger van aard

135o	 Dees Vaders? Och! waar sleept gij henen
De Meesters, die met eedler steenen
Uw muren trekken Hemelwaart,
Van waar uw Godsdienst, door de wolken,
Wordt toegeblazen alien volken.

TEGENZANG.

1 355	 Het Heidensch Rome most
Van ouds door bloed zijn grootheid baren
En oorloog blazen zooveel jaren:
Dat heeft van Remus of begost;
Van dat de broeder sloeg

136o	 Ter neder zijnen vollen broeder:
Gelijk nu lest de zoon zijn moeder,
Die hem, haar hoop, ter wereld droeg,
En zette in top van 't Rijk.
Zou, die zijn moeder zoo durf loonen,

1365	 Dan onze Vaders nog verschoonen;
Zoo was hij niet zich zelf gelijk.
Maar 't Christensch Rome moet
Door marteibloed zijn grootheid baren
En worstelen door veel gevaren.

1370	 Ons Vaders stichten nu in bloed
Een nieuwe Stad, die, door hun lijden,
Meer wint dan de oude, door haar strijden.

TOEZANG.

Dat 's meer dan op zijn Perziaansch gestreén,
En deizende de kans

1375
	

En onverwelkbren krans

1347 uw vaderen: Romulus en Remus.
135o Dees Vaders: Peter en Pauwels.
1361 de won: Nero.
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Gerukt van 't hoofd der trotsche mogendheEn.
Nu neemt uw toevlucht niet,
In 't uiterste verdriet,
Naar Capitool, of Jovis' vogelen,

138o	 En gouden standerdgoOn:
Zoekt heul aan Jezus' troon,
In schaduw van de Apostlen en hun vlogelen.
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AGRIPPA. NERO.

AGRIPPA:
De Vorst, die onlangs speelde Orestes, droef en dol
En vluchtig voor de wraak, speelt nu zijn eigen rol;

1385 Maar in der daad en niet in schijn, van schrik gedreven,
Drukt uit, hoe veel de schijn en 't veinzen scheelt van 't

(leven.
De vlam, in 't rotte bloed ontsprongen, knaagt het vleesch,
Hij hijgt naar zijnen aam. De spraak luidt schor en heesch.
De tong slaat ijzerklank en slibbert onder 't spreken.

139 0 Al 't aangezicht, gelijk met doodverf overstreken,
Ziet bleek, en blauw, als lood, en hier en daar gevlakt.
Nu steekt hij 't hoofd omhoog. Nu hangt het hoofd en zakt
Zwaarmoedig naar beneen, totdat hij raakt aan 't schrikken
Om 't kraken van een deur; en opschiet, en twee blikken,

1395 Zoo rood als vier en bloed, aan alle zijden slaat
En opspalkt; en al 't haar recht op te berge staat
Om zijn verbeeldingen. Dan tsidderen de leden,
Het koude zweet breekt uit, en, van zijn schim bereden,
Verdaagt al 't hofgezin te hoop, met open keel.

1400 Hoe schichtig is dit hof gedraaid, als een tooneel;'
Hoe 's Vorsten staat verkeerd! Wat wil die plaag beduien?
Daar komt hij weder aan, en heeft het hoofd vol buien.
De wakers wijken hem. Een ieder maakt zich t'zoek.
Best zie ik 't veilig aan, en sla bier om een hoek.

NERO:
1405	 Och, bergt Orestes! Och! waar henen!

1383 Nero beschouwde zich als een groot artiest, ook op de planken.
1400 schichtig: schielijk.
1405-1409 Nero, die zijn moeder Agrippina aan het voorgebergte van
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Waar bergt hij 't lijf, in doodsgevaar!
Wie steekt die moordtrompetten daar?
Trompetter, blaast gij uit Mycenen?
Of klinkt dit van Misenen af?

1410	 Wat Vloeken komen mij verrassen?
Verrijst de Wraak uit moeders asschen
En uit het moederlijke graf?
Och, troost Orestes in zijn lijen!
Nu weet hij nergens geen verblijf.

1415	 Och, bergt den bangen balling 't lijf.
Waar vliedt hij voor dees Razernijen?
'k Zie, op den grond van Pluto's poel,
De geesten, die ons 't licht benijen;
Gepijnigd om hun schelmerijen

142o	 Rondom dien zwart berookten stoel.
't Is nacht, ik hoor de vlammen kraken.
't Aloude Troje staat in brand,
Aan dezen, aan den andren kant;
Of brandt hier Rome, en al zijn daken?

1425	 Heb ik of Sinon brand gesticht?
Wat woelen hier al doodsche zielen,
Die om mijn lijf, als bijen, krielen!
Houdt op, gij steekt naar mijn gezicht!
Zegt op, wat zijt gij voor gezellen?

143o	 Beschuldigt gij den rechten man?
Men maak er weer een nachttorts van,
Of steek hen straks in dierenvellen.
Neen, Vesta leit mij hier aan boord,
Om hare dochters, versch geschonnen.

1 435	 Ik was verslingerd op uw Nonnen,
O Moeder, zijt gij nog gestoord?

Misenen bij Napels had doen vermoorden, verwart dezen werkelijken moeder-
moordenaar Nero, met den voor Orestes spelenden Nero: Orestes, die zijn
moeder Klytemnestra ombracht to Mycenen, een hoofdstad van Agamem-
non's rijk.
1425 Sinon: in Vergilius „Aeneis" de brandstichter van Troje, welken brand
Nero had bezongen bij het gezicht van het laaiende Rome.
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Wat raad? ik hoor haar leeuwen brullen.
Ik vrees dat scherpgewet gebit;
Die kelen, brandende en verhit.

1 440	Ai! ziet, hoe zij hun staarten krullen.
Daar roept mijn moei, daar Claudius,
Mijn vader zelf; daar schreeuwt mijn moeder,
En gemalin. Daar komt mijn broeder,
De onschuldige Britannicus.

1 445	 Heb ik u helsch vergif geschonken?
Daar kust het doodshoofd van Paulijn
Mijn meester, in bedrukten schijn.
Of is hij 't niet. Of ben ik dronken?
Het regent lijken uit de lucht.

1 450 Een veldgeschrei klinkt van Brittanje.
Daar werpt zich Galba op, in Spanje.
Daar ziet men, hoe de Armener vlucht
Met alle mijn keurbendelingen,
Voor den verbolgen Perziaan.

1 455	 Orestes! tast u zelven aan:
De burgers komen u bespringen.
Dat 's Thrasea. Ik zie den raad,
De ridders, 't yolk, en vrije', en slaven.
Ik hoor de kleppers herwaart draven,

1460 Met al wat moederslagers haat.
Zij komen mij uit Argos jagen.
Zijn 't Galileeschen? ja gewis;
Of zeit men dat dit Castor is
En Pollux, van den wind gedragen?

1465	 Gij Goden, die, gelauwerierd,
In witte zijde, omlaag komt zakken,
En, hand aan hand met pallemtakken
Aldus gescepterd nederzwiert, —

1446-1447 PanIgn . Alija meester: Pompeja Paulina .... Seneca; Paulina
wilde zich den dood geven met haar man, den wijsgeer Seneca; maar Nero
liet haar aderen weder sluiten, omdat hij haar begeerde.
1451 worpt: werpt; Galba: Nero's tegenkeizer en opvolger.
146o moederslagers: moedermoordenaars.
1463-1464 Castor en Pollux: Zie de „Opdracht" vs. 47,48.
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Wien zoekt gij in dees aardsche hoeken?
AGRIPPA:

1 470	Nu, dunkt mij, is het sprekens tijd;
Nadien zijn droom geen steurnis lijdt,
Zal ik hem best aldus verkloeken:
Die twee gebroeders zoeken u.
Gij moet op zee, naar 't Noorden, dwalen,

1475	 En 't kerkbeeld van Diane halen.
Wat beeft gij voor uw ooms zoo schuw?
Gij moet dat beeld aan Vesta brengen.
Zoo luidt uw zuiver-offerles.
Ik ben uw leidsman: Pylades.

1480	 Geef mij de hand.
NERO:

Ik zal 't gehengen.

LINUS. PETRONEL.

LINUS:
Godvruchte Dochter! wel, wat tijding brengt gij nu?

PETRONEL:
Och, Vader Linus! och! God hoede en zegene u.
Nu wei met 's voorzaats staf dees nagebleven schapen,
Gelijk zijn nazaat past; de Aartsherder is ontslapen:

1485 Het lichaam rust aan 't hout, de ziel in Jezus' schoot.
LINUS:
Zij leeft bij God. Hij storf een kostelijke dood.
Zaagt gij hem, onder 't juk van 't kruis, zijn schouders

(buigen?
PETRONEL:
Geduldiglijk; ik kan hier levend van getuigen
Als een, die onder 't kruis in 't alleruiterst stond.

LINUS:
1490 Wij haken om 't verslag te scheppen uit uw mond.

1474 v1g. Agrippa spreekt Nero aan in diens rol van Orestes en doet zich voor
als Orestes' halsvriend, — Nero's mede-rol — Pylades, die Orestes komt aan-
manen naar Tauris te gaan, om het beeld van Diana te halen.
1484 de Aartsherder: de Opperherder, Petrus.

Vondel : Peter en Pauwels. 6



66	 VONDEL

PETRONEL:
De krijgslien brengen hem, door 't yolk, met Pauwels,

(buiten
De poort van Ostie, gebonden, en besluiten
't Verwezen paar van een te scheiden op het lest;
En een in 't Joodsche, en een in 't Christensche gewest,

1495 Tot aanwas van meer smaads, te helpen om het leven.
Toen zag men mond aan mond en borst aan boezem kleven,
Toen klapte kus op kus; als 't op een scheiden ging,
Daar elk aan 's anders hart, gelijk geketend, hing.
De blijde Pauwels sprak tot Peter: „U zij vrede,

isoo 0 grondsteen van de Kerk, o wachter in Gods stede,
0 mond der herdren van 't verstrooide Christendom;"
En Peter tegens hem blijgeestig wederom:
„O licht der Heidenen, o leidstar aller vromen,
Nu ga in vree daar Gods verstrooiden 'tzamenkomen.

1505 Een oogenblik geduld; wij zien malkandren weer.
Zoo worstelt men in 't stof, om onverwelkende eer."
Hierop trad Pauwels voort recht uit, getroost en blijde;
En Peter welgemoed terug, naar de overzijde
Des Tibers, en den berg van Janus; daar de Joen

1510 Hem grimden te gemoet en nepen met dien hoon,
Waarmee hun ouders eer zijn levend Voorbeeld nepen,
't Welk, afgemat van pijn, zij 't moordhout zagen sleepen.
Hier werd de Apostel, als naar een tooneel, gebracht,
Opdat de erfvijandschap van 't menschelijk geslacht

1515 (Zoo teistren Heidens toch besneen en Kruisgetuigen)
De een uit des anders bloed en gal, mocht honig zuigen.
De stramme Vader klom den heuvel op, omhoog;
Gelijk een avondstar, wanneer ze naar den boog
Des hemels, uit der zee, haar zonen aan komt leiden,

152o Terwijl de kimmen licht en schemeringen scheiden.
Hij schoot hier, op den top des bergs, zijn kleedren uit.
Nog twistte de soldaat om zulk een slechten buit.
Men knoopte om 't middellijf een deksel, grof van draden.
Toen viel hij, om zijn wensch ten voile te verzaden,

1525 Met hart en mond op 't kruis en gaf het kus op kus
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En vatte 't in den arm en sprak verheugd aldus:

LINUS:
Wat sprak 't Orakel, op den drempel van zijn lijden?

PETRONEL:
„Zijt wellekom, mijn kruis, beloofd van lange tijden,
Door de onbesmette tong, aan mij, die wel beken,

153o Dat ik meer straf, en niet dees glorie waardig ben
Van mijn verzworen Heer, in 't sterven, te gelijken,
Nech, met het hoofd omlaag, den hemel aan te kijken.
Zijt wellekom, mijn kruis! Aanvaard dit snoode pak
Van 't sterfelijke lijf; waarin veel jaren stak

1535 Een ziel, die hare schuld niet met haar bloed kan boeten;
Ontfang het niettemin, met doorgeslagen voeten;
En strek een zoenaltaar, van waar ik God behaag',
Door Jezus' oogen, die mij straften hier omlaag."

Zoo welkomt hij zijn dood, en, keerende ten leste
554o Zich om, geeft zijnen rug het lange flout ten beste,

En ieder arm een end van 't dwarshout. De soldaat
Klinkt de ijzren spijkers door de handen heen, en slaat
De voeten plat op een. Dat kioppen, kraken, knarsen
Door zenuwen en been, ging telkens door mijn harsen,

1545 Ja, door mijn schrillend hart, en moordde het gemoed,
Terwiji het dorstig gras vast slorpte 't rookend bloed,
Dat uit de wonden scheen het zand te willen laven.
Zoo ras de schup het loch in de aarde had gegraven,
Teeg 't krijgsvolk met geweld aan 't rechten van den stain

155o Doch avrechts, als zijn pak: dit hing alree: dat kwam
Op ad.r en zenuw aan, en opende drie sluizen
Van vleesch, waaruit meer bloeds, al schuimende, kwam

(bruisen.
De Kruisheld zag van bloed besprenkeld en bespat;
Nog kreet hij niet van pijn, maar steende slechts en bad.

1555 Men zag in 't aanschijn (och! een stichtelijk aanschouwen)

1538 Vergelijk vs. 368.
1548 loch: gat.
155o pak: last.
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Iet pijnelijks, omstraald van blijschap en betrouwen.
De stam kreeg steun. De Held goot, met een heesch geluid,
En hijgende van dorst, dit jongste orakel uit:

LINUS:
Ik luister naar den mond van Christus' Stedehouder.

PETRONEL:
156o „Mijn broeder Andries! neem gewillig op uw schouder

Het kruis, u toegeleid van Boven, gelijk mij.
Ik volg mijn bedgenoot, mij voorgetreen; en gij,
Mijn dochter Petronel" (de Vader sloeg zijn oogen
Te mijwaart, die hij zag bedrukt de kaken drogen)

1565 „Zult, ter gewenschter uur, den rijksten Bruidegom
In de armen vallen, als een ongerepte blom.
Nog vijfmaal vijftig jaar wil 't reegnen marteldroppen,
Totdat het snoer van driemaal negen Bisschops-

(koppen
Volregen, God beweeg', Die, door een hemelsch post,

157o Den grooten held verwekt, die mijnen Stoel verlost
Van 't bloedig Heidensch juk, dat duizenden beschreiden.
Dees tempels zullen dan, gesloten voor den Heiden,
Gansch onverhinderd voor den Christen openstaan;
Wien deze gouden tijd en weelde dier wil staan,

1775 Tenzij men bidde en wake; eer klauwen, onder 't wrijten,
Den nadeloozen rok verwoed in flarden rijten,
Godsjammerlijk gesleurd van beren, uit het sneeuw
Opstuivende; en ten buit van Agars ijzere eeuw.
Och Jezus! haal ons thuis, eer wij dien storm beleven."

158o Zoo biddende wordt hem een dolk in hart gedreven
Van een Romeinsch soldaat, die wacht hield neffens 't

(hout.
Ik viel een pons in zwijm, en lag er, dood en koud,
Voor 't kruislijk uitgestrekt; en weet nauw, van wat magen
Of vrienden ik, voor dood, ten berg ben of gedragen.

1569 Volregen: volgeregen; door een hemelsch post: door een hemelbode.
157o Den grooten Held: Constantijn.
1575-1578 De Kerk, door de ketterijen (Arianen!) vaneengescheurd.
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PLAUTIL. LINUS.
PLAUTIL:

1585 0 sluier, versch besprengd van 't uitverkoren Vat,
En zijn welriekend bloed! 0 doek!

LINUS:
Wat doek is dat?

PLAUTIL:
Die 't Licht der Heidenen voor de oogen werd gebonden.

LINUS:
0 kussenswaarde doek! waar hebt gij dien gevonden?
Geef hier dat pand der straks van 't lijf ontkleede ziel,

1590 En meld ons, eedle vrouw! hoe deze ceder viel.
PLAUTIL:
'k Ontmoette, ontrent de poort, den heengeleiden Vader,
Die, mijne tranen ziende, en tredende wat nader,
Een doek (om zijn gezicht te blinden, en dien hij
Terstond herlevren zou) nog vorderde van mij,

1595 Zoo willig als bedrukt. De Stad liep leeg van menschen,
Nieuwsgierig naar zijn dood. Ik volgde hem met wenschen,
En straks te rosbaar na, den Tiber langs in 't veld,
Om 't heerlijk end te zien van Gods manhaftsten Held;
Die onder 't henengaan vermurwde drie soldaten,

1600 Longyn, Acest, Megist, gereed den hals te laten
Voor Hem, Die 't graf zijn aas, den dood zijn schicht benam.
Zoodra men nu te Gutte, aan 't Salvisch water, kwam,
Sprak Vader, in den ringk des krijgsvolks: „Hier is 't ende
Der loopbaan, na veel druks, en doorgesolde ellende."

1605 Hij vouwt, vol moeds, en heft de handen naar de lucht,
Meteen tot Jezus 't hart, en roept Hem aan en zucht:
„Hier sta ik, om den slag der sabel te verbeiden,
Die straks het hoofd van 't lijf, en lijf en ziel zal scheiden.
0 Jezus! laat uw bloed afwasschen de oude vlak

1610 Van wreedheid met wiens spits ik God naar de oogen stak,
U zelf naar 't hart, door 't hard verdrukken Uwer leden
Hebt Gij in 't uiterst nog Gods vijanden verbeden, —

1612 verbeden: gebeden voor.
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Verbid ook mij, niet waard te storten, te Uwer eer,
Mijn Christenslachtig bloed; hetwelk Gij nimmermeer

1615 Moet eischen van de hand, die snakt om dat te drinken."
Zoo bad de Held. Mij docht, men zag een Engel blinken
Uit zijn gezicht; mij docht, men hoorde een Engels stem.
Wat aardsch, wat menschlijk was, verdween alreede in hem.
Hij nu, uit vleesch en bloed, bijkans in geest herschapen,

1620 Verbond zijn grijze hoofd, en knielde. Wij vergapen,
Vergeten ons, hij roept: „God reikt mij de armen toe.
De wereld is mijn kruis: ik ben de wereld moe!"
De wreedheid, op dat woord, met schitterenden zwaarde
Trof toe, en onvoorziens lag 't hoofd geploft ter aarde,

1625 En sprongk nog driemaal op. Men hoorde een fijn gepiep
Alsof de mond, vol lofs, nog driewerf „Jezus" riep.
Mij docht, ik merkte om 't hoofd een glans van gloande

(tongen;
En uit den zandgrond sprongk een ader, met drie sprongen,
Daar 't hoofd gehuppeld had: en wonder was 't, dat elk

163o Uit dien onthoofden hals, zijn bloed, als versche melk,
Zag stralen in de lucht, Och, och, hij leit getroffen.
Mij dunkt, ik voel het hoofd nog op mijn boezem ploffen,
Nog bonzen op mijn hart. Daar leit de kerkpilaar,
Die zulk een zwaren last droeg vijfmaal zeven jaar.

1635 Neen, neen, hij leit nog niet, maar staat, gelijk voorhenen:
In 't rijden naar de stad is mij zijn geest verschenen,
Veel grooter dan men hem in 't leven had gekend.
Hij bracht mij dezen doek, een troost in mijn ellend.
Och, jongelingen, mans! och, weeuwen, maagden, vrouwen!

1640 Och, schreit! gij zult voortaan zijn aanschijn niet aanschou-
(wen,

Noch hooren Gods trompet. Nu is het schreiens tijd.
Och, weezen! weent met mij: wij zijn ons Vaders kwijt!
Och, och, och! och, och, och! och, och, och! och, och, och!
Och, och, ochl och, och, och!

1614 Christenslachtig: Christenenvermoordend; zie vs. 40o vlgg.
1627 tongen: vlammen.
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LINUS:
1645 Der weezen Vader leeft, Die zal u niet vergeten,

Daar, in een ringk van licht en Serafijns gezeten,
Hij in kristal vergaart uw tranen, versch geschreid.
Triomfen worden daar Gods Helden toegeleid,
Wier zielen, in den schoot des heils van daag herboren,

165o Gansch onbeneveld zien, gansch onbekommerd hooren,
In dien gedurigen zielkittelenden lach,
't Geen, onbegrepen, oor noch oog nooit hoorde of zag;
Dat is 't volmaakte Schoon, waarvan al 't schoon komt stra-

(len.
Wij zullen, hier beneen, zijn Heiligen betalen

1655 Onze allerleste schuld. Ga, Titus, Lukas, ga,
En volg naar Ostie Lucijn, de Raadsvrouw, na.
Beveelt Sint Pauwels' romp den kelder van haar hoeve,
Zoo eerlijk a's gij moogt; en troost en zaift dees droeve!
Gij, blakende Marcel! tast den Gekruisten aan,

166o En balsem en begraaf het lijk op Vaticaan,
Daar 's vorsten renbaan rookt, zijn lustprieelen bloeien.
Ik zie Gods zwarmen, van vier winden, t'zamenvloeien
Te Rome, aan wederzij des Tibers; daar 't gebeent'
Der Martelaren slaapt, begiftigd, en beweend,

1665 En jaarlijks, met een vlaag van tranen overgoten.
Terwiji de lastermond, gestopt en toegesloten,
Verbaasd staat en versuft voor menig wonderwerk;
En Vaticaan de lucht to moet vaart met zijn kerk,
Vol wierooks, vol gezangs van opgetogen zielen,

1670 Om 't grafaltaar, waarvoor gekroonde koppen knielen,
Godvruchtiglijk vertreen rijksappel, zwaard en kroon;
En spreien 't purper aan den voet van 's Visschers troon:
Wanneer (Hieruzalem in rook en stof vervaren)
Des werelds Hoofdstad steunt op bei dees hoofdpilaren

1675 Der Kerke; en ziet, hoe 't al, wat haar die kroon benijdt,
Zijn hart knaagt, en vergeefs op diamantsteen bijt.

Gloria in excelsis Deo.

166o Vaticaan: nl. de heuvel van dien naam.
Gloria in excelsis Deo: Glorie in den hooge aan God.





MARIA STUART OF
GEM ARTELDE MAJESTEIT
INGELEID EN TOEGELICHT
DOOR C. R. DE KLERK



IMCOMPARABILIS HEROINAE ANAGRAMMA:
(Letterkeer der onvergelijkelijke Heldin):

MARIA STUARTA erat NATURA ARISTA:
(Maria Stuart was Rijpe Korenaar):

EPITAPHIUM:
(Grafschrift):

Vivificante fide Matura resurget Arista,
Secta odio, Jesu lecta, Stuarta, manu:

(Door het levendmakend Geloof zal Stuart, de Rijpe
Korenaar, geveld door haat, door Jezus' hand gelezen,

herrijzen).



VOORWOORD

Dit dramatisch-beschrijvend en elegisch-beschouwend

verhaal van Maria Stuart's laatsten levensdag en dood kan

alleen „treurspel" heeten als de ontroerende weergave van

wat de Rei in vs. 1460 zelf een treurspel noemt:

Dit treurspel aan te zien, mocht geen van ons gebeuren.

Het is eene „oraison funebre" in verzen, verheven als het

gevoelig-rhythmisch proza van den koninklijken lijkredenaar

Bossuet. Het wekt geen verzoendheid met het lot der heldin

in tragedischen zin, maar vrome berusting en gelaten droef-

heid, als de Gregoriaansche zang van een Requiem-mis.

We zien, nOch aanschouwelijk, nech visionnair een wor-

steling van even sterke instinkten voor en tegen; geen be-

slissenden hartstocht van onmenschelijkheid, zich zelve

opdrijvend tot het bovenmenschelijke om ten laatste zich zelve

te aanbidden als een geestelijke macht boven en buiten zich,

gelijk de dichter dat vroeger bereikte boven en om het leven

van de „Vermoorde Onnoozelheid" met de rol der

„Palamedes"-reien. Van die kracht is dit stuk der „Gemartelde

Majesteit" niet, al zijn beide werken verwant als staatkundige

hekelingen.

Herinnert de dichter in de opdracht aan de omstandigheid z)

t) Deze omstandigheid mag ook Belden bij de beschouwing van Vondels

z66 rancune-loos „terugkomen" op zijn geboortestad, die het kind der

ballingen toch feitelijk op haar beurt weggezonden had. (Vgl. het Voor-
woord van MAAGDEN, blz. VII o. a.)
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van zijn geboortejaar — het jaar van Maria's dood — het

dramatisch karakter van het stuk herinnert het meest aan

dat van „Maagden", het spel voor zijn geboorteplaats.

Van alle tot heden behandelde tooneelpoezie leent MARIA

STUART zich het best om voorgedragen te worden door een

paar echte Vondel-zeggers, liever dan gespeeld door een

Vondel-tooneel.

Er zit geen spel in als in Gijsbrecht en Peter en Pauwels.

Bij een tooneel als dat der Klarissen in den „Gijsbrecht"

ziet iedere schoonheidsgevoelige, geloovig of ongeloovig,

een hemel opengaan, en voor er een Engel verschijnt, is de

hoorder artistiek verzoend met Aemstel's ondergang. Maria

Stuart's gratievolle majesteit is beminnelijk als heilige en

martelares, uiterlijk weerloos en heldhaftig Godgelaten, maar

tot het laatst toe mensch met de menschen om haar heen ; van

den ouden ziener Gozewijn van Aemstel en zijne maagden

mist zij den weerloozen hemelvrede en innerlijke verklaard-

heid, die den hoorder overweldigen en het laatste geluid

in zijn binnenste verstommen.

Onder zijn „Peter en Pauwels" schreef Vondel „Gloria

in excelsis Deo"; onder zijn „Maria Stuart" had hij kunnen

schrijven: „Requiescat in pace."

Het stuk geeft den dichter in zijn teederste menschelijkheid

en vroomste ridderlijkheid.

Aanleiding tot het „politieke" gedicht was de revolutie

in Groot-Brittannie.

Het was 1646; de zaak van den Engelschen koning Karel I,

in zijn strijd met het Parlement, begon hachelijk te staan:

drie jaar later zou hij het leven laten op het schavot evenals,

in 1587, zijn grootmoeder Maria Stuart.
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Vier jaar te voren was zijn echtgenoote, Henriette Marie

van Frankrijk, toen zij persoonlijk, met staatkundige bedoe-

lingen, haar dochtertje, ook Maria Stuart geheeten, naar

Holland bracht als de jonge bruid van prins Willem II, met

vorstelijk feestvertoon ontvangen, gehuldigd door de vol-

tallige Staten-Generaal en, vergezeld van den Stadhouder,

Frederik Hendrik, benevens het jonge Prinselijk paar, schit-

terend verwelkomd en gevierd in de hoofdstad. Onze dichter-

vorst was niet achtergebleven: hij had haar een statigen hulde-

zang toegezongen met veel prachtige verzen, waaronder

merkwaardig deze herinnering aan Sint Ursula, eertijds

scheepgegaan van Brittanje's kust:

Van deez' begaafde kust stak of de zuivre ziel,

Die met haar sleep, gelijk een dauw van rozen, viel

Op 't Rijngras te Agrippyne, en koelde de gemoeden

Der heete Hunnen: taaie en scherpe martelroeden,
Geweekt om al dit week en wit albast te slaan.
Helaas! mijn Ursul valt;	 neen, neen, zij krijgt de maan
En zon beneden zich, van schooner dag beschenen;

Die kuische druppels bloeds veranderen in steenen,
Karbonkels aan de kroon, die Henriette draagt

Op 't zedig voorhoofd, 't welk zoo klaar en helder daagt,

Dat schalkheid en bedrog en Pluto's helsche Vloeken,

aeschaamd voor zulk een dag, haar donker schuilhol zoeken.

Van vrede droomde en roemde zijn zang; hij liep al met een

tweede gelegenheidsgedicht om, hem ingegeven door het

jeugdig Hollandsch-Engelsch prinsenpaar: „Hymen van

Oranje en Brittanfe", maar er waren ook duidelijke toespe-

lingen op de Engelsche toestanden in zijn vredevierende

toespraak tot Henriette Marie te Amsterdam:

Het misbruik van zijn staat past vorst noch onderdaan.

't Zijn vrome vorsten, die hun vrome burgers loonen.

't Zijn booze burgers, die gewenschte vorsten honen.
Een ieder ware 't ambt, dat hem is opgeleid.
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En als in een voorgevoel van hare aanstaande beproevingen,

troostte hij bij voorbaat:

Maar ondertusschen, o juweel der Koninginnen!

Of God, Die 't al bestiert, een zee van dolle zinnen

Liet hollen eene poos, daar koningsstijl op stijl

Den hals ten beste gaf aan bast en dolle bijl; —

Zoo zijt gij uitgeleerd te harden, onder 't lijen

Van 't zalig Hout; gelijk geduldige Marijen

(Van wie gij uwen naam godvruchtiglijk ontleent)

Niet zwichtte(n) op den berg, daar 't Hoofd der vorsten steent.

Der landen heitanden, de moeders en de waders

Der volken, staan ten doe! aan bijstere verraders;

Verslifien somtijds wet hear jaren in den nachf

Des naren kerkers, of, op 't moordaltaar gebracht,

Besprenkelen de kroon met onverzoenbren bloede.

Bij de laatste, door mij onderstreepte, verzen moet de

dichter gedacht hebben aan Maria Stuart, de grootmoeder

van Henriette Marie's gemaal, aan wier droevige nagedachte-

nis hij in '46 zijn drama wijdde.

Met een citaat uit den protestantschen geschiedschrijver

William Camden, die in zijn Engelsche- en- lersche Geschiedenis

onder Elisabeth Maria's onschuld handhaaft, kwam „Maria

Stuart" in het licht. Maar hoezeerVondelCamdennauwkeurig,

meermalen zelfs woordelijk, volgt in zijn historiespel, vrij-

waarde het hem niet — gelijk Prof. Te Winkel schrijft: „tegen

de verontwaardiging der Calvinistische partijdigheid, voor

wie het gewoonte geworden was, zonder nauwkeurige onder-

scheiding, het ontzettend gevaar, dat eenmaal van de Armada

gedreigd had, op rekening te stellen van Maria Stuart, en in

het doodvonnis, geveld door eene zoo getrouwe bondgenoote

als Elisabeth, eene rechtvaardige straf te zien. Het regende

weder schimpdichten op Vondel, den „onbeschaemden
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paepschen leughen-dichter", zooals hij genoemd wordt in een

Vasten-Avontsgift. . . ." (ONTWIKKELINGSGANG deel II,

blz. 18o).

Er viel ook boete: de gangbare vaderlandsche geschied-

beschouwing, door Vondel beleedigd, kreeg het Amster-

damsche gerecht op haar hand. n - anders dan in het

Palamedes-geding—had Vondel misschien veiliger in Den Haag

gewoond, wijl de Staten-Generaal en Oranje nog altijd op de

hand van de Stuarts waren, terwijl de Staten van Holland

het Parlement steunden.

Aan een achterkleinkind van zijne R.-K. heldin droeg de

dichter zijn drama op, niet natuurlijk aan hare naamgenoote,

de jeugdige prinses Oranje-Stuart, maar aan prins Eduard

van Palts-Beijeren, die op 20-jarigen leeftijd tot het katholi-

cisme was overgegaan. Wijlen Prof. J. A. de Rijk herinnert

in zijne „Maria Stuart"-uitgave van 1872 aan de volgende

historische bijzonderheid. Toen Koningin Henri gtte Marie

bij haar verblijf in de Unie (1642-1643) gelogeerd was in

het paleis op den Kneuterdijk to 's-Gravenhage bij haar

schoonzuster Elisabeth Stuart, de ongelukkige ex-koningin

van Bohemen, en katholieke godsdienstoefeningen hield,

moet, volgens Engelsche schrijvers van gezag, in hare kapel,

bij haar, toen zestienjarigen, neef Eduard van Palts-Beijeren

de eerste neiging tot het Roomsche geloof zijn ontkiemd.

C. R. de K.





OPDRACHT
DEN DOORLUCHTIGSTEN VORST EN HEERE EDUARD, DOOR GODS

GENADE PALTSGRAVE BIJ DEN RIJN, HERTOGE VAN BEIJEREN.

Ik brenge, o doorluchtigste Vorst! uwe Grootmoeder, waarlijk
een groote Moeder, Dochter, Gemalin, Moeder en Weduwe
der Koningen, en dat het allergrootste is, een Koninklijke Kruis-
heldin en gekroonde martelares, op ons Nederduitsch Tooneel;
niet gelijk ze in Schotland gezalfd, nochte te Parijs getrouwd,
gekroond, en op den troon gezet, maar in Engeland, haar
grootvaders en, naar rechte, haar eigen erfrijk, op een schavot,
na een langdurige gevangenis, van de naaste bloedvriendinne
gemarteld werd, alleen om hare erfwettigheid tot dezelve kroon,
en standvastigheid in het Katholiek Geloof, heur waardiger dan
vier 1 ) schepters en kronen, ja, haar eigen leven.

Weinigen streken hier de kroon van, Gode en Zijn eere ten
dienst, een zichtbare kroon en dit leven te versmaden. In de
heilige boeken wordt Mozes en Christus alleen die lof toege-
schreven. Mozes weigerde, geloofshalve, een zoon van Faro's
dochter genoemd te worden en, zoo Josephus getuigt, de kroon
zoo vroeg van zijn hoofd rukkende, trad ze met voeten, en schatte
Christus' rijkdom en zijn yolks versmaadheid hooger dan de
schatten van Egypte. Christus, het eenige voorbeeld der volkomen-
heid, versmaadde beide : de kroon en dit leven, om God, Zijnen
Vader, met de doornenkrone te eeren. In de oude Martelschriften
vindt men de Koningen en Koninginnen, om den Godsdienst
gemarteld, dun gezaaid, gelijk, trouwen, gekroonde hoofden
zelfs dun gezaaid zijn.

In deze leste, zoo veel koeler in ijver dan de eerste, tijden komt
een eenige Maria Stuart op, als een nieuwe star. Zij versmaadt

1 ) n.l. die van Frankrijk, Schotland, Engeland en Ierland.
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haren grijzen stam, het edelste geslacht van geheel Christen-
rijk. Zij vergeet over de honderd voorzaten en voorvaders, alle
Monarchen van haren bloede, wiens oorsprong het einde van
Alexander de Groote's tijd bereikt. Zij buigt haar vrije schouders
gewillig, geduldig, onder het kruis, ten spiegel van alle Christen
Vorsten. Hierom blinkt ze nu met recht onder de zalige Martel-
starren in Gods hemelsche klaarheid, aan de voeten van Maria,
wier naam zij zoo waardig gedragen heeft, als zij haar, onder het
twintigjarige kruis, en met zoovele zwaarden van wederwaardig-
heid doorregen, nader dan zoo vele Koninginnen stond.

De tooneelwetten lijden bij Aristoteles nauwelijks, dat men
een personaadje, in alle deelen zoo onnoozel, zoo volmaakt,
de treurrol laat spelen; maar liever zulk eene, die tusschen deugde-
lijk en gebrekkelijk den middelweg houde, en met eenige schuld
en gebreken behangen, of door een hevigen hartstocht of mis-
verstand, tot iet gruwzaams vervoerd werd; waarom wij, om dit
mangel te boeten, Stuarts onnoozelheid, en de rechtvaardigheid
van hare zaak, met den mist der opsprake en lasteringe en boos-
heid van dien tijd benevelden, opdat haar Christelijke en Konink-
lijke deugden, hier en daar wat verdonkerd, te schooner mochten
uitschijnen. Zoo steekt gouden en purperen glans op nevels
en wolken, en licht op bruine schaduwen af. Het docht mij al
te onbillijk, dat de Nederduitschen hierin andere volken en tongen,
die haar tooneelen met dit kostelijke bloed purperden, iet zouden
toegeven; en het lag al eenige jaren geleden bij mij, als een be-
lofte, hare Majesteits godvruchtige faam, die zoo hoog gestegen,
mijne nochte iemands pen behoeft, van verre in haar schaduwe
naar te streven; en nog vieriger, dewijl ik, des onwaardig,mijn
geboortejaar bij Maria's moordjaar (marteljaar most men
zeggen) of liever geboortejaar, gedenke. De Heilige Kerk is van
ouds gewoon, de geboorte der Martelaren naar de geboorte der
ziele, en niet naar de lichamelijke, te vieren; aangezien de ziel
ten marteldage, van den lichame ontbonden, in den Hemel en
het licht der onsterflijkheid, ten eeuwigen leven geboren wordt.

Ik nam de vrijmoedigheid dit treurspel Uwe Vorstelijke Door-
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luchtigheid op te dragen, die de eerste van uwe Grootmoeders
nakomelingen haar heilige assche en geest verkwikt met den
katholieken Roomschen Godsdienst te omhelzen, en haar god-
vruchtige voetstappen na te volgen; een zaak, die zij in het uiterste
haren eenigen zoon Jacob, uwen Grootvader, namaals Monarch
van Groot-Brittanje, zoo hartelijk beval, als zij die groothertig
met haar Christelijk bloed bezegelde; en zeker boven uw Groot-
moeders voorbeeld vermaant u daartoe uw eigen naam, zoo lof-
lijk bij de Katholieke Koningen van Engeland, uwe voorvaders,
gedragen, en waaronder men twee Eduarden telt, eenen met den
titel van Martelaar, den anderen met dien van Heilig 1) gekroond.
Ook ontbrak het van ouds den Hertogen van Beieren, waaruit
uw Keizerlijk en Keurvorstelijk stamhuis zijnen oorsprong nam,
nooit aan voorbeelden van Heiligheid en godvruchtigheid, die
u nu op deze hemelsche heirbaan welkomen, zegenen, en met hun
voorbede sterken, terwijl ik het gewijde tooneel openzet, daar uwe
Grootmoeder, weder te voorschijn komende, den aanschouweren
te gelijk schrik aanjaagt en tranen van meedoogen ten oogen
uitperst.

1 ) De H.H. Eduard „de Martelaar," en Eduard „de Belijder".
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Koningin Maria Stuart, eenige erfdochter van Jacob den
Vijfde, koning van Schotland, en nicht van Hendrik den
Zevende, koning van Engeland, werd om hare standvastigheid
in den Katholieken Godsdienst, na het uitstaan van valsche
lasteringen, geweld, lagen en gevangenis, genoodzaakt ten
rijke uit te vluchten, voor de wreedheid van den staatzuchtigen
tiran Mouray, haren basterd-broeder, en de godvergetenheid
en meineedigheid der Puriteinsche Schotten, aangeschonden
door hare nicht Elizabeth, die deze onnoozele en oprechte
ziel onverzoenelijk haatte, dewijl ze, nog jong, in Frankrijk
aan den Dolfijn getrouwd, niet uit eigen staatzucht, maar
ontijdige drift van Guise en Lothringen, hare oomen, en
koning Henrik den Tweede, haren schoonvader, en Francois
den Tweede, haren gemaal, voor koninginne van Engeland
en Ierland uitgeroepen wierd; — waarvan men, hoewel zij
inderdaad wettiger dan Elizabeth was, nochtans vredeshalve,
eerlang afstond, behoudende evenwel het erfrecht van de
naaste na Elizabeth, indien deze zonder oir overleed, tot de
kroon gewettigd te zijn. De vervolgde Koningin nam dan in
nood hare toevlucht in Engeland, listig derwaarts getroond
van Elizabeth, die, op woord nochte beloften passende, en
het heilig gastrecht schendende, de vervolgde en in haar recht
verdrukte bloedvriendin, in plaatse van Christelijk en konink-
lijk onthaal en beloofde noodhulp, over de achttien jaren zoo
vast gekerkerd hield, dat vriendelijke bede nochte verzoek,
nochte tusschenspraak, nochte aangewende middelen of
aanslagen, de gevangene niet alleen aan geenen vrijdom hol-
pen, maar heur ellende telkenmale meer bezwaarden, totdat
men eindelijk, (aangezien zij nooit om eenige beloften den
Roomschen Godsdienst wou verloochenen) haar, op een daar-
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toe met voordacht gesmede wet, en onder schijn, dat ze
Elizabeth naar het hart en de kroon gesteken had, valschelijk
en gruwelijk, tegen alle Goddelijk en menschelijk Recht, ter bijle
verwees. Het tooneel vertoont het kasteel van Fodringaye I).
De Rei bestaat uit Staatjofferen der Koninginne.

I) „Fotheringay in Northamptonshire, ongeveer 3 uren gaans van
Peterborough. Men liet eenige jaren na Maria Stuarts onthoofding het
kasteel in de lucht springen."



PERSONAGItN.

BIECHTVADER.
MELVIN, Hofineester.
BURGON, Lijfarts.
REI van STAATJOFFEREN.
MARIA STUART, Monarche van Groot-Britanje.
KENEDE, Kamenier.
DE GRAVEN, Halsrechters.
PAULET, Slotvoogd.

BIECHTVADER: de Fransche priester Le Preau, de geestelijke leidsman der
Koningin, met wie Maria echter sinds lang geen gesprek meer heeft mogen
hebben en wiens geestelijke bijstand haar ook ontzegd zal worden in het
uiterste oogenblik.
MELVIN: Aldus spelt Vondel, met den Franschen Jezuiet, Nicolas Caussin
in diens „Histore de l'incomparahte Reyne Maria Stuart" den naam van den
edelman Sir Andrew Melville; hij is Maria's intendant en innig aan zijn
katholieke meesteres gehecht ondanks zijn protestant-zijn.
BURGON: eigenlijk Bourgoing, de lijfarts der koningin, bijzonder toegewijd
aan haar belangen.
KENEDE: eigenlijk Jane Kennedy, een statiedame der koningin. Voor
twintig jaren had zij deelgenomen aan de ontsnapping van Maria Stuart uit
Lochtevin-Castle. Ze was uit het venster der kamer van haar meesteres
gesprongen en druipnat in de boot gehaald, toen zij geen kans zag gauw
genoeg de poort van het kasteel to bereiken.
DE GRAVEN: De graaf van Shrewsbury, grootmaarschalk en de graaf
van Kent, die den I7en Februari (7 Febr. o. s.) Maria Stuart de voltrekking
van haar doodvonnis, dat gevallen was den 25sten October van het vorig
jaar en de koningin was meegedeeld den 19 Nov. d. a. v. (beide datums o. s.),
kwam aanzeggen. De graaf van Kent trad op als theologisch twistredenaar
en hekelaar van Maria Stuart's geloof.
PAULET: eigenlijk Sir Amyas Pawlet, een streng Puritein, sinds drie jaren
verantwoordelijk voor Maria Stuart, en sinds haar verblijf op het kasteel
Fotheringay (in Northamptonshire, 3 uur gaans van Petersborough), slot-
voogd van het kasteel.
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BIECHTVADER. MELVIN.

BIECHTVADER:
Hofmeester, die mijn hart door uw beproefde trouwe
Verknocht, en voor de deur van ons gevangen Vrouwe
Vast wandelt hene en weer, in 't oog der kamerwacht; —
Heer Melvin! zeg mij toch, wat onraad heeft te nacht

5 Drurei, Paulet, en al, die dit kasteel bezetten,
Gewekt met trommelen en steken van trompetten,
Nog schichtiger dan ooit in leger werd gehoord;
ja, anders niet dan of de Spanjaard brug en poort,
Door kracht van buspoer en petarden opgesprongen,

io Bemachtigd had en kwam gewapend ingedrongen?
Was 't vijand, die u joeg, of ingebeelde schroom?
Ik lag in mijn gebed en schoot als uit den droom.

MELVIN:
0 Vader! was het vreemd, dat zooveel harten krompen?
Paulet hoorde in zijn slaap een steen in 't water plompen,

15 Aan de oostzij van de graft, en, angstig of men hier
Den muur al stil beklom, stak op, gelijk een vier,
En fluks ten bedde uit, riep in 't hemde: „Wapen, wapen!"
En schoon men niets vernam, nog kost zijn geest niet slapen,
Voordat men om 't kasteel en Fodringaje zag

20 Of ergens yolk of laag in 't veld verborgen lag.
Men mompelt overal door vlekken, steen en dorpen,
Van op de brug, bij dage, een wagen om te worpen,

2 Verknocht: verknooptet, aan u verbondt.
5 Drurei: eigenlijk Drury, toegevoegd aan Sir Pawlet ter bewaking van
het kasteel.
9 petarden: springbussen.
17 Wapen: Te wapen!
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Of 's nachts een lossen steen te lichten uit den muur,
Of, door verstand op 't slot, een geestig avontuur

25 Te wagen, en Mevrouw in mansgewaad te redden.
Zoo menig aanslag steurt de Heeren op hun bedden,
Bezwaard met dit juweel, den kerker toebetrouwd;
Want nood zoekt troost aan list, en acht geen stuk te stout.

BIECHTVADER:
Zoo houdt de vrees de wacht, de wacht Mevrouw gevangen;

3o Zoo prangt de mensch zijn hart, om 's anders hart te
(prangen.

Een achterdocht, uit angst voor staat gesproten, acht
Zich nimmermeer genoeg verzekerd op haar wacht;
Die hofplaag raamt geen maat, noch kent geen zeekre

(paten,
Maar jaagt haar schim en 't geen zij niet kan achterhalen;

35 Mistrouwen blijft haar borg en trouwste toeverlaat;
Dit boeit Marie hier, ten steun van 's nabuurs staat.

MELVIN:
De Faam, die nimmer rust, verbiedt dit land te rusten.
„Men wacht een Spaansche vloot, te Milfort op de kusten;"
„Men ducht of 't Schotsche heir bestookte 't Engelsch rijk;"

4o „Of Essex Guises macht mocht dienen tot een wijk."
„Marie is 't reede ontslipt, en vindt al heul aan 't Noorden;"
„Men dreigt Elizabeth met lagen en met moorden,
En Londen met een brand te delven in zijn asch."

BIECHTVADER:
Hier loopt de schrik mede om en list, of wat het was

45 Dat dees' geruchten voedde en breeder uit ging rekken,
Waaruit de Grooten dienst en nut en voordeel trekken.
Hoevele treken hoeft het wereldlijk bezit,
Opdat het endlijk treff' het langbeoogde wit!

24 verstand: verstandhouding; geestig: schrander.
35 borg: sterkte.
36 's nabiturs: Elisabeths.
4o Of de krijgsmacht der Guises, Maria Stuart's bloedverwanten van moeders-
zij, reeds geland mocht zijn in 't graafschap Essex!
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MELVIN:
't Verraad van Babington en zijn aanhangelingen,

5o Verbonden „naar den hals der Koningin te dingen,"
(Ten minste zoo men roept) „en, meester van haar kroon,
Den rechten erfgenaam te zalven op den troon,
En over 't bloedig lijk der bloedvriendin te stappen,
Om met geweld de nicht te heffen langs die trappen

55 In 't wettig erfgebied, zoo gruwelijk belaagd;"
Dit is een stuk, waarvan al 't eiland dreunt en waagt:
Dit schouwspel bloedt nog versch, en brug en poorten hangen
Versierd met zulk een wild, op zulk een jacht gevangen.

BIECHTVADER:
O lasternacht! vertrek voor 't licht der Schotsche zon.

6o Geen pen van Kurle of Nau, geen brief van Babington,
Of iet, hun uit den hals door pijn of schrik getogen,
Vond vatten aan haar eer, tot voorstand van de logen;
Ja, niet de minste stip der Koninklijke hand
Gaf schijn van deze schuld. 0 rechters! is 't geen schand,

65 Dat gij den lastermond, die Stuart durf betijgen,
Niet hoorde in haar gezicht, ja, toesloot en hiet zwijgen
Voor eeuwig, om met glimp de onnoozle Majesteit
Te smetten, door een vlak, haar valsch te last geleid?
Gij durft den levenden door pijn den mond opbreken,

7o Dan sluiten, om uw wil door 's dooden mond te spreken.

49 Babingion: Anthony B., geboren in Derbyshire, was 't hoofd eener samen-
zwering, die ten doel had: 't vermoorden van Elisabeth en de ten-troon-
verheffing van Maria Stuart. Minister Walsingham verijdelde 't plan, liet
de schuldigen gevangen nemen en Babington met zijn medestanders ont-
hoofden. Dit was 't voorspel en de onmiddellijke aanleiding tot de terecht-
stelling van Maria Stuart zelve; want deze was voornamelijk gegrond op de
beschuldiging, dat zij een brief, waarin het plan goedgekeurd wierd, zou ge-
schreven hebben aan Babington. Dit is door Maria Stuart tot 't laatste oogen-
blik ontkend. En algemeen staat tegenwoordig de grootste waarschijnlijkheid
vast, dat de brief valsch is en Walsingham hem zelf heeft laten onderschuiven.
6o Kurle of Nau: Curie en Nau waren Maria's geheimschrijvers, die men
tegen haar had verhoord.
66 hiet: heette, gebood.
69, 70 Zoodra ge er valschelijk uit hebt, wat ge er uit wilt hebben, maakt
ge herroeping onmogelijk.

Vondel: Maria Stuart. 2
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MELVIN:
Wat zachter! matig u; de schildwacht staat niet wijd;
Zij let op ons gebaar; bedenk eens waar gij zijt.

BIECHTVADER:
Men vaardigt hierop of gemachtigden van Londen,
Die vallen plotseling, als losgelaten honden,

75 Dien afgejaagden roof, bij vijftigen, op 't lijf.
Men rukt, en plukt, en bijt, een ieder even stijf;
De minste omstandigheid heet blijk van scepterschennis;
Geen onschuld grijpt bier plaats; erfvijandschap draagt

(kennis
Van 't geen zij liefst gelooft, bij 't haar trekt en misduidt.

8o Zoo velt men vonnis, op een ongegrond besluit.
Ze ontving dien boo des doods al over zes paar weken;
't Is God bekend, waarom dit hapert en blijft steken.

MELVIN:
De bulle en aanhang van den Pauselijken Stoel
Verbitterden den wrok. De Pausen, nimmer koel

85 In ijver, Portugaal, de Franschman, Ier en Spanje
Verzochten reis op reis in de onrust van Britanje
Te visschen, door verbond en heimelijk verstand,
Met ingezetenen, ontslagen van den band
Des eeds, Elizabeth, het hoofd des rijks, gezworen;

90 Een aanslag Norfolk zelf ten zwaren val beschoren,
Die, vlammende op de kroon en bruid, hem vast beloofd,
Opofferde aan de bijl zijn wederspannig hoofd.

BIECHTVADER:
Gansch Christenrijk gevoelt de ketens van dees' vrome.
De Pausen ijverden voor 't recht des Stoels van Rome,

95 Den Tiber van den Theems eenstemmig toegestaan;
Naardien Elizabeth zich nooit als onderdaan
Woil dragen onder hem, en 't leen verheergewaden,

78 onschuld: ontschuldiging.
86 Verzochten: beproefden.
90 Norfolk: Thomas III, graaf van Norfolk, die pogingen had aangewend
om Maria te verlossen ten einde haar te huwen, maar na het ontdekken en
verijdelen daarvan, in 1573 werd onthoofd.
97 verheergewaden: het eigendomsrecht van den leenheer erkennen.
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Maar volgde 's vaders voet en averechtsche paden,
Onthield de Kerk haar recht, verdrukte 't Roomsch altaar,

roo En steef het Ketterdom, zoo stout als openbaar.
Men vond geraan den arm der Vorsten te gebruiken,
Om dit hardnekkig zaad de vleugels kort te fnuiken,
Te blusschen zulk een pest, eer 't een en eenig bed
Al 't huis, en 't eene lid al 't lichaam voort besmett'.

MELVIN:
105 Dat oogmerk bleek wel klaar, toen de opgehitste Graven

Met dien verliefden vorst zich vlak in 't veld begaven,
En kap en kelk en kruis stond om soudy verzet;
Had Alba's afgunst zelf dien zeetocht niet belet,
Het scheelde een etmaal tijds, Vitel waar' ingevallen,

110 En met een Vlaamsche vloot al meester van stads wallen,
Elizabeth geschupt, Marie alree gekroond; 
Nog heeft ze veertien jaar haar sedert 't lijf verschoond.

BIECHTVADER:
Marie droeg geen schuld, noch waagde ooit zulke kansen.
MELVIN:
Zij was nochtans de Bruid, om wie de Roomschen dansen.

BIECHTVADER:
r5 Een ieder heeft zijn wit: verlossing was ha a r wit.

98 's vaders: Hendrik VIII's.
rot den arm der Vorsten: „Vondel bedoelt waarschijnlijk de Ligue, die ge-
sloten werd om den voortgang der Hugenooten en overige nieuwgezinden te
stuiten." PROF. J. A. DE RIJK.
105—r Jo „de opgehitste Graven met dien verliefden vorst kunnen geene anderen
zijn, dan de Graven van Westmoreland en van Northumberland met den
Hertog van Norfolk (zie vs. 90). Zij hadden een opstand beraamd, en daaraan
ook reeds een begin van uitvoering gegeven, doch hun plan mislukte, ook wijl
men geene hulp ontving van de Spaansche Nederlanden. Zulke huip te ver-
leenen was namelijk aan Philips van Spanje voortdurend ontraden geworden
door den Hertog van Alba, maar of deze dit uit „afgunst" deed, weet ik niet.
In Spanje was intusschen Ciapino Vitelli (vs. 109) voorgesteld geworden als
een krijgsoverste, geschikt om deze expeditie te leiden, die natuurlijk een
„zeetocht" en wel van „een vlaamsche vloot" wezen moest." PROF. J. A. DE
RIJK.
107 verzet: verpand, beleend.
112 't lijf verschoond: het leven gelaten.
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MELVIN:
Die gun ik haar, en de andere een ongesteurd bezit.

BIECHTVADER:
Wie steurnis haat, vermijde een anders rust te steuren.

MELVIN:
Wat rust mocht Engeland of Schotland ooit gebeuren I

BIECHTVADER:
In Schotlands onrust heeft gansch Engeland gevischt,

120 En door den basterdbroer Mouray dien burgertwist
Gekoesterd; hieruit sproot de steurnis van het huwelijk
Der vrome Koningin, besproken al te gruwelijk
Van ongebondenheid, toen Riccio zijn ziel,
Daar hij voor 't reine altaar van hare voeten viel,

125 Opofferde in zijn bloed, dat zelf 't gewaad besmette
Der zwangere, op wier borst de moord het zinkroer zette,
Om teff ens, met een schrik en snik en zelven zucht,
Te smoren op het hof de moeder met haar vrucht.

MELVIN:
De koning gaf te licht geloof aan 's basterds treken.

BIECHTVADER:
13o Zoo werd het bussekruit moorddadig aangesteken,

Het koninklijke bed geslingerd in de lucht,

izo Mouray: Moray, natuurlijke broeder en vijand van Maria.
123-128 Riccio, een Italiaansche muzikant en gunsteling van Maria, werd
door de hovelingen van haar jaloerschen echtgenoot, in hare tegenwoordig-
heid, en terwiji hij hare knieen omhelsde, omgebracht; en zelfs zette men haar
zelve toen het wapen op de borst.
130-142 „Eerst liet men Henry Darnley, Maria's gemaal, door buskruit
in de lucht springen, betichtte haar zelf toen valsch van die misdaad, drong
haar door allerlei intrigues tot een zoogezegd vrijwillig huwelijk met Bothwell,
den moordenaar, en nam haar daarna gevangen. Toen zij gevangen werd
weggevoerd, stak men vbar aan den optocht eene banier in de lucht, waarop
de Erfprins van Schotland, de zoon van Maria en Darnley, afgebeeld was,
knielende voor „'s vaders dooden romp en uitgestrekte beenen", en den
Hemel om wraak biddende. Eene gelijktijdige afbeelding van deze „banier"
is nog voorhanden te Londen. Daarna werd Maria Stuart, „na veel smaads,
gekerkerd in een poel", namelijk op Lochlevin-Castle, dat midden in het meer
(of Loch) Levin gelegen was. Dit kasteel werd bewoond door Margareta
Douglas, vroeger de boelin van Maria Stuart's vader, en de moeder van
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De onnoozle gemalin van manslacht valsch berucht,
En echter Schalk in 't net van Botwels echt getrokken;
Waarop de aartsketterij, nooit afgemat van wrokken,

135 Als op een lekker aas vast aanbeet te gelijk,
En stak banieren op, waar in het oir van 't rijk,
Voor 's vaders dooden romp en uitgestrekte beenen,
Den Hemel wekte om wraak, met jammeren en stenen.
De moeder, na veel smaads, gekerkerd in een poet,

14o En midden in 't moeras getrapt van 's vaders boel,
Moet scheiden van den staf, en goddeloos verlasterd,
Haar eenig kind, haar troost, betrouwen aan dien basterd!

MELVIN:
Men zoek' niet aan den Theems de springaix van al 't

(kwaad,
Maar aan de Seine, als zij door Guise's blinden raad

145 Voor Koningin verklaard, bestond naar 't rijk te gapen,
En mengde Schotsch en Iersch en Fransch en Engelsch

(wapen
In 't veld van Karen schild; braveerde met dit merk,

Moray. Intusschen werd Maria's „eenig kind, haar troost" toevertrouwd
aan dienzelfden natuurlijken.... broeder Moray, omdat men voorgaf te
vreezen, dat het kind bij haar niet veilig was". DE R.
132 berueld: beticht.
14o slat: scepter.
143 De Guises hadden Maria gestijfd in haar aanspraken op de kroon van
Engeland.
144-152 Die aanspraken waren „de eerste aanleiding tot Elizabeth's
vijandschap tegen Maria Stuart: toen na den dood van Maria de Katholieke,
koningin van Engeland, Elizabeth den troon beklom, was dit volgens de
meening der Katholieken onwettig, wij1 zij Been wettig kind van Hendrik VIII,
maar uit zijn pseudo-huwelijk met Anna Boleyn gesproten, niet ter troonop-
volging gerechtigd was. De eenige rechtmatige erfgename van Hendrik
VIII op dien troon was (volgens de katholieken) Maria Stuart, toen nog
slechts koningin van Schotland en kroonprinses van Frankrijk. Om die
reden liet haar schoonvader, Hendrik II van Frankrijk, haar (onvoorzichtig
maar niet onrechtvaardig) terstond de wapens van Engeland en Ierland
bij haar wapenschild voegen.... Dat was een voortdurend protest tegen
Elizabeths wettigheid, en daarom beklaagde er zich de Engelsche gezant in
Frankrijk over." DE R.
145 rijk: regeering van 't rijk, de kroon.
147 braveerde: pochte.
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Gewrocht in hoftapijt, gebootst in zilverwerk,
De wapenrokken zelfs der Stuartsche herauten,

15o Haar gevelpraal, waarop de Franschen zich verstoutten,
Onaangezien 't beklag des Londenschen gezants,
Bestelden de eerste stof tot zooveel misverstands,
Hier endloos uit gebroed, en lijdig zwaar te smoren.
Zou 't bloed van Hendrik d'Achtste, — een vrouw, ten troon

(geboren, 

155 Verduwen, zich te zien gehoond, bij groot en klein,
Voor een onwettig zaad, een bloedschand van Boulain;
Terwij1 uw Mijters zelfs naar heuren val verlangen
En aan dit lasterstuk gewijde zegels hangen?

BIECHTVADER:
Berooft de vader zelf het kind zijn wettigheid,

16o Waartoe Sint-Peters Stoel dit stuk te last geleid?
Zoo zelf de staat des rijks haar dorst van 't rijk versteken,
Wat heeft Elizabeth op Paus of bul te spreken?
Zoo Guise, zoo Valois ooit holden zonder toom,
Wat wijt men dees de schuld van schoonvair, man en

(oom?
165 Die, schoon men haar met recht dien titel wel mocht geven,

Nochtans dit titelrecht afstonden bij hun leven;
Gelijk des konings weeuw, nog treurende op het lijk,
Den kus van vrede bood aan dit gekwetste rijk;
Behoudens dat ze nooit zich 't erfrecht liet ontrukken,

170 Hoe fel men sedert zocht haar erfrecht te onderdrukken;
Want al de Onroomschheid zag, niet ongedoodverfd, in,
Hoe, na de kinderlooze Onroomsche Koningin,

15o Haar gevelpraal: het wapenbord, dat in den gevel praalde van haar paleis.
153 lijdig zwaar te smoren: zwaar genoeg te verkroppen.
156 Hendrik VIII had, om Anna Boleyn te huwen, zijn echtgenoote, Catha-
rina van Arragon, verstooten.
157 Uw Mijters: Uw geestelijke overheid.
161 de stoat des rijks: het Parlement, dat het huwelijk van Hendrik VIII en
Anna Boleyn onwettig had verklaard, waardoor Elizabeth onwettig werd.
164 dees: Maria; sehoonvadr, man en oom: Hendrik II van Frankrijk, Frans II
van Fr. en de hertog v. Guise.
171 niet ongedoodoerfd: niet zonder doodsbenauwdheid.
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Een Roomsche volgen mocht, en Romes hope alreede
Te kerke en kore ging, naar de oude en de eerste zede.

MELVIN:
175 Het heugde een ieder, hoe de godsdienst nam zijn keer,

En telkens ommesloeg bij wisseling van Heer;
Wie heden boven drijft, is morgen de verachtste,
Dat leerde ons 't wankel rad, 't welk, onder Hendrik d'

(Achtste
Zoo haastig ommedraaide, en weer in twijfel hing,
Eer Eduard den groet des onderdaans ontving;
Het weifelde nog eens op 't wenken van Marije,
Nog eens op 's nazaats staf, haar zusters heerschappije;
Zoo menigmaal het hof Sint-Pauwels windveer draait,
De weerhaan van de kerk dan Roomsch, dan Onroomsch

(kraait.
BIECHTVADER:

185 0 Hendrik! wat al leeds hebt gij de Kerk gebrouwen!
MELVIN:
Dat kleed is uit zijn plooi; wie kan het weder vouwen?

BIECHTVADER:
De hand, die 't al vermag en 't onrecht effen vlijt.

MELVIN:
Vrouw Stuart wordt gesold van een verwerden tijd.
BIECHTVADER:
In zulk een barning zat de moeder ook benepen.

MELVIN:
190 Ik ducht: de rechtbijl wordt voor 's dochters hals geslepen.

BIECHTVADER:
Indien gij moordbijl zeidt, dat was de rechte naam.

MELVIN:
Zij draagt den naam van recht.

181 Marije: de R.-K. Maria Tudor, die v66r Elisabeth regeerde.
183-184 Versta: zoo menigmaal het hoofd van den staat Roomsch of
Onroomsch is, zoo menigmaal verandert ook de hoofdkerk, de St. Paul van
Londen, van eeredienst.
189 de moeder: Maria van Guise, Maria Stuart's moeder, als koningin-weduwe
van Schotland.
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BIECHTVADER:
Een recht, dat ik mij schaam.

MELVIN:
Men zag weleer Bolein ten blok en bijl verdoemen.
BIECHTVADER:
Die wil ik met Mevrouw op eenen dag niet noemen.

MELVIN:
195 Ik ga: de deure kraakt.

BIECHTVADER:
Gewis, bier komt Burgon,

De lijfarts van Mevrouw, een ondergaande zon 1
[Melvin af.]

BIECHTVADER. BURGON.
BIECHTVADER:
Hoe vaart de Koningin, van mijnen dienst verstreken?

BURGON:
Vrij beter dan het scheen geschapen voor vijf weken,
Toen al dit hartewee, het welk oneindig is,

200 Eens uit te bersten kwam op een missteltenis
Van 't gansche lijf; en, zoo wij 't onheil noemen zouden
Met zijnen naam, het wordt gemeenelijk gehouden
De wisse voorboo van een bolle waterzucht,
Uit een trage koorts gesproten, als haar vrucht;

205 Een koorts, die haar een maand in 't bedde heeft bereden,
En blies dees' bolligheid door al haar zieke leden.
Dat onweer is bedaard en endlijk neergeleid,
Doch zij behoudt, helaas! die bleeke bolligheid,
Waaruit men anders niet dan waterzucht kan spellen,

210 En dat het lichaam mocht allengs van water zwellen;
Want mild en lever (dees, de winkel van het bloed,
En die het vuilnisvat des lijfs, te lang misvoed)
Zijn beide schier verslenst, bedorven, overstreden
Door overvloed van rauwe en koude vochtigheden,

215 Die (de oorsprong van dit kwaad) met vuilen damp op damp

197 versteken: verstoken.
zro moth!: zou kunnen.
211 winkel: hoek, bergplaats.
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Bezwalken 't edel brein, benevelen de lamp
Van 't kloek vernuft, ja zelf door 't bekkeneel geslagen,
't Gezalfde haar met sneeuw bedekken NM& zijn dagen:
En wie verwondert zich, die op haar jammer ziet?

220 Des kerkers eeuwigheid en 't nijpende verdriet
Verdrukten de natuur, die, al te noode aan 't wijken,
Ten leste eens onder pak der rampen most bezwijken.
Zij houdt nochtans den moed, en, in verwezen staat,
Schijnt kloeker dan ik 't hart gesteld vinde in der daad.

BIECHTVADER:
225 Een edelmoedige aard kan kwalijk zich verbergen;

Hij schiet zijn stralen uit en breekt door al dat tergen,
Door zooveel onrecht, hoon en wederwaardigheid,
Aan alle kanten door met grooter majesteit;
Doch 't aardsche deel lijdt last, door stadig tegenwoelen

23o Der geesten, die wel scherp hun ongelijk gevoelen;
Want schoon de mensch van mensch te wonderlijk ver-

scheelt,
Men schudt den mensch niet uit; ook schiet het vrouwebeeld
Door teederheid te kort; en of 't zijn leed wil schuwen,
Het kan al de ingekropte ellende niet verduwen.

235 Zoo sleepte een stroom van ramp haar wijze moeder mee.
Kon Calis, het verlies van zulk een kleine stee,
Marie, hare nicht, door waterzucht verslijten,
Hoe zou Mevrouw bestaan, die uitstond al dit wrijten
Van twintig jaren wroks en staatzuchts, hoog in top?

240 Het ijzer wijkt de vijl, ja steen den waterdrop.
Wat raad? Hoe zoekt men best 't gevreesde voor te komen?

BURGON:
't Gebrek zit diep, en heeft alreede toegenomen,
Zoodat men langzaam baat verwacht van artsenij;
Doch aangeperst van zorg en eere, zullen wij

245 Met puik van heilzaam kruid, geplukt in winterweiden,
Het zwakke lichaam eerst een luttel toebereiden,

23o hun ongelijk: het ongelijk, hun aangedaan.
236 Calis: Calais ging voor Maria de Katholieke in 2558 verloren, en dit
verlies was, zegt men, de oorzaak van haar dood.
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Totdat de zomerzon ons beter hope geef',
En keur van welig groen in beemd en heide leef.
Wij gaan in 't veld, om kruid met krijgsvolk uitgezonden.

BIECHTVADER:
25o Ik bidde u: luister scherp naar tijdingen van Londen,

En, kunt gij, troost Mevrouw, tot lichting van haar smert;
Een blijde nieuwmaar zet de zwarigheid van 't hart.

REI VAN STAATJOFFEREN.

ZANG.

Mariee, uit Jesse's stain geboren,
En tot een rijker kroon gekoren

255	 Dan David droeg in 't Joodsche Rijk;
Mariee, in ootmoed hoog verheven,
Van vreugde en blijschap aangedreven,

Bezoekt haar nicht in Arons wijk: 
—Elizabeth, tot God genegen,

26o	 Schiet op en vliegt Mariee tegen,
Omhelst en kust die groote Nicht.

Aanschouw dit hertelijk verlangen,
Hoe ze in elkanders armen hangen,

Hoe liefde bloed aan bloed verplicht!

TEGENZANG:

265	 Mariee, uit Stuarts stain geboren,
En tot een rijker kroon gekoren

Dan Henrik droeg in 't Engelsch Rijk;
Marie, in rampspoed hoog verheven,
In druk en ballingschap gedreven,

270	 Neemt tot haar Nicht in nood de wijk: —
Elizabeth, tot wraak genegen,
Blijft pratten, zendt heur wachters tegen,

En vangt en spant die groote Nicht.

249 om kruid: om kruiden to halen.
258 in Arons wijk: in het verblijf der Priesters.
272 blijjt pratten: blijft hoovaardig op haar plaats zitten.
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Zij laat ze twintig jaar verlangen,

275	 En tusschen hoop en doodsschrik hangen,
Want staatzucht past op bloed noch plicht.

TOEZANG:

Hoe stemden dees' twee lesten t'zamen,
Indien de daden met de namen

Te gader stemden juist en net,
28o	 Als 't eerste paar; maar nu beschamen

De wreedhein van Elizabeth
Haar naam, vol geurs, en 't heilig Voorbeeld;

Naardien ze, op haar gesmede wet
Mariee tegens recht veroordeelt.

283 gesmede wet: zie „Inhoud".



HET TWEEDE BEDRIJF

MARIA. REI.
MARIA:

285 Aartsbisschop Hamilton, hoe dik, hoe menigwerf
Berouwde 't mij, dat ik (nog op mijns vaders erf,
Gelijk een simple duif ontslipt, en onbenepen
Van 's oproers klauw, en reede om over zee te schepen)
Niet hoorde uw grijze les, uw Vaderlijken mad;

290 En, schuwende den muil van ingekropten haat,
Het aanzette op de Vlaamsche of Fransche Koningskusten;
Daar ik, schier afgesold, mocht zacht en veilig rusten
In dien gerusten schoot; daar mijn gemaal Francois,
Mijn eerste bruidegom, die telge van Valois,

295 Zoo lieflijk slaapt en rust bij 't vaderlijk gebeente,
Beklaagd van mij, zijn weeuw, en alle zijn gemeente.
0, had mij toen 't verstand niet averechts gestaan,
Tot straffe van hetgene ik geenszins heb misdaan
Mijn lieve bloedvriendin, maar zelf den Heer van alien, —

3oo Ik waar aan deze kust nooit blindeling vervallen,
Tot schipbreuk van mijn staat, gezondheid, goed en bloed;
Een dwaasheid, die ik hier zoo dier bezuren moet:
Daar alles zakt, om zich tot mijn bederf te neigen
En zusters bijl begint alle oogenblik te dreigen

305 Mijn afgematten hals, gesleten onder 't juk
Des kerkers, zonder end, en nimmer zonder druk;
Doch ik verdiende aan God, helaas! nog harder slagen:
Hij sterke mij, om 't kruis geduldiger te dragen.

289 um grijze les: les van een grijsaard. Zie vs. 320-330.
293 Francois: Frans II, t 4 December 156o.
299 maar zelf den Heer: maar will jegens den Heer zelf.
304 zusters; zoo noemt ze haar nicht, naar de gewoonte onder de gekroonde
hoof den.
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REI:
Mevrouw, ik bedde u, breek dit treurig stenen af:

3ro Gij steent u weder krank en v66r den tijd in 't graf.
Gij stortte korts van rouw en hartewee te bedde,
En elk, met u begaan, eer de artsenij u redde
Niet zonder hulp en gunst van 's Hemels medecijn,
Was krank, terwijl gij laagt in dien bedroefden schijn

315 Op de oevers van den dood. Wat denkt gij aan 't voorleden?...
't Zij weelde, 't zij verdriet, — dat is voorbijgegleden:
Het tegenwoordig geeft ons zwarigheids genoeg;
Wij zetten 't grijze haar en rimpels nog te vroeg.

MARIA:
Hoe kan ik aan dien dag gedenken zonder weenen,

320 Die mij te scheep zag gaan, aan 't water te Dundrenen?
Toen Hamilton zich voor mijn voeten nederboog,
Zijn beide handen vouwde, en, met den traan in 't oog,
Mij toonde baak op baak in ons historieboeken,
Afradende de kust der Engelschen te zoeken;

325 Daar grootvaar Jacob de Eerste, eilaas! zoo deerlijk voer!
Malkolm, der Schotten vorst, en Willem-heer, zijn broer,
Van Henrik bleef geprest in dienst op Fransche tochten;
Daar ook 't Albaansche hoofd en anderen bezochten
Hun wreedheid en verraad; een eigenschap, die dit

33o Geslacht tot in het been en merg gekropen zit.
De Aartbisschop rustte niet van bidden en bezweren,
Toen hij den zeeman 't schip aan 't water zag ontmeren;

314 schijn: staat, toestand.
325 Jacobus I van Schotland, werd, nog prins zijnde, in Engeland gevangen-
gehouden, bij gelegenheid, dat hij op weg naar Frankrijk, in Yorkshire aange-
land was om zich te ververschen, en op den gesloten wapenstilstand vertrouwde.
326 Malkolm.... en Willem-heer: Malkolm of Melikolumbus IV, die in 1165
stierf, bracht een geruimen tijd in Engelsche gevangenschap door; zijn broeder
en opvolger Willem werd door de benden des Engelschen konings Hendrik II,
met wien hij in oorlog was, ondanks een wapenstilstand, gevankelijk wegge-
voird en naar Hendrik gezonden, die zich toen in Frankrijk beyond.
328 't Albaansche hoofd: de hertog van Albany, broeder van Jacobus III;
bezochten: ondervonden.
329 dit geslacht: dat der Engelsche vorsten.
332 ontmeren: losmaken.
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Hij woude onschuldig zijn, en eischte schrift en blad,
Tot tuigen, hoe hij zich aan mij gekweten had.

335 0 Vader! 'k houde u vrij, en zooveel trouwe vrienden:
Mijn schulden hadden schuld, die zulk een straf verdienden.
Men waarschuwt al vergeefs; wien God zijn hoede ontzeit,
Bemerkt den valstrik niet, die voor zijn voeten left;
Men wordt door rampen wijs, en ondervindt te spade,

34o Hoe los men henedrijve op 's nagebuurs genade.
REI:
Gij meet een anders hart naar 't uwe, nimmer valsch,
En voelde eerst met den slag dien slag op uwen hals.
De scepters gaan te traag met billijkheid te rade:
Zij achten deugd en eere, indien ze koom' te stade.

345 Het wrokken tusschen Schot en Engelander staat
Van weerszijde op veel bloeds en oorlogs zonder maat.
Mevrouw, als op een rots geketend tusschen beide,
Verstrekt hun borregtocht, totdat de tijd dit scheide.

MARIA:
Wij staken of in zee en zagen vast de schaar,

35o Die op den oever kermde en bad met groot misbaar,
Beschreien deze vlucht, te treurig en verlaten,
En voor haar boezem slaan. Zoo hoort men lammers blaten,
Wanneer de herderin, geperst van watersnood
Of strooper, zonder naam, ook door haar eigen dood

355 Geen kudde bergen kan; terwijl hij aan komt streven
En, hongerig naar buit, te woest en overgeven
Den herder jaagt voorheen, die deerlijk ommekijkt,
Bekommerd met zijn kooi, die op den zeekant wijkt.
Aldus belandden wij te Wirkinton in 't ende,

36o En wisselden van grond, maar geenszins van ellende.
Ik zende aan zuster 't hart, haar diamanten pand,
Maar och, haar eigen hart verkeert in diamant,

337 wien: hij, wien.
359 Wirkinfon: Werkington, havenstadje in het N. W. v. Engeland.
361 Maria had van Elisabeth een diamant ontvangen in den vorm van een
hart. Met dien diamant, ter gunstige inleiding, zond Maria twee lords naar
Elisabeth, om haar hulp te vragen.
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Vermorwd door bee noch klacht. Zij houdt me zitten kwijnen;
Ze boeit me in eenzaamheid en duistere woestijnen,

365 Vervoerd van slot op slot. Zij geeft partij geloof,
En °chi voor mij alleen zijn ieders ooren doof.

REI:
Zoo vlucht de nachtegaal het vogelvangers garen,
En valt in 's arends klauw, op vrijbuit lang ervaren;
Zoo schuwt het weerloos lam den wreeden wollefstand,

370 En wordt van een leeuwin of luiperd aangerand.
De rozen gloeien schoon, maar wacht u voor haar doren;
Het rozeblad bedekt een adder bits van toren;
Het diamanten hart, u toegezonden, spelt
Te voren hoe haar hart van binnen is gesteld;

375 Nog kan het bokkenbloed op diamantsteen winnen,
Maar Koninginnebloed verzacht geen Koninginnen.

MARIA:
Mijn broeder speelt terwijl den koning op mijn troon,
Misbruikt de onmondigheid en kindsheid van mijn zoon,
Een onderdrukten wees, van 's moeders raad verstooten;

38o Hij plondert en verwoest kasteelen, huizen, sloten,
En lauw, maar niet verzaad van 't Koninklijke bloed,
Vindt smaak en sleet zijn klauw in 't onverbeurde goed,
Ziet God noch menschen aan, om 't ketterdom te sterken,
Te stichten op het puin van kloosteren en kerken,

385 Beroofd van tiende en schat en offer en altaar,
En geestelijken staat, gedoken in gevaar.
Zooveel baldadigheids, geleen door 't samenrotten
Der wederspannigen, verdriet mijn vroomste Schotten,
Die, duizenden in 't veld, het harnas schieten aan,

390 Getroost het recht van God en Koningk voor te staan.
Ik laat me niettemin op toezeg nog gezeggen,
En, hopende op verdrag, de wapens nederleggen.
Mijn klacht en onschuld wordt in 't Parlement gehoord,
Ik vrij gekend; maar och I men houdt me trouw noch woord ;

375 Volgens een oude volksmeening, zou men den diamant kunnen doen af-
nemen door hem met bokkebloed te wrijven.
377 MOT broeder: haar halve broer Moray.
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395 Geen voorslag baat, ik vind mij reis op reis bedrogen:
Wat zich beweegt of niet, mijn ramp staat onbewogen.

KENEDE. MARIA.
KENEDE:
Geluk, Mevrouw, geluk en zegen sla bier toe.

MARIA:
Getrouwe Kamenier, wat wil dit zeggen? Hoe?

KENEDE:
Nu wensch uw Kenede, dat Naar geluk bejegen'.

MARIA:
40o Dat kwam in twintig jaar uw Koningin nooit tegen.

KENEDE:
Ik zie ons morgen vroeg ter goeder tijd verlost.

MARIA:
Gij stuurt, naar uw gewoonte, uw hoop vooruit te post.

KENEDE:
Ik hoop u morgen vroeg, als eertijds, na te springen.

MARIA:
Gelijk te Lochlevijn? Belachelijke dingen!

KENEDE:
405 Waarom belachelijk? 't Is errenst en geen spel.

MARIA:
Hier leit geen Douglas thuis, geen jonge Daniel.

KENEDE:
En of mijn aanslag eens in 't end met God gelukte!

MARIA:
Uw brein verziert wat nieuws; zoo troost men de bedrukte.

KENEDE:
Mevrouw ontslipte toen in mannelijk gewaad.

MARIA:
410 Vergeefs. Nu rep mij niet van oproer of verraad.

KENEDE:
Hetgeen natuur ons raadt: ons staat een kans te wagen.

406 Hier vindt gij geen jeugdigen Douglas, die mij verloste, als Daniel
Susanna.
410 Nu rep enz.: rep mij niet van verlossing door eenig oproer of verraad.
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MARIA:
Dat wagen stond voorhene op bloed en nederlagen.

KENEDE:
Men heeft, hoe dik en sterk dit slot ook schijn' bemuurd,
Van langer hand een hol van onder uitgeschuurd,

415 Waardoor men aan de graft gemakkelijk kan kruipen
En langs een biesbrug stil bij donkre mane ontsluipen,
Daar een gezadeld paard u, zonder landgerucht,
In luttele ure tijds, zal Bergen met der vlucht
En voeren strandewaart, bestuwd met brave ridderen,

420 Om in een visscherspink....
MARIA:

Och, zwijg: mijn leden sidderen.
Wat heeft het edel huis van Hauwaart niet geleEn!
Wat heeft het niet bezuurd! Hoe is het plat getre6n1
Mijn vrijdom kan, hoe kloek een aanslag zij begrepen,
Niet anders dan 't bederf van velen met zich sleepen.

425 'k Ontslipte Lochlevijn gelukkiglijk, en won
Het veld, met zulk een hoop van haast te Dombreton
De klauwen van Mouray en zijn griffoens te schuwen;
Maar zooveel Heeren, als hun Koningin bestuwen,
Vervielen jammerlijk te Langsid in zijn laag:

430 Een jammer, daar ik nog in 't harte rouw orn draag.
Men waagde een schoone kans, van weerszijde afgeronnen;
Wat werd er bloeds gestort! Getrouwe Hamiltonnen,
Dat God uw trouw bekrone in 't eeuwig duurzaam Rijk!
0 koninklijk geslacht! Gij hoopte lijk op lijk,

435 Wel zestig in getal. Wie ons had aangehangen
Geraakte hier ten val, verslagen of gevangen,
En ik, verlost van 't Schotsche, in 't Engelsche geweld.

KENEDE:
Daar klopt Burgon: hij brengt u kruiden uit het veld.

421 Hauwaart: Howard, welk geslacht voor de rechten van Maria in de bres
was gesprongen: vooral Thomas, hertog van Norfolk. Zie vs. 432-435.
426 Dombreton: Dumbarton, een sterke vesting in Schotland.
429 Langsid: Langside dicht bij Glasgow, waar 15 Mei 1568 de beslissende
slag plaats had, die aan Maria's heerschappij een eind maakte.

Vondel: Maria Stuart. 3
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BURGON. MARIA. KENEDE.

BURGON:
Of kruiden, of wat nieuws, gezonder dan mijn kruiden.

MARIA:
440 Wat brengt gij nieuws, Burgon? Dit moet wat vreemds

(beduiden.
BURGON:
Ik hoop wat goeds, Mevrouw! en beter dan gij waant.

MARIA:
Zeg op, gij hebt alree genoeg den weg gebaand.
Ontveins mij niet 't geen strekt tot korting van mijn lijden.
Behaag het God, Hij geve ons moedig door te strijden.

BURGON:
445 Wij lazen hier en daar het heilzaam kruid bijeen,

Wanneer een ridder kwam van Petersburg gereen,
Gevollegd in 't verschiet van paarden en karrossen.

KENEDE:
Ter goeder ure; ik hoop, zij komen u verlossen.

BURGON:
Ik spreek hem aan, en vraag naar tijding uit het hof.

45o Hij kende mij, en sprak: „mijn Heer! nu hebt gij stof,
Om uitkomst van verdriet voor uw Princes te hopen:
Misleidt de roep mij niet, ik zie den kerker open.
Zoodra het vonnis was door Londen getrompet,
Heeft ieder, die haar droeg, dien zwaren slag belet.

455 Men dreigt Elizabeth met wraak aan alle kanten,
Men houdt door brieven aan, vertoogen en gezanten,
En al wat achterdocht en omzicht baart en zorg;
Hier dreigt en smeekt Parijs, daar 't hoofd van Edenborgh,
Haar zoon, Bourbon, en de ooms,zoo Lotheringe als Guisen,

46o En al wie bij haar bloed aan majesteit verliezen.
Bellievre bovenal verbloemt Vrouw Stuarts schuld,
En stuit ons Koningin, gedwongen met geduld,

446 Petersburg: Peterborough,

454 dte hoar droeg: die haar liefde toedroeg.
461 Bellievre: buitengewoon gezant van Frankrijk te Londen; uerbloemt:

ontzenuwt, pleit vrij.
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Ter liefde van Valois het recht zoo lang te schorten,
Ook met gevaar van kroon en leven te verkorten.

465 Het Keizerlijke hof, gansch Duitschland, ja Euroop
Gaan zwanger van dit pleit. De Roomschen scheppen hoop,
Dat onze Koningin uw Koningin zal sparen.
Ik hoop: dit onweer zal ten leste nu bedaren.
Het Rijk is vol geruchts, dat alle dagen wast.

470 Dees' Heeren komen nu ontvouwen hunnen last.
Verkwik uw Koningin het hart met deze maren."

MARIA:
De zee leit op haar luim, om, met nog feller baren,
't In slaap gewiegde roer te wekken met een slag,
Daar 't reddelooze schip niet langer tegen mag.

475 Betrouw een zeegedrocht, betrouw uw lijf de winden
En wateren des yolks, genegen tot verslinden!
Men peilt geen grond van 't hof; zijn afgrond leit te diep.

KENEDE:
't Is nog geen hallef jaar, dat zij haar woord herriep,
En onder 't lezen zelf den mond des rechters snoerde,

480 Eer Amias, door last, u op dit huffs vervoerde;
Ja, menig jaar geleen verwees u 't Parlement,
Doch zonder nadruk: al dat dreigen kwam in 't end
Op dezen kerker uit; dit zijn dezelve vlagen.

MARIA:
Het ga zoo 't God belief: Zijn wil zij mijn behagen.

485 Daar kloppen ze; mij dunkt, dat ik de Graven hoor.
Burgon, doe op! vertrek: de Heeren zijn daar voor.

DE GRAVEN. MARIA.

DE GRAVEN:
Mevrouw! vergeef het ons, zoo wij uw geest beroeren,
En komen met den last van 't vonnis uit te voeren,
Door wil der Koninginne en 't volle Parlement

490 Gestreken tegens u; opdat men eens in 't end,
Bijkans aan lager wal, tot schipbreuk toe gedreven,

478 zij: Elisabeth.
48o Amias: Sir Amyas Pawlet.
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Den staat des Rijks zijn rust, de Koningin haar leven
Verzekere; eer de storm van zooveel ongevals
Door reukeloos verzuim hun teffens op den hals

495 Koom' storten en meteen den Godsdienst te verpletten,
Waaraan ons God verbindt, geweten, eed en wetten.
Getroost dan morgen vroeg uzelve hier bereid
Te buigen onder 't recht, u wettig opgeleid;
En wijt ons niet, dat wij 't gevelde vonnis uiten,

Soo Als dienaars van 't gerecht, door gunst noch haat te stuiten.
MARIA:
Zoo lag het niet bij mij, dat uwe Koningin,
Mijn zuster, die ik meer dan zusterlijk bemin,
Mijn dood bezeeglen zou, en dus dien twist beslechten,
Dewijl ik geenszins ben gehouden aan uw rechten;

505 Edoch, behaagt het haar te zoenen dit geschil
Met storten van mijn bloed, ik stem in haren wil,
En ga dien schoonen dood gemoeten met verlangen.
Ook is de ziel niet waard omhoog de kroon te ontvangen,
Indien hier 't lichaam schroom' voor de opgeheven bijl,

510 En schrikk' voor eenen slag. Ik heb mij al een wijl
Bereid, en wissel blij den kerker van dit leven,
Om mijnen Bruidegom en Heer de hand te geven,
In 't onbeneveld licht, daar haat noch afgunst bast;
Daar God de tranen zelf van oog en aanschijn wascht.

DE GRAVEN:
515 Verschoon ons, Koningin, en reinig uw geweten

Van 't lasterlijk vergrijp en bloedige vermeten,
Te kenbaar aan het yolk, dat haar om de ooren loopt.
Men heeft verraderij en list op list gehoopt,
Gedongen naar ons' kroon, en Roomschen, die u noemen

52o Hun rechte Koningin, baldadig hooren roemen
Op Stuarts wettigheid, en stoffen woest en wild
Op uwe luiperden en aangenomen schild.

494 reukeloos: zorgloos.
504 rechten: rechtspraak.
507 gemoeten: ontmoeten.
522 luiperden: de luiperds van het Engelsche wapen, door Maria aangenomen.
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De kroon (dit weet Mevrouw) verdraagt geen stoelge-
(nooten.

De Londensche gemeent', de kleenen en de grooten,
525 Een ieder roept om 't luidst: „Verzeker uwen Staat;"

Maar 't gene dees' Gekroonde op 't hoogst ter harte gaat,
Is de eere des geloofs, gezuiverd door 't hervormen,
Hetwelk in dezen nacht van dagelijksche stormen
Geen veiligheid kan zien (wij tuigen 't zonder erg),

53o Tenzij het door uw dood ter nood zijn leven berg'.
De dood van 't een geloof is 't leven van het ander;
Zoo scheidt men Belial en Christus van malkander,
Zoo puurt men ons geloof van schuim en valschen schijn;
Dies neem geduld; het mag, het kan niet anders zijn.

MARIA:
535 Geloofd zij God, nu zelfs de vijanden betrouwen

Dat mijn gezag alleen waar' machtig 6p te bouwen
Den overouden dienst van 't omgewroete altaar;
Een roem zoo goddelijk, dat ik ze, met gevaar
Van Stuarts kroon en bloed, den Oppersten ter eere,

54o Ter eere Zijner Kerke, op 't vierigste begeere.
DE GRAVEN:
Volhard vrij even stijf en hal denzelven toon;
Maar och! zij staat vergeefs naar de eer der martelkroon
En naam van Heilig, die naar 's anders hart durf steken,
Met eenen naar heur kroon: een stuk, te klaar gebleken! ,

MARIA:
545 Dat waar' vermetenheid, en anders dan mij voegt.

Zij hoeft geen dubbele eer, wie de eenige eer vernoegt.
Gij hebt aan 't lichaam macht door Gods gehengenisse,
Geenszins door recht; dat vraagt uw overtuigd gewisse,
Zoo wel bewust, dat ik, die een Gezalfde ben,

55o Een vrije Koningin, naast God geen hooger ken;
Nog stelt gij mijne ziel door dreigement geen wetten,
En kunt ze niet de hoop op die gen& beletten,

526 dees Gekroonde: Elisabeth.
533 puurt: zuivert.
549 Zoo wel bewust: dit zoo wel bewust is.
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(Waardoor ik Hem mijn bloed °gaffer, die mij sterk',)
Dat mijn vermindring strekk' tot wasdom van Zijn Kerk;

555 Waarbuiten mij niet lust de wereld te regeeren,
En om 't vergankelijk 't bestendig Rijk te ontberen,
Veel min tot zusterslag te geven raad of daad.

DE GRAVEN:
Hoe, loochent gij 't geen blijkt bij Babingtons verraad?

MARIA:
Ik leg mijn hand op 't Boek, gelijk een vrouw van eere,

56o Ja, Christenkoningin, ten troon gezalfd, en zwere
Op 't nooit vervalschte Woord, dit heilig perkament,
Dat mij noch zustermoord noch opzet is bekend,
Die naar heur ondergangk of nadeel hebb' geroken.
De voorspoed van heur Staat (hoe snood ik zit besproken)

565 Was t' alien tijde mij ten hoogste waard en lief.

DE GRAVEN:
Gij zweert bij Roomschen tekst, maar kunt den cijferbrief
En Nau's getuigenis en Kurle niet verstommen.

MARIA:
Hoe, zit de onbillijkheid zoo hoog in top geklommen?
En bezigt men nu knecht en huurling, luttel trouw,

570 En vlammende op genot, ten laste van hun Vrouw?
De waarheid schijnt te sterk in 't aanzicht van de logen.
Men breng' ze eens (heeft men 't hart) ons levende onder

(de oogen!
Wij kennen Walsingam, en wat hij broedt in 't hart:
Zijn schalkheid weet, hoe zij zich diende van Balart,

575 Meineedigheid gebruikte, en spreken kost door monden
En pennen, aan geen plicht of eere en eed gebonden.
Ik zie de majesteit der krone in slijk getreen,
Indien ze, in zulk een zaak, moet hangen aan hetgeen
Geheimeschrijvers, dier verplicht voor haar te buigen,

58o Gevalle om iemands zucht lichtvaardig te getuigen.

573 Waisingam: Walsingham, de secretaris van koningin Elisabeth.
574 Bala& Ballard.
58o om iemands zucht: uit zucht tot iemand.
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Gij weet, wie hen misschept; ik heb hun trouw beproefd
In billijkheid, die geen getuigenis behoeft.
Het blijkt hoe Saul nog, dus tegens zijn geweten,
Al te onrecht David poogt aan muur en wand te speten:

585 Hij sprong te venter uit, en ik, die anders niet
Dan mijn verlossing zoek, hetgeen natuur gebiedt
Den vogel in zijn kouw; 't geen zelfs de wetten raden, —
Zit hierom met een moord en zusterslag beladen.
Een kranke weduw, die gekerkerd zucht en smeekt,

590 Misdoet, terwijl ze bidt dat God haar boeien breekt;
Misdoet, terwijl ze schreit, dat bier of daar een sterker
Op hare klachte ontwake en opene dien kerker
Der endlooze eeuwigheid, alle oogenblik bespied;
Terwijl ze smilt als sneeuw, en smoort in dit verdriet.

595 Nog zocht ze Flippes nooit haar erfrecht op te dragen,
Om niet (al belgt hij 't zich) de zuster te mishagen,
En diende zich veeleer van Hester's zoeten aard
En lieflijk smeeken, dan van Judith's bloedig zwaard.

DE GRAVEN:
Mevrouwl gij hoort den last, betrouwd aan onze zorgen,

600 Die u geen uitstel geeft dan tot den dag van morgen.
MARIA:
Welaan, ik heb voorhene uw aanklacht wederleid,
En wil, als een wie recht en reden wordt ontzeid,
Mijzelve op 't hoog gerecht der opperheerschappije,
Waarvoor Elizabeth gelijk staat met Marije,

605 Beroepen. Gij verstaat, u alien is bewust,
(Want geen bewimpeling 't geweten dempt of bluscht),
Dat mijn geboorte alleen en Godsdienst mij bezwaren:
Doch 't is in niemands macht zichzelf te wederbaren,
Te loochenen zijn bloed, te ontkennen 't heilig merk

6io Der vonte, die de ziel dit indrukte in de kerk.

581 misschept: leelijk maakt.
595 Maria Stuart, heette het, zou Philips II van Spanje erfgenaam hebben
gemaakt van hare rechten op de kroon van Engeland.
607 Dat de roeping tot de kroon van Engeland, mij aangeboren, en mijn
R. K. geloof de redenen zijn waarom ik vervolgd word.
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Men noem' het zoo men wil, dit zijn de lasterstukken,
Waarop ik mij getroost voor uw geweld te bukken.

DE GRAVEN:
Wij hebben ons gemoed gezuiverd zoo 't behoort;
Beroep u vrij op God: wij varen echter voort.

MARIA:
615 Dewijl men in dit rijk mij nauwlijks zal kunnen

Een uitvaart, naar den eisch van mijn geloof, vergunnen
En koninklijken staat; gelijk 't aloud geslacht
Der koningen vanouds ter aarde werd gebracht;
En aangezien de wrok der nu veraarde Schotten

62o Ons Vaderlijk gebeent' verbood in 't graf te rotten,
En strooide de asch en stof der Vorsten in den wind;
Zoo bidde ik, als de haat der menschen, dol en blind,
Verzaad zij met mijn bloed onnoozelijk te plengen,
Dat dan mijn hofgezin en dienaars 't lichaam brengen

625 In eenig heilig land, of naar de Fransche kust,
Daar mijn Vrouw Moeders lijk, begraven, lieflijk rust;
Zoo mag dit zwakke lijf, waarin de ziel ging treuren,
Gescheiden van de ziel, in 't einde eens rust gebeuren;
Terwiji 't onsterflijk deel, door offers en gebeén

63o Gediend, met meer sieraads zijn hoop te moet ga treen.
DE GRAVEN:
Dat staat uw dienaars eerst de Koningin te vragen;
Behaagt haar dit verzoek, wij laten 't ons behagen.

MARIA:
'k Verzoek mijn Biechtvaars dienst, om, volgens ons manier,
Het hart te zuiveren, en, voor mijn afscheid, hier

635 Te nuttigen ons Manne en Christgeheimenisse.
DE GRAVEN:
Vervloekte afgoderij! Het strijdt met ons gewisse.

MARIA:
Mag nu mijn zielzorg, mij geheele jaren langk
Geweigerd al te straf, niet stutten een, die krank
Naar geest en lichaam, zich godvruchtig zoekt te troosten?

637 zielzorg: biechtvader.
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64o Men weigert zulk een bede ook niet den allerboosten
En godvergetensten, in 's levens uiterste uur.
Hoe wrijft men deze loog nog in mijn hartkwetsuur?

DE GRAVEN:
Men heeft u toegeschikt een Bisschop met den Deken.

MARIA:
Geen Onroomsch ijveraar verstout' zich mij to spreken!

645 Geloofd zij God, dat ik al onderwezen ben,
En zonder hun Zijn Kerk, en mijne misdaad ken,
Gelijk het kromme spoor en dwaallicht der verkeerden.

DE GRAVEN:
Naardien gij dan den raad der wijze godgeleerden
Verlastert en verworpt, bekennende veel min

65o Hoe gij u tegens ons' gekroonde koningin,
Uw wettig overhoofd, zoo schendig hebt vergrepen;
Zoo voel haar gramschap nu rechtvaardiglijk geslepen
Door uw hardnekkigheid, gewapend tegens God.
Paulet! vaar voort: gij weet haar Majesteits gebod:

655 Men handel ze voortaan gelijk een statelooze,
Beroofd van waardigheid, ten spiegel voor de booze.

PAULET. MARIA. REI VAN STAATJOFFEREN.
PAULET:
Mevrouw 1 nu regel u naar 's tijds gelegenheid,
Ontzeggende dat een, wie 't leven wordt ontzeid,
En buiten staat en eere en ambteloos gerekend,

66o Nog eenig teeken voer', 't welk Majesteit beteekent;
Beveel dan dat men voort dit pauweljoen omhoog
Van zwart fluweel, en voort al wat bier hange in 't oog
Gewillig wegneme, en het zeil der hoogheid mindere,
In 't onweer des gerechts, en dus alle opspaak hindere;

665 Doch wijt het mij zoozeer, noch dezen heeren niet,
Als onze Koningin alleen, die dit gebiedt.

MARIA:
Ik lijd het met geduld, dat zij haar haat verzade.
De Hemel zalfde mij, en riep, door zijn Genade,

443 Bisschop met den Deken: nl, van de Anglikaansche gezindte,
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Maria tot dien troon, als met Zijn eigen stem.
670 'k Bezit rechtvaardiglijk, en houde alleen van Hem

Mijn troon en kroon te leen, en wil ze, met mijn leven
En bloed ook Hem alleen gehoorzaam wedergeven.
Hij heeft Elizabeth niet boven mij gesteld.
Laat Parlement en Raad en Ketterdom geweld

675 Te werke stellen, als geweldenaars en stroopers,
Die in een moordspelonk, gesterkt met overloopers,
Den allervroomsten vorst vast knevelen met kracht; —
'k Gedoog het tegens recht: 't is buiten hunne macht,
Dat ik geen Koningin (zij doen hun beste) sterve;

68o Hoewel mijn staat wat glimps in 't oog der menschen derve.
PAULET:

De bloem der Majesteit gaat open en vergaat;
Gij zijt niet, die gij placht, maar in verwezen staat.

MARIA:
Nog houdt het Koningsdom zijn luister onbedorven.
De Koningen des Rijks zijn meer dan eens gestorven

685 Een dood, zoo eerelijk voor 't koninklijk geslacht,
Als schandelijk voor 't yolk, dat in die boosheid lacht;
Wat wonder is het dan, zoo weder een verwoede
't Getal der Koningen van Engelandschen bloede
Vermeere met mijn lijk? 't Is Engelands manier:

690 Dat schatte nooit het bloed der Koningen zoo dier,
Of plengde 't mild, en maaide, als met een dolle zeisen,
De telgen van den stam, die recht hadde iets te eischen,
Te vorderen, uit kracht van titel, op dees' kroon.
De koning Rijkaard werd met zulk een haat en hoon

695 Bejegend en getrapt, om hem zijn recht te ontwringen.
PAULET:
Gij spreekt als hadt gij macht om anderen te dwingen.
Regeert de Moeder nu in Schotland of de Zoon?
Ontwijde Koningin, beroofd van rijk en troon,

679 zij doett hun beste: al doen zij hun best.
685 eerelijk: eervol.
694 De koning Rijkaard: Richard II, door Hendrik van Lancaster beroofd
van zijn troon en later door gehuurde moordenaars van het leven.
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Wat moedigt u? Wat staat u echter meer te hopen?
700 Bedenk, 't is tijd, hoe verre uw zaken zijn verloopen!

MARIA:
Nog zoo niet, dat mijn moed bezwijke voor dien last,
En ik bestemme 't geen mijn grootheid nimmer past.
Men poogt vergeefs het merk der zalvinge uit te wisschen;
Ook kan de wettigheid onze afkomst geenszins misschen;

705 Beneem ze al wat u lust, gij neemt ze nimmer of
Het voorrecht van haar stam, geheiligd tot den staf.

PAULET:
Gij moogt dan zonder scha dees' ijdle pracht ontberen,
Die u geen voordeel geeft, en onze zaak kan deren.

MARIA:
Ontheiligt men in ons der Vorsten Majesteit?

PAULET:
710 Gij hebt door hoogverraad die stralen afgeleid

En zijt van stam en bloed veraard door snoode werken.
MARIA:
Beroof ons 't overschot der Heerelijke merken,
Wanneer 't genoemde Recht zich paaie met ons hoofd.

PAULET:
Zoo zult gij levend zien uw glansen uitgedoofd; 

715 Gij, Joffers, helpt dien troon zoo daadlijk uit onze oogen!
REI:
Is alle ontzag zoo schoon en t'effens uitgetogen,
Dat gij de Majesteit, die altijd stipt op 't punt
Van eere stond, voor 't lest zoo luttel luisters gunt?
Een schijn van eere placht de Grooten in het sterven

720 Te volgen, en mag dees zoo weinig niet verwerven?
PAULET:

't Gebeurt wel, dat men straf en schijn van eere paart;
Maar zulk eene acht men ook geen schijn van eere waard.
Zij zie nog levend dus haar lijk ter aarde dragen,
En hoore u, eer ze sterf, haar dooden romp bekiagen.

712-713 Ontneem ons vrij de laatste teekenen der vorstelijke waardigheid,
het dus genoemde Recht wil toch zich staande houden met ons hoofd te doen
vallen.
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REI:
725 Helaas! verdient Mevrouw geen deernis in dien staat

Van sterven? Hoopt men nog, met vruchteloozen smaad
Zoo fel en dertel op den stapel der ellende
En jammeren, een nacht voor haar rampzalig ende?
Dees' kamer huilt u toe, terwijI ze in tranen smelt.

730 Het schenden van dien troon door openbaar geweld,
Kan 't halsrecht wettigheid noch schijn van 't wettig geven.
Zij Scheidt van alle hoop op 't wereldsche uit dit leven
En slaat haar oogen reede op een geruster Rijk.

PAULET:
Het is dan tijd, dat zij beneen de vlagge strijk'

735 En eenmaal leer' versmaan al 's werelds ijdelheden.
Zij heersche vrij omhoog, een ander hier beneden!
Wie hier zijn oogen sluit, en naar den hemel ziet,
Bekreunt zich met dit aarsch' en aardsche hofpraal niet.

REI:
Men plach 't verwezen hart door heuschheid te verkwikken,

740 Beleefd te handelen, te sterken voor de schrikken
En 't grimmen van den dood, maar niemand luistert hier
Naar reden of bescheid. Barbarische manier!
Waar zijn wij? In een woud? Wie nestelen hier binnen?

PAULET:
DewijI ik met gemak noch heuschheid niet kan winnen,

745 Zoo staat mij bovenal te passen op mijn eer.
Trauwanten! haast u, rukt en smijt die pracht omveer.

REI:
Heer Melvin! kunt gij ons niet helpen noch beschermen?

PAULET:
Trawanten, rept u, voort, en keert u aan geen kermen!

REI:
0 God, verdraagt gij dit? 0 wee! 0 wraak! 0 smert!

750 Tirannen, stoot haar eerst de moordpriem in het hart,
Opdat ze niet, haar eere en titels overlevende,
Gevoele hoe de nicht van Henderik den Zevende

744 gemak: heuschheid.
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(Dewijl ze in errefrecht en godsdienst niemand zwicht),
Tirannig wordt tot stof gemalen van haar nicht.

MARIA:
755 Mijn dochters, houdt gemakl beveelt de wraak een Sterker,

Die in de duisternisse en damp van dezen kerker
Ons ongelijk aanschouwt van Zijnen hoogen stoel;
Hij strekt Zijn armen uit, om ons uit dezen poel,
Een rechten jammerpoel, door zooveel smaad en lijden

76o En wederwaardigheid, op Zijnen troon to wijden.
Ik zie al wat hier blinkt voor stof en vuilnis aan,
Ik zie een rijker troon daar boven open gaan.

REI VAN STAATJOFFEREN.

ZANG:

0 eerstelingen van dit eiland,
Donalt en Lucius, die eerst

765	 Uw kronen neerboogt voor den Heiland,
Van Wien de wereld wordt beheerscht,

En loochende uw besmette altaren
Voor 't zuiver outer van het Kruis,

Dat, als een baak, ons Noordsche baren
770	 Verlichtte, en brocht den zeeman thuis,

Die, nat van 't ongestuimig weder,
Geen Glaukus dankte, na dien druk,

Maar, stortende voor 't kruisbeeld neder,
Messias toeschreef zijn geluk,

775	 Bewees zich dankbaar dien Behoeder,
Betemmer van de wilde zee,

En zong den lof der Maagd en Moeder,
Die, als een Noordstar, hem de r'ée

En haven met haar vinger toonde; —
780	 0 Koningen, gelijk van zin,

753 Dewifl: terwijl.
764 Donalt: deze was, volgens de overlevering, een koning van Schotland,
die daar reeds in 187 het Christendom invoerde; Lucius, zoon van Coilus,
zou in 183 in Engeland geregeerd en er het Christendom ingevoerd hebben
772 Glaucus: een der zeegoden, zoon van Neptunus.
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Ziet neder, hoe uw erfgekroonde
Ontwijd zit van uw nazatin,

Die, afgevallen, zoo verbolgen
Den ouden godsdienst durf vervolgen.

TEGENZANG:

785	 In 't schuim der Kaledonsche baren,
Om Orcades noch Ierland vond

De visscher, grijs en afgevaren,
Geen zeegedrocht, zoo wreed van mond,

Dan dit, zoo spits en scherp van vinnen,
790	 Zoo schalk, zoo loos en boos van aard.

Laat schepesloopen en verslinnen
Wat wil, met balg en slingerstaart;

Een staart, die 't water om kan roeren
Van onder op, en met een klink

795	 De kielen, die zoo veilig voeren,
Zoo treffen, dat de vloot verzink'; —

Dit landgedrocht beschaamt ze altzamen
In wreedheid, onrust en geweld,

Die ooit gestrand to voorschijn kwamen,
800	 Wanneer hun voorspook plagen spelt.

Het laat geen nageburen slapen,
Het rooft op 's buurmans kust en grens;

Het wil den aardkloot overgapen,
't Vermomt zich met den grijns van mensch.

805	 Het Engelsch hof, hiervan bezeten,
Mag dit met recht Naijver heeten.

TOEZANG:

Helaasl wat baat het, dat Natuur
Britanje van de wereld scheidde?

Wat baat het, dat Seveer dien muur
810	 In 't midden van twee volken leidde,

785 Kaledonsche: Caledonia = Schotland.
791 verslinnen: verslinden.
794 met een klink: met een slag.



MARIA STUART II
	

39

Om Albion voor Kaledon
En zijnen intocht te bevrijen?

Nu dit gedrocht niet rusten kon,
En over muur en graft kwam glijen

8x5	 En voedde in 't Kaledonsche rijk
Die booze lucht van burgertwisten,

Om hier ons Koninginne-lijk
Op 't hart te trappen, en te kisten

Al levendig, na zooveel smaads.
820	 Wat baart een dor gedrocht al kwaadsl

817 ons Koninginne-lijk: onze Koningin, als zoodanig niet meer bestaande
en als dood.



HET DERDE BEDRIJF.

PAULET. DE GRAVEN.

PAULET:
Belieft den Heeren mij iet anders te bevelen?
Ik heb den hoogen last gevolgd in alle deelen,
Beval twee edellie'n de kamer van Mevrouw,
Verzekerde het huis zorgvuldig en getrouw

825 Met sterker wacht dan ooit, om onraad uit te sluiten.
Nu vreest men met den dag alree den drang van buiten,
Eer ons 't nieuwsgierig yolk, en meer dan 't enge perk
Der zale bergen kan, met dringen vall' te sterk.

DE GRAVEN:
Men houde het kasteel en zijne poort gesloten,

83o En opene ons klinket bijtijds voor luttel Grooten
Van adellijk geslacht of ridderlijken staat;
Doch met eerbiedigheid, bescheidenheid en maat;
Het sta den ridder vrij twee dienaars in te brengen,
Den edelman slechts een. Dat zich geen andren mengen

835 In dien benauwden drang dan wacht en slotgezin.
Men neem' van buiten slechts tweehonderd koppen in.

PAULET:
Al wat gij meer beveelt, dat laat ik mij behagen.

DE GRAVEN:
Hoe heeft die droeve zich na uw vertrek gedragen?

PAULET:
Bedaard, en min noch meer dan een, die ergens reist

84o En eerst bezorgt hetgeen de henevaart vereischt.
Zij laat het avondmaal wat tijdiger bereiden,
Om voort het noodig werk te spoeden, vOOr het scheiden,
En neemt met matigheid haar nooddruft zoo gerust
Gelijk ze plach en als van geen verdriet bewust.
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845 De tafel luistert vast naar heur gezouten woorden,
En troost en hemelval voor de ooren, die dit hoorden.
Zij vraagt Burgon of hij, als zij, ook nam in acht,
Hoe sterk de waarheid is en met hoe groot een kracht
De Waarheid Logentaal den mond weet op te breken,

85o Om door die vijandin 't geloochende uit te spreken.
Het vonnis, zegt ze, 't welk mij scherp ter straffe daagt,
Verwijst me, als eene, die Elizabeth belaagt,
En niettemin wil Kent, dat ik het licht zal derven,
En sterven, eer door mij zijn Godsdienst koom te sterven:

855 Getuigenis, die, dus gehouwen op mijn graf,
Mij eer ten roem gedijt dan tot schandaal en straf.

DE GRAVEN:
Zij ga hierop getroost den slag des doods verbeiden.

PAULET:
Zij drinkt na 't avondmaal, en v6Or het jongste scheiden,
Zoo rustig als bedaard haar stoet den scheidrank toe,

86o En wil dat hoofd voor hoofd haar hier bescheid op doe:
Die wachten 't op hun knian, nu God het wil gehengen.
Daar ziet men elk den wijn met zooveel tranen mengen
En nokken en misbaar, dat zeif een edelman,
Die 't mij verhaalt, zich niet van tranen spenen kan.

865 Een ieder bidt gena voor 't geen er zij misdreven.
Zij zelve smeekt, men wil haar misslag ook vergeven,
Vertroost ze, als eene, die den kerker vol verdriet,
Geopend, en in 't licht van 's Hemels blijdschap ziet:
Zij wil een iegelijk in haar gebed gedenken,

87o Bij God en de Engelen, die haar van Boven wenken.
Aldus geneest ze 't hart, ter dood bedroefd en krank.

DE GRAVEN:
Het hofgezin verliest bij haren ondergangk.

PAULET:
Zij neemt de pen en schrijft op 't spoedigste drie brieven,
Te leveren (hoewel alleen op uw believen)

875 Den Koningk te Parijs, en Guise, en eenen hier,
Bevelende haar ziel den Biechtvaar, hoog en Bier.
Zij leest haar jongsten wil, en staat van lijfsieraden,

Vondel: Maria Stuart. 4
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Juweelen en gesteente, en giften en gewaden;
En deelt den reedsten schat aan haar getrouwen uit;

88o Waarna zij zich terstond in haar gebee-cel sluit,
En de uren nu besteedt tot bidden en tot waken.

DE GRAVEN:
't Gaat wel; 't gestarrent daalt. Wie dun ons bier genaken?

MELVIN. DE GRAVEN.
MELVIN:
Dat Uw Genade zich mijn aanspraak toch niet belg'l
Een druk te groot, en dien ik levend' nauw verzwelg,

885 Verrukt mij, om bij nacht de Heeren nog te spreken;
Hoewel ik ducht vergeefs; het strekk' ten minste een teeken
Van 't eerlijk hart, verknocht aan zijne Koningin.

DE GRAVEN:
Hofmeester, hoil uw rust; wat komt u in den zin?

MELVIN:
Is 't vruchteloos, 't gedij tot rust van mijn geweten,

890 Indien ik eenigszins mijzelven hebb' gekweten.
DE GRAVEN:
Indien gij met uw tong dit schellemstuk verguldt?

MELVIN:
Ik onderwind mij nets te weten van haar schuld
Of onschuld aan dit stuk, waarvan de menschen spreken:
De rechters weten best, wat hiervan zij gebleken

895 Of niet; 'k geloof alleen (indien ik ze anders ken
Uit haren ommegangk, als die haar dienaar ben,
En, gansch onzijdig, best getuigenis kan geven),
Dat zij de zuster nooit gedongen hebb' naar 't leven
En hierop is getroost te ontvangen dezen slag,

90o Waarop het hoog gerecht en de allerjongste dag
Zal volgen, 't zijner tijd, om al, die vonnis vellen,
Voor 't al doordringende oog van God te recht te stellen.

DE GRAVEN:
Zij hoil zich dan getroost en klaag' niet over 't lot
Van 't recht, hetwelk ons staat te wettigen voor God.

885 Verrukt: vervoert, dwingt.
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MELVIN:
905 Zij kende schuld noch recht in dit geschil, en echter

Beveelt men tegens Recht haar Majesteit den Rechter.
DE GRAVEN:
Het heilig Recht is blind en kent geen Majesteit.

MELVIN:
De Majesteit geen mensch, maar Gods Almogendheid.

DE GRAVEN:
Geen Hoogheid was het Recht der wetten ooit ontwassen.

MELVIN:
910 De Hemel straft ze zelf, die op geen wetten passen.

DE GRAVEN:
Zoo most het Recht to lang op de aarde stille staan.

MELVIN:
Men onderscheide hier den Vorst van onderdaan.

DE GRAVEN:
Zoo doen ze, die hier op rechtvaardig vonnis strijken.

MELVIN:
De mindre vonnist hier dan over 't hoofd der Rijken?

DE GRAVEN:
915 Marie buige 't hoofd voor Vrouw Elizabeth!

MELVIN:
Zij staan gelijk van God op 's werelds troon gezet.

DE GRAVEN:
Hier heerscht Elizabeth alleen, en geen Marije.

MELVIN:
Dat hare heerschappij tot heil des yolks gedije!

DE GRAVEN:
Het heil des yolks eischt straf van zijne vijandin.

MELVIN:
9zo Een heilige, een gezalfde, een vrije Koningin?

DE GRAVEN:
Een titelkoningin, een Koningins gevangen.

MELVIN:
Gevloden in haar schoot, doch luttel heusch ontvangen.

pa Dal: opdat.
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DE GRAVEN:
Verstooten van haar yolk en Rijk, en aangeklaagd.

MELVIN:
Onwettig, tegens Recht en reden, uitgejaagd!

DE GRAVEN:
925 Wij willen dat geschil hier slechten, noch bepleiten.

MELVIN:
Ten minste, draagt ontzag den glans der Majesteiten!
DE GRAVEN:
Aan die geen Majesteit ooit kwetsen door verraad.

MELVIN:
Wat strooit men niet al uit door vijandschap en haat!

DE GRAVEN:
Wij laten ons door haat noch vijandschap vervoeren.

MELVIN:
93o Het godlijk Recht verbiedt Gezalfden aan to roeren.

DE GRAVEN:
Dit Recht gebiedt, dat zij den moord ten spiegel dien.

MELVIN:
De Koning David zelf heeft Saul wel ontzien.
DE GRAVEN:
En Davids zoon ontzag niet eens zijn oudsten broeder.

MELVIN:
Die stak hem na de kroon, door voorbee van de moeder.

DE GRAVEN:
935 En deze heeft zich lang aan 's anders kroon vertast.

MELVIN:
Onschuldig wordt ze met haar schoonvaars schuld belast.

DE GRAVEN:
Zij heeft het mee bestemd, dies wordt het haar geweten.

MELVIN:
Die wonde is lang gezalfd.

DE GRAVEN:
De nasmert niet vergeten.

MELVIN:
Men zie hier stam en bloed en eigen maagschap aan.
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DE GRAVEN:
94o Hier geldt geen bloed, al zou die gansche stam vergaan.

MELVIN:
Zult gij uw handen dan zoo woest aan 't gastrecht schenden?

DE GRAVEN:
Aan een, die voester was van endelooze ellenden.

MELVIN:
Gevoed door 't ongelijk, dus Lang haar aangedaan.

DE GRAVEN:
Men heeft gewapend trotsch naar 's Rijks bederf gestaan.

MELVIN:
945 Naar vrijheid, am dees' duif uit 's kerkers klauw te slaken.

DE GRAVEN:
Zich meester van den Staat en 't Koninkrijk te maken.

MELVIN:
Zoo jagen achterdocht en vrees haar eigen schim.

DE GRAVEN:
Men denkt zoo erreg niet, of 't valt nog ruim zoo slim.

MELVIN:
Een krijgsgevangen zelf verschoont men naar de wetten.

DE GRAVEN:
95o Gevangens, die zich niet door landverraad besmetten.

MELVIN:
Gevangens, die met kracht zich redden uit dien nood.

DE GRAVEN:
Gevangen Koningen zijn menigmaal gedood.

MELVIN:
Men breng' geen voorbeeld bij dan met gelijke reden.

DE GRAVEN:
Aldus heeft Konradijn verdiende straf geleden.

MELVIN:
955 Een onverdiende straf, van duizenden vervloekt.

943 Gevoed: slaat op „ellenden".
947 schim: schaduw.
954 Konradijn, de jeugdige erfgenaam van de kroon van Napels, welke door
Karel van Anjou overweldigd was; Karel van Anjou liet hem onthoofden.
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DE GRAVEN:
Zijn misdaad blijkt to klaar, indien men ze onderzoekt.

MELVIN:
Hij dong in 't harrenas naar Karels kroon en leven.

DE GRAVEN.
Hoe kan 't Elizabeth Marie dan vergeven?

MELVIN:
Die kwam hier wapenloos en smeekende in haar hof.

DE GRAVEN:
96o En, sedert hier gehoofd, verliep ze zich zoo grof.

MELVIN:
De koning Konradijn versteurt de rust der kerke.

DE GRAVEN:
En deze niet zoo stil, dat ieder het niet merke.

MELVIN:
Onschuldig draagt ze al 't geen men aanschrijft op haar

(naam.
DE GRAVEN:
Zoo schendig, dat men zich der blijken billijk schaam.

MELVIN:
965 Ontslaat ze, en al het Rijk met eenen van die zorgen.

DE GRAVEN:
Ontsla ons Rijk van zorg.

MELVIN:
Verzekert het door borgen.

DE GRAVEN:
Wat borgen hielden ooit een Koningin in toom?

MELVIN:
Verbindt den zoon bij eede, en Guise, haren oom.

DE GRAVEN:
Geen borge kan den staat des Rijks gerustheid geven.

MELVIN:
970 Haar leven strekt een schild en bergt heur nabuurs leven.

DE GRAVEN:
Nog beter door haar dood; die velle al 't oproer neer!

96o gehoold: aan het hof.
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MELVIN:
Dat slaat dan Licht zijn oog op een uitheemschen Heer.

DE GRAVEN:
Op Spanje? Die is wijd van 't Britsche strand gezeten.

MELVIN:
Kan Frankrijk zijn gekroonde en zuster wel vergeten?

DE GRAVEN:
975 Wij zijn de wraak getroost, indien ze ons oorlog vergt.

MELVIN:
Genade baarde ooit gunst, daar straf den wrevel tergt.

DE GRAVEN:
Genade stijft, de straf verschrikt den landverrader.

MELVIN:
Het maagschap grenst te na.

DE GRAVEN:
Het vaderland nog nader.

MELVIN:
Bewaart uw Koningins kronijk voor zulk een vlek.

DE GRAVEN:
98o Indien rechtvaardig Recht tot schande of !aster strekk'.

MELVIN:
Ziet toe, gij zult het Recht der volken overtreden.

DE GRAVEN:
Geenszins 't bijzonder recht, het hell van yolk en steden.

MELVIN:
't Vergaat hem zelden wel, die 't Recht der volken schendt.

DE GRAVEN:
Wie recht doet naar den eisch, ontziet geen dreigement.

MELVIN:
985 't Natuurrecht lijdt dit niet, en spreekt het vonnis tegen.

DE GRAVEN:
Dat lijdt geen zusterslag, noch houdt die kromme wegen.

MELVIN:
Men kan de vangenis verzwaren tegens list.

DE GRAVEN:
Zoo doet men, met een zerk te rollen op de kist.

976 00W altijd.



48
	

VONDEL

MELVIN:
Het gansche Christenrijk zal 't vonnis overwegen.

DE GRAVEN:
990 Wij overwoegen 't eerst; nu staat ons Recht te plegen.

MELVIN:
Te vellen zulk een hoofd met een verwaten bijl?

DE GRAVEN:
De rechtbijl houw' slechts toe; 't is Engelanders stijl.

MELVIN:
Een Engelsch oir gedoemd van Engelsche onderzaten?

DE GRAVEN:
Van 't voile Parlement, en driederhande staten.

MELVIN:
995 0 Henderiken, voelt gij dit niet in uw graf I

DE GRAVEN:
Zij voelen dat er heersche een nazaat van hun staf.

MELVIN:
Besprenkeld met dit bloed, uit hunnen stain gesproten?

DE GRAVEN:
Geen bloed uit dartelheid, maar hoogen nood vergoten.

MELVIN:
Gevolgd van naberouw en tranen, doch te spa.

DE GRAVEN:
I000 Van juichen en triomf en blijdschap, zonder ga.

MELVIN:
Triomfen op het lijk van zulk een hooggeboren?

DE GRAVEN:
Nog liever haar dan Vrouw Elizabeth verloren.

MELVIN:
Nog liever geen van beide, en bloed met bloed vereend.

DE GRAVEN:
Zoo paai men bloed met bloedl

MELVIN:
Daar gansch Europe om weent?

993 Een Engelsch oir: een nazaat der Engelsche koningen,
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DE GRAVEN:
1005 Een korte wijl, totdat het lichaam legg' begraven.

MELVIN:
Een Koningin, van God verrijkt met zooveel gaven?

DE GRAVEN:
Met gaven, lang misbruikt, ten val van menig Heer.

MELVIN:
Bekommerd met haar kruis en leven, staat en eer.

DE GRAVEN:
Wat is er bloeds gestort, om haar in staat te houden!

MELVIN:
1010 Dat treffe op 't hoofd van hun, die haar die moeiten brouwden.

DE GRAVEN:
De rust van Engeland en Schotland hangt aan haar.

MELVIN:
Die telkens vrede zocht en kocht, op heur gevaar?

DE GRAVEN:
Die nooit zich naar des tijds gelegenheid wou vlijen.

MELVIN:
Gewillig, en zoo veel haar errefrecht kon lijen.

DE GRAVEN:
1015 Wie 't heerschen luste, leer' zichzelf te buiten gaan.

MELVIN:
Zoo verre dit met haar geweten kan bestaan.

DE GRAVEN:
Zoo verre zullen wij haar misdaad ook verschoonen.

MELVIN:
Gij zult dien grooten zoon in zijne moeder honen.
Hoe wil die jonge Vorst, hoe wil dat ziedend bloed

1020 Opbobbelen van toorne, en met verbolgen moed
Te paarde in 't harrenas met zijn gehoonde Schotten
Gesterkt van over zee, op dit barbarisch knotten
Des overouden stams van zulk een brave spruit,
Het moederslachtig yolk bestoken, niet om buit,

1012 op heur gevaar: op eigen risico.
1015 zichzell te buiten gaan: tegen zijn zin zich schikken.
1019 Hoe wil: hoe zal.
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1025 Of roof en snood gewin, maar door het eerlijk vechten
Zijn moeders ongelijk met bus en degen rechtenl
Geen kans stond ooit zoo schoon of 't keerde op 't ongezienst.
1k bid, verschoon Mevrouw, uw eigen kroon ten dienst!

DE GRAVEN:
Dat staat geenszins aan ons, aan last en tijd gebonden.

MELVIN:
x030 Door uitstel wordt het recht, zoo 't recht zij, niet geschonden.

DE GRAVEN:
Wij kunnen niet een uur verlengen haren tijd.

MELVIN:
Men scheld' haar niet den hals, maar luttel dagen kwijt.

DE GRAVEN:
Wat nut kan uitstel haar, die lang gedoemd zat, geven?

MELVIN:

'k Verzeker u, men pleit tot berging van haar leven.

DE GRAVEN:
1035 't Is al vergeefs gezweet, geronnen en gepleit.

Dit schrift is de eigen hand van hare Majesteit.

MELVIN:
De wraaklust heeft misschien de pen dit afgedrongen.

DE GRAVEN:
Monarchen teekenen door niemands macht gedwongen.

MELVIN:
Zij kan veranderen van opzet en beraad.

DE GRAVEN:
1040 En trof er midlerwijl een onheil onzen staat?

MELVIN:
Men komt nog tijds genoeg om zulk een bloed to storten.

DE GRAVEN:
Wij willen onzen last verlengen noch verkorten.

MELVIN:
Hij eert den zoon op 't hoogst, wie zijne moeder eert.

1029 aan ons, aan last en tijd: aan onzen last en den daarvoor gegeven tijd.
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DE GRAVEN:
Den zoon, die te Edenburg, te Londen niet regeert?

MELVIN:
1045 Hij moet Elizabeth door 't Recht der krone volgen.

DE GRAVEN:
Die hope paait zijn wraak, hoe grimmig, hoe verbolgen.

MELVIN:
Een vorst ontveinst zijn leed en wreekt dan de euveldaad
Der ouderen in 't eind met woeker aan hun zaad.

DE GRAVEN:
Rechtschapen Engelschman liet nooit zich zoo verbluffen,

1050 Dat hij in zijnen plicht, hem opgeleid, zou suff en
Om iemands dreigement. Wie Stuarden ontziet,
Verdient geen eere, daar Elizabeth gebiedt.

MELVIN:
Men leest van rechters, die gevangens 't lijf verschoonden,
Met welk de meesters hun, gelijk een weldaad, loonden;

1055 Dewijl het vonnis lag uit hevigheid geveld.
DE GRAVEN:
Dit is met rijpen raad te langzaam ingesteld,
Om nu zoo reukeloos en schichtig in te trekken,
Dat onder 't morrend yolk slechts oproer zou verwekken;
Dewijl 't verkondigd werd bij stekende trompet.

MELVIN:
106o De oploopende gemeent' wordt lichtlijk neergezet,

Indien de predikstoel zich wacht dien haat te voeden.
DE GRAVEN:
Het is der herdren ambt, hun kudden zoo te hoeden.

MELVIN:
Zij hebben naar dit bloed nu menig jaar gedorst.

DE GRAVEN:
Uit ijver tot de Kerk gesproken uit de borst.

MELVIN:
1065 Hoe ijverde Mevrouw om de eendracht van Britanjet

1044 Versta: die zoon moge regeeren te Edinburg, te Londen heeft hij Metz
te zeggen.
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DE GRAVEN:
Om 't eiland onderdaan te leveren aan Spanje.

MELVIN:
„Nooit kwetste ik", zegt ze, „'t Recht van Engelschman of

Schot;
't Geweten wroegt mij niet; 'k beroep mijzelf op God,
Die weet hoe vreedzaam ik de tweedracht zocht te schuwen;

1070 Hoe ik mijn Zuster kende, ook zellef in 't herhuwen,
Veel lager dan mijn staat; nadat men 't huwelijk
Met Zweden, met de kroon van Spanje en Oostenrijk
Erglistig had gestuit. Hoe heeft men mij gedolven
In eenen poel van bloed, gedompeld in de golven

1075 Van wederspannigheid en !aster en verdriet!
Hoe heeft men mij gelokt, getroond in dit gebied,
Met zulk een schoonen schijn van trouweloos beloven.
En van haar staat ontzet, van vrijdom gaan berooven
Een vrouw, ter heerschappij geschapen al te fier,

1 o80 Gedwongen ter gena van schildwacht en cippier,
En reis op reis gesleurd van de eene op de andre sloten.
Hoe zuiver schouwden mij de besten en de Grooten,
Gesteld tot onderzoek, ook zelf in Norfolks zaak!
Hoe stond ik ooit mijn woord, en nooit naar wederwraak!

1085 En endlijk, nu men hier dit lichaam, aan de keten
Van twintig jaren wroks en kerkers, ziet gesleten,
Verwijst men 't hoofd ter bijle, op een gesmede wet!"
Indien Marie dus haar nicht Elizabeth,
(Wiens stoel de Hemel nog op Stuarts wensch wil zegenen!)

1090 Met reden en bescheid in 't aanschijn mocht bejegenen;
Hoe waar het mogelijk, dat zij zou treden tot
Dit schouwspel, en dit hoofd zien gapen op 't schavot?
Gij, Heeren, kan het zijn, verstrekt nu middelaren,
En eigent u dien roem van 't oir des Rijks te sparen

1095 Ten minste naar uw macht; voor zulk een weldaad zij
En blijf' de Hoogste uw loon. Helaas! vergeeft het mij,

1084 Hoe deed ik ooit (altijd) mijn woord gestand en stond ik nooit naar
wederwraak I
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Indien ik wat te brusk een weduwe verwere,
Gedreigd met zulk een val, dien de Allerhoogste keere!

DE GRAVEN:
Vertrek terstond van hier en breek dees' woorden af ;

1100 Dit is maar tijd verkwist; geen voorspraak schut dees' straf.

BURGON. MELVIN.
BURGON:
Gij hebt uzelven dan voor 't uiterste gekweten?

MELVIN:
Gekweten, en vergeefs wat moeite en tijd versleten.

BURGON:
Zij luisterden ten minste een weinig naar uw bee?

MELVIN:
Gelijk een harde rots naar 't ruischen van de zee.

BURGON:
1105 Wat raad dan om dit hoofd die blinde bijl te ontrukken?

MELVIN:
Geen raad, geen hoop altoos; Mevrouw zal moeten bukken.

BURGON:
Men draagt dan Koningsbloed nu langer geen ontzag?

MELVIN:
Nog min dan ander bloed en van gemeenen slag.

BURGON:
Zoo reukeloos 't geheim des Koningsdoms ontdekken?

MELVIN:
x z io Men ziet op geen gevolg, hoe breed men dit kan rekken.

BURGON:
De nazaat zal dit stuk vervloeken als een pest.

MELVIN:
Men dient zich nu hiervan; de nazaat vloek' zijn best.

BURGON:
Rechtschapen voorzaat plag op 's nazaats heil te letten.

MELVIN:
Men zoekt, om 's nazaats heil, den godsdienst vast te zetten.

nog Zoo onbekookt omspringen met wat het respekt geeft aan 't koning-
schap?
x 114 den godsdienst vast te zetten: het protestantisme te grondvesten.
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BURGON:
1115 In 't moederlijke bloed, het tergsel van de wraak?

MELVIN:
Beneem veraarden Schot en Engelschman dien smaak 1

BURGON:
Ja, wel veraard van deugd en woester dan Barbaren.

MELVIN:
Zij hopen door dit bloed zal 't onwe'er straks bedaren.

BURGON:
Zoo worpt men 't oir des Rijks dien afgrond in den mond?

MELVIN:
1120 Uit vreeze dat de Staat niet strande, en ga te grond.

BURGON:
En wat verzekert hen, na Stuarts dood, voor stranden?

MELVIN:
't Verpletten van dit hoofd der Roomschheid onzer landen.

BURGON:
Na 's moeders dood versterft dit Recht op haren zoon.
MELVIN :
Met zuiver zog gevoed, en beter zog gewoon.

BURGON:
1125 Maar bijster ongewoon te zwelgen zulk een beker.

MELVIN:
Hij kieze, uit hope op 't erf, het zeker voor 't onzeker.

BURGON:
En koos hij 't hachelijke, en zong zijn moeders zangk?

MELVIN:
Zoo gingen zij met hem zijn moeders eigen gangk.

BURGON:
Hij breidele bijtijds de Puriteinsche listen.

MELVIN:
113o Dat yolk stelt eere in trotsch met koningen te twisten.

BURGON:
De scepter is te slecht met dit gebroed bewaard.

MELVIN:
De koning zwaai' den staf, zij loeren op zijn zwaard.
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BURGON:
De straf heeft zonder 't zwaard geen kracht, noch iet te

zeggen.
MELVIN:
En hierom zoeken zij hun Heeren 't zwaard te ontleggen.

BURGON:
1135 Wat is een Heer, beroofd van 't opperste gezag?

MELVIN :
Een slaaf des Puriteins, verrijkt door dit bejag.

BURGON:
Zoo drijft de heerschappij op 's yolks geschrei en vuisten.

MELVIN:
Dat waren ze, die stout den grootsten Koning kruisten.

BURGON:
Nu kruisen ze Mevrouw en schreeuwen hemelhoog.

MELVIN:
1140 Haar Katholiekheid schijnt te sterk in ieders oog.

BURGON:
Zij schijne vrij, en krone in 't eind haar heilig leven.

MELVIN:
Men poogt haar dood een verf van zustermoord te geven.

BURGON:
En tusschen moordenaars hing Christus aan het hout.

MELVIN:
Haar leste dag komt op; ik schrik; mijn hart wordt koud.

BURGON:
1145 0 schandvlek, van geen tijd noch eeuwen uit te wisschen!

Wat zal de kroon hierdoor aan glans en luister missen!
Ik zie Britanje nog in 't uiterste gevaar;
De stalen vuist des Schots verward in 't Engelsch haar;
De rechtbijl scherp gewet op 's konings stedehouders,

115o En 's Kantelbergers hals; het grauw op zijne schouders
Des ouderlings gezag verheffen op de straat;

1134 ontleggen: afhandig maken.
1136 verrijkt: hoort bij „Puriteins."
1149—I133 Dit ziet op het onthoofden van den Graaf van Strafford en van
den Aartsbisschop Land, den opstand tegen Karel I, enz.
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En Londen hoofdeloos verscheuren zijn gewaad.
0 schandvlek, van geen tijd noch eeuwen uit te vagen!

MELVIN:
Met wat gelaat zal ik den zoon de tijding dragen?

1155 Hoe durf ik zijnen troon genaken met dees' maar?
Mij jammert zulk een spruit van vier en twintig jaar.
Wat reden zet hem neer? Wie zal die bloedwel stoppen?
Hoe kan die held zijn leed verteren of verkroppen?
Mij dunkt, ik zie, hoe hij ontzind zijn purper scheurt,

116o De kroon ter aarde smijt, en raast, en kwijnt, en treurt,
En vloekt Elizabeth, en Engelschen, en Schotten;
Terwijl het schuim des yolks, deze uitgepuurde rotten,
Vast lachen in hun vuist, op kruisweg en op straat;
Alsof men eere trok uit zoo een euveldaad,

1165 Waarover duizenden van vromen zich bedroeven.
Maar gaan we; 't is geen tijd hier langer te vertoeven.

REI VAN STAATJOFFEREN.

ZANG.

Gelukkig Engeland,
Bekende gij 't geluk,

U toegelegd van Hoven,
117o	 Die trotsch de zeekroon spant,

En hebt het uitheemsch juk
Der slavernij geschoven

Van uwen blanken nek;
't Zij Cesar, 't zij de Noor

1175	 U eischte vee en vruchten;
Gij sluit noch kooi, noch hek,
Uit angst voor wolvespoor,

Noch hoeft geen slang te duchten;
Uw heining geeft een geur

118o	 Van roosmarijn; geen klip
Verbiedt uw strand te naken;

Geen banken schieten veur

1162 uitgepuurde rotten: woordspel op „Puriteinen".
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Uw havens; dies geen schip
Zijn vaart behoeft te staken.

1185	 0 Eiland, waard benijd!
Gij weet niet wat gij zijt.

TEGENZANG:

Ellendig Engeland!
Misbruikt gij zoo 't geluk,

U toegelegd van boven,
1190	 Dat gij de bloedkroon spant,

En hebt dat schendig juk
Op Stuarts hals geschoven?

Ja, durft, zoo wreed en valsch,
Nog woester dan de Noor,

1195 Die bijlen schaart op dennen,
Doorhouwen zulk een hals.
Helaas! wie schiet er voor?

Nu moet gij zelf bekennen,
Dat hier ook slangen zijn,

1200	 En wolven, wreed van tand,
Daar de Eilandin, gezeten,

Betoovert met venijn
Geen lichaam, maar 't verstand,

En leit het aan de keten
1205	 Van staat, gelijk een dier.

Och, ochl wie troonde ons hier?

TOEZANG:

O alleropperste Behoeder!
O allerzegenrijkste Moeder!
Wij gaan ons lieve moeder kwijt;

1210	 Wat staat den weezen dan te hopen?
Wat haven houdt zijn boezem open,

Om ons te bergen, daar de tijd
Het rouwkleed, niet den rouw verslijt?

rzor Toespeling op Circe, die op haar eiland de vreemdelingen, die er aan-
landden, door middel van tooverdranken in wilde dieren herschiep.

Vondel: Maria Stuart. 5



HET VIERDE BEDRIJF.

MARIA. REI.
MARIA:
Mijn ziel, eens afgesold op de ongestuime baren

1215 Der wereld, na verloop van vijfmaal negen jaren,
Verlangt, als 't moede schip, naar een gewenschte kust
Van veiligheid, en loopt de haven van de rust
Met voile zeilen in, op 't rijzen van de stralen
Der zonne, vroeger op om mijn geluk te onthalen

1220 Met levendiger vier en glansen dan ze plag.
'k Begin, door 's werelds damp en nevels, nu den dag
Der zaligen te zien, en vrijdom te genieten
In 't onbenijde Licht, na kerkers en verdrieten
En ketens, zonder end. Het juichende gemoed

1225 Begeert naar zulk een prijs te rennen door het bloed
Der adren, en omhoog te aanschouwen, vol genoegen,
Hoe hier de vijanden, geknaagd en bleek van 't wroegen,
En onverzaad van wraak, geen vatten vinden aan
't Onsterflijk deel, de ziel, nu 't lichaam moet vergaan.

REI:
1230 Och 1 och! gij, Koningen van Engelschen en Schotten,

Hoe stappen nu, helaas 1 uw dochters de schavotten
In stee van tronen op. Wat is ons bang te moe
Men vloekt uw afkomst zelf den scherreprechter toe.
Waartoe vervalt de stam der Koningen, eilacy 1

MARIA:
1235 Gelooft me, dat de dag van mijne bruiloftsstaatsie,

Die mij door zulk een drang van 't juichende Parijs
Te kerke en kore leidde in 't bruiloftsparadijs,
Daar 't eenig oir des Rijks, Francois, op 't heerlijkst praalde

1219 te onthalen: in te halen.
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En in de bloem der jeugd zijn lieve Bruid onthaalde,
124o Nooit blijder scheen dan nu in mijn ontloken hart.

Schept moed, ik zie het honk van mij geleden smart.
De wereld is maar rook met al haar ijdelheden,
Een oogenblik, een niet. De mensch, die hier beneden
Iet zekers zoekt, is blind. Wat baat een handvol tijd?

1245 Terwijl men grijpt naar 'taardsch, zoo wordt men 'themelsch
kwijt.

REI:
Waar vinden wij een schild om dezen slag to schutten?
Wie zal ons nu met troost en voorspraak onderstutten?
Och, och wij gaan Mevrouw, ons aller noodhulp, kwijt!
0 zware nederlaag, na zulk een zwaren strijd!

MARIA:
1250 Betrouwt op God, Die kan uw schade Licht vergoeden;

Die groote Koning zal Zijn kinders wel behoeden.
'k Beval u aan de Kroon van Frankrijk door mijn pen;
Indien ik het gemoed van koning Henrik ken,
Hij zal om mijnentwil u alle gunst betoonen,

1255 Met zooveel gunstigen als aan de Seine wonen;
Daar ik, zooveel mijn woord bij mijnen Heer vermocht,
Een ieder heb verplicht en aan mijn trouw verlmocht.
Genoegt u met hetgeen ik ieder heb besproken;
Het heeft mij niet aan wil, maar aan de macht ontbroken.

126o De tijd verloopt; men wacht ons komste daar beneen;
Dies knielt, en onderstut mijn uiterste gebeen:

Mijn Hartekenner, die daar Boven
Uw stoel met Cherubijnen schraagt,
En aller sceptren scepter draagt,

1265	 Daar de Engelen u eeuwig loven,
En eendracht en rechtvaardigheid

En liefde en trouw met blijschap kronen,
Op nimmer wankelende tronen; —

Aanbiddelijke Majesteitl

1241 honk: huis.
1253 Henrik: Hendrik III van Frankrijk.
1256 mijnen heer: Frans II, hear gemaal.
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1270	 Ontfarm u mijner; sla uw oogen,
Uw alziende oogen, uit gena
Op mij, uw dienstmaagd, die nu ga

Veroordeeld, zonder mededoogen,
Gelijk een offerande, daar

1275	 Ik, na veel smaads, mijn bloed ten leste
En al mijn aders geef ten beste,

Ter eere van het Roomsche altaar,
En uwen grooten naam ter eere.

Ontfarm u mijner, die mijn Rijk
128o	 En staf en purper acht als slijk,

En voor uw kroon mijn kroon verneere.
Versterk me tegens dezen slag,

Den slag, die lijf en ziel zal scheiden.
Dat mij uwe Engelen geleiden,

1285	 Daar ik uw naam betuigen mag;
Gelijk ik, vroom en zonder smette,

Betuigde uw Waarheid in den nacht
Der ketterijen schoon haar macht

Mij hierom uit den erftroon zette.
I290	 Alwetende, aldoorstralend Licht!

Gij kent al wie, van 't licht verbasterd,
Verblind door staatzucht, bruit en lastert,

En mijn onnoozel bloed beticht.
Indien ik uwen naam belije,

1295	 En eere Vader, Zoon en Geest,
Is immermeer mij waard geweest

De Naam van Jezus en Marije,
Zoo reken niemands ziel tot schuld

Haar onrechtvaardigheid en boosheidl
1300	 Vergeef, vergeef het 's menschen broosheid,

Versterk mijn zwakheid met geduld;
En, mag ik mijnen wensch verwerven,
De Godsdienst leve door mijn sterven!

REI:
Zij kloppen voor de deur: een voorbo6 van den dood!

1305 Waar bergen wij Mevrouw, in 't nijpen van den nood?



MARIA STUART IV	 6i

Men komt ons onzen troost en toeverlaat ontrukken.
Wat raad? Wat gaat ons aan? Mevrouw zal moeten bukken.
Marie! bid voor ons; Marie, berg Mevrouw!
Och! berg de Koningin! waar blijven wij van rouw!

MARIA:
1310 Mijn dochters! zijt getroost; gij kunt, met al dit kermen

En jammeren ons niet beschutten, noch beschermen;
De tranen baten niet, en zijn een krank geweer.
Vergeefs omhelst gij ons; uw armen zijn te teer,
De vijanden te sterk en zonder mededoogen.

1315 Genoegt u aan Gods wil! Hij roept mij uit den hoogen;
Mij dunkt, ik boor zijn stem. Nu sus, mijn kinders! sus;
Ontvangt den lesten groet, Maries lesten kus!
Mijn kinders, matigt u; gij zult in droefheid stikken:
't Is wijsheid, zich naar tijds gelegenheid te schikken,

132o Te kunnen sterven, als men immers sterven moet.
Volhardt in 't oud geloof, hetwelk ik met mijn bloed
Bezegel, en zoo wijd gehoorzaamt d' Overheden.
Schept moed; gedenkt mijn ziel voor God in uw gebeden!

DE GRAVEN. MARIA. MELVIN.

DE GRAVEN:
Mevrouw! op hope dat gij heden zijt bereid,

1325 Den last der Koninginne, u gistren aangezeid,
Te volgen, komen wij ('t behage u) dien vertoogen;
Daar ziet gij de eigen hand, bezegeld voor uwe oogen.
Ontschuldig ons: het is de wil der Majesteit.
De Hemel, zoo het schijnt, heeft u dit opgeleid.

MARIA:
133o Ik heb mij onder God en Zijnen wil gegeven,

En vind meer zoetigheids in sterven dan in leven.
Ik ben gereed den dood, ook zonder ongeduld,
Te ontmoeten op het spoor, daar gij mij leiden zult.

MELVIN:
Bedrukte Koningin! o, steun der vrome zielen!

1335 Gij ziet op 't uiterst bier onwaardig voor u knielen
1326 vertoogen: vertoonen.
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Een dienaar, wien het drukt, u heden in dien schijn
Te aanschouwen, en verplicht door uw genes te zijn
De tijding van uw eind naar Edenburg te brengen.
Helaas! wat moeten wij, nu God dit lijdt, gehengen!

1340 Hoe durven wij, helaas! bewust van uwen nood,
Ververschen bij den zoon zijn moeders droeven dood?

MARIA:

Mijn waarde Melvin! o, mijn willige en getrouwe!
Wat weent gij tevergeefs, en mat u of van rouwe?
't Is ijdel, dat gij om Marie tranen schreit:

1345 Gij zult haar heden zien van alle zwarigheid
En jammeren geslaakt, van hartewee ontslagen.
'k Bezweer u heen te gaan mijn zoon de tijding dragen,
Hoe ik standvastig leefde en sterve wel gerust
In 't Katholiek Geloof, van geen verraad bewust.

1350 'k Vermaan hem, over wien mij 't hart zoo heeft gehangen,
Hetzelfde Roomsch Geloof, van hand tot hand ontvangen,
Uit zijner vaadren mond, te omhelzen, voor te staan,
En in gerechtigheid en peis den onderdaan
Te stieren, zonder zich in 't minst te stellen tegen

1355 Elizabeth, waarop hem de Alderhoogste zegen'.
Ik heb ons errefrecht bewaard in zijnen glans
En, trouw aan 't Schotsche Rijk, getrouw volhard bij 't

Fransch.
0 God! vergeef het hun, die mij het licht misgonnen,
En hijgen naar zijn bloed, als 't hart naar versche bronnen.

1360 Mijn Hartekenner, die de zon der waarheid zijt,
En ziet mij door en door, en meet een ieders tijd,
Gij weet het, kan het niet bij al mijn daden blijken,
Hoezeer ik de eendracht zocht der beide Koninkrijken;
Hoe garen ik het vier van tweedracht zag gedoofd,

1365 En 't lichaam van dit land verknocht aan 't eenig hoofd.
Mijn moed loopt over; kan ik, zonder traan te laten,
Verkroppen al 't verdriet, bij de oprechtste onderzaten

z366 =Pal: gemoed.
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Voor Gods altaar en eere en Christus' zaak geleen,
En mijn onnoozelheid, door rampen afgestreen?

MELVIN:
1370 Doorluchtigste Princes, Hij hale uw geest in vrede,

Die alle harten kent. Ik wil uw afscheidrede
En uiterste oorlof trouw verhalen uwen zoon.
De Hemel roept uw ziel tot een volmaakter kroon
Dan deze, kort van duur, en zorgelijkst te heffen,

1375 Daar 's werelds buien eerst gekroonde hoofden treff en.
lk kus eerbiediglijk (als 't wezen moet) dees' hand,
Den scepter toegewijd, en neem door zulk een pand
Van onverdiende gunst verlof, ter droevige ure,
En wensch, dat de Allersterkste uw gangen sterke en sture.

MARIA:
138o Gij, Heeren! mag het zijn, bezorgt dat mijnen stoet

En arrem hofgezin niet anders werde ontmoet
Dan eerlijk en beleefd; en zij, voor veel verdrieten,
Geproefd in mijnen dienst, de slechte vrucht genieten,
Uit Stuarts armoe nog hun nooddruft toegeleid.

1385 Vergunt mij, daar ik sterf, hun tegenwoordigheid,
En mijnen Biechtvaer mede, om mij ten steun te strekken.
Vergunt ze, na mijn dood, in vrijheid te vertrekken,
Ter plaatse, daar de nood hen voere, op Gods geleil

DE GRAVEN:
Men staat u 't eerste toe; maar 't leste mocht geschrei

1390 En kermen en misbaar en bijgeloof verwekken.
Onnutte sleep kan slechts de ellende langer rekken,
Ontstichten al de zaal, en storen het gerecht.

MARIA:
Ontzegt men ons, helaas! een bee zoo kleen en slecht?
Dat zou Elizabeth de Zuster niet ontzeggen.

1395 Wat hoeft men veel bewijs, om dit te wederleggen?
Dees' droeve joffers, dit rampzalig hofgezin
Verzoeken slechts verlof van hare Koningin

1376 als 't wezen moet: gelijk het behoort.
1393 slecht: nietig.
1397 verloi: afscheid.
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Te nemen; ook vereischt de staat en eer der vrouwen,
Dat kamenieren nog haar Vrouw gezelschap houwen.

1400 'k Verbinde mij, beloof en stel mij in voor haar,
Dat geen van alien u zal storen door misbaar
In 't uiterste. Ik bezweer u bij dien Eeuwig-levenden;
Ontzegt toch nu de nicht van Henderik den Zevenden,
Elizabeths verwante en maagschap voor altoos,

1405 Een boedelhoudster van gansch Frankrijk en Valois,
En dit gezalfde hoofd der Schotten, niet een bede,
Een noodbee, van geen Turk, noch Tarter, woest van zede,
Ooit Christensch mensche ontzeid; of, geldt hier stam noch

bloed,
Zoo laat de teederheid van 't vrouwelijk gemoed,

1410 Van een verwezen weeuw zoo veel bij u vermogen:
Geen steenrots is zoo hard, of wordt nog wel bewogen.

DE GRAVEN:
Mevrouwl verkies dan zeif hier zes of zeven uit.
Belieft het u, wij gaan u voor op dit besluit.

REI VAN STAATJOFFEREN.

ZANG:

Ontvang dees' bron der marteladeren,

1 4 1 5	 Gij, Engelen! nu treedt
Haar tegen; zij vergeet

Haar yolk en vaders huis,
Gesproten uit Ferguis,

Dien ouden stam, en honderd vaderen;
142o	 Al Koningen, van God geschapen

Ten scepter, ingewijd
In 't aanzicht van den Nijd,

Gezalfd van eeuw tot eeuw.
0 roode Koningsleeuw,

1413 wij gaan u uoor op dit besluit: Na dit besluit, gaan wij u voor ter straf-
plaats.
1414 bron der marteladeren: de bron van het bloed, het lichaam.
1418 Ferguis: Fergus, volgens de legende de eerste koning van Schotland,
4e eeuw vO6r Christus.
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1425	 In 't gouden veld van 't Schotsche wapen,
Hoe durven ze uw Leeuwin benauwen I

Hoe ziet men haar zoo tam
Verandren in een lam,

Sneeuwwit van yacht en vlok,
143o	 Verscheuren door den wrok

Der Luipaardinne, scherp van klauwen!
TEGENZANG:

Men kon den grond der Ketterdommen
Niet leggen dan verwoed
In dier tieras van 't bloed

1435	 En vleesch der Stuardin,

Die Fenixkoningin,
In top van glorie opgeklommen;
Gesteigerd, na tweeduizend jaren,

Door de ongescheurde rij

1 440	Van de opperheerschappij,
Wiens ongedwongen staf
Nooit Cesars schatting gaf,

En eeuwig flikkerde op de baren.
Waartoe vervallen de geslachten,

1 445	 Die, de eerste van Euroop',
Hun hoofden in den Doop

Begaven onder dit,
Dat Christus' pleats bezit,

En Rome goud en wierook brachten!
TOEZANG:

145o	 Wat baat het, dat Palladius,
Van Celestijn gezonden,

Pelagiaansche vonken blusch',
En zalve Christus' wonden?

Indien, na duizend jaren rust,
1 455	 Dit uitgepuurd gebroedsel

Een pest van boosheid langs dees' kust,

1434 dier tieras: kostbaar cement.
1450 Palladius: een diaken, in 43o door paus Celestinus naar Schotland
gezonden ter bestrijdeng van het Pelagianisme.
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Een Hydra helpe aan voedsel,
Dat Stuart, twintig jaar bemuurd,
Te deerlijk met den hals bezuurt.

146o Dit treurspel aan to zien mocht geen van ons gebeuren;
Ten minste laat ons gaan het warme lijk betreuren.



HET VIJFDE BEDRIJF

BURGON. BIECHTVADER,

BURGON:
0 wader! neem geduld; waartoe vergeefs geschreid?
Marie, nu ontlast van 't pak der sterflijkheid,
Is t' effens met een sprong twee kerkers hier ontsprongen,

1465 En leeft bij God, omhoog; omlaag, op alle tongen.
BIECHTVADER:
Ik voel in 't harte een strijd van vroolijkheid en druk,
Gemengeld ondereen. Verhaal mij, stuk voor stuk,
Dien uitgangk, aangezien de wreedheid, zoo verbolgen
En bits, verbood haar jongste en bloedig pad te volgen,

1470 Toen zij, gelijk een lam, van nooit verzade Wraak
Ter vleeschbank werd geleid, om Gods gerechte zaak.

BURGON:
Nadat ze eens afscheid had van 't hofgezin genomen
En reede stond om braaf in 't martelperk te komen,
Zoo traden de Edelen en bei de Graven voor,

1475 De Burggraaf desgelijks. Zij werd op 't leste spoor
Gevolgd van luttel stoets, ten hoogste zes of zeven,
Getuigen van haar dood en afgepijnigd leven.
Heer Melvin droeg heur na het slepende gewaad.
Zoo kwam ze, in zulk een schijn, als 't licht, dat ondergaat,

1480 Niet zonder goud en glans, waarvoor de nevels breken,
Vol majesteits, gerust ter doodzale ingestreken,
Verwonderd en bedroefd om zulk een avondstond
Der schoonheid, die de wreedste en wildste tijgers wondt.
Het zwart fluweelen kleed bedekt de kuische leden,

1485 Een doek 't gezalfde hoofd, van waar een doek beneden,
Ja, tot op de aarde toe heel statig nederhangt.
Zij draagt den Bruidegom, naar wien de ziel verlangt,
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Van goud om haren hals, zoo schoon van God geschapen.
Zij draagt den Bruidegom, aan 't heilig Kruis ontslapen,

1490 En Onze Lieve Vrouws getijboek in de hand.
Men ziet aan haren riem, van goud en diamant,
Den Rozenhoed gehecht, tot een gebedeteeken,
Van hare zachte hand gesleten en gestreken.
Dus volgt Marie vast den Heiland van Kalvaar,

1495 En torst met Hem Zijn kruis, heur opgeleid zoo zwaar.
Zoo drijft de bleeke maan den nacht voor, zonder hoornen,
Zoo bloeit de lelie blankst in distelen en doornen.
Zij trouwde in andren schijn den scepter te Parijs;
Nu trapt ze op de aardsche kroon, om die van 't Paradijs.

BIECHTVADER:
i5oo Hoe klopt mijn hart! Ik ben om 't uiterste verlegen.

Getrouwe Christheldin, dat u de Hemel zegen' I
BURGON:
Aan 't hoog eind van de zaal, rondom in rouw gekleed
En laken, stond alree het moordschavot gereed,
Twee voeten hoog, en juist in 't vierkant zes paar voeten,

i5o5 Bespreid met zwart; het schrikt de onnoozle te gemoeten.
Men ziet er eenen stoel, een kussen en een blok;
Het outer van den haat en onverzoenbren wrok,
Gewapend met de bijl, om koninklijke struiken
Te vellen, zoo ze niet naar Puriteinschheid ruiken.

1510 Zij nadert onbeschroomd dit nare treurtooneel,
Van waar ze steigren zal in 't hemelsch lustprieel;
Gelijk een nachtegaal, die, in de kouw besloten,
Zoo menig jaar geen lucht noch vrijdom heeft genoten,
En, hakende vergeefs naar zon en ademtocht,

1515 Nu eerst een open ziet, en vindt hetgeen hij zocht.
Hier komt ze, en tart de dood en nijd, die leelijk grimmen.
Zij maant Paulet, dat hij voor 't lest haar helpe klimmen,
En, opgeklommen, zet bedaard en even koel,
Niet zonder majesteit, zich neder in den stoel,

2520 En hoort aandachtiger dan ooit als onverwezen,
Beal den wreeden last der bloedvriendinne lezen.

1521 Beal: Robbert Beale, afgezonden door de vierschaar.
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De Joden leerden zoo zich spieglen aan 't geduld
Van Christus, stil en stom verwezen, zonder schuld,
Geprikkeld met een kroon van stekelige doornen,

1525 Omringd van menig stier, gedreigd van ossehoornen.
0 Engelander! preekt gij den gekruisten God,
En steekt gij met uw tong een Engel naar den strot?
Vaar voort met Henriks bloed en Stuarts te verneéren:
Zij zal van dezen troon beginnen te regeeren

153o In 't zalig Engelsch rijk, daar haat noch oproer woont,
En de onderdrukte deugd met eere wordt gekroond.

BIECHTVADER:
Och, of ik in dien staat heur hart verkwikken konde!

BURGON:
Haar oogen weidden vast door al de zaal in 't ronde,
Begeerig, in 't gezicht van allerhande lien,

1535 Vergiffenis bij God, op haar gebogen knien,
Te vorderen van u, gelijk ze u had geschreven;
Dan och! zij zocht vergeefs, en Christus wil 't vergeven
De boosheid, die te helsch u uit de bloedzaal hield,
En naar heur macht de ziel en t'effens 't lijf vernielt.

154o Een kamenier, met kracht door 't yolk gedrongen binnen
Het perk, stak op en kreet, als ging 't haar aan de zinnen,
Dat zij Mevrouw, helaas! op dien benauwden dag
In 't midden tusschen twee schavottrauwanten zag.
De Koningin vernam ze in 't midden van de koppen,

1545 En wees vast: het was tijd om op den mond te kloppen,
Te zwijgen, naar den eisch des tijds haar opgeleid,
Ten waar ze derven woe haar tegenwoordigheid.

BIECHTVADER:
Ik luister en verlang wat Fletcher wilde prevelen.

BURGON:
Die Deken teeg terstond aan 't ratelen en revelen,

155o En scheen met errenst nog verlegen om de ziel;
Doch zij verstiet dien troost des huichelaars, en viel
Hem telkens in zijn woord, dat hij met Schrift verbloemde,

153o Engelsch rijk: rijk der Engelen.

1 548 Fletcher: deken van Peterborough. (zie vs. 835 en 1565).
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Naar 's Afgronds stijl, die valsch op zijnen Bijbel roemde.
Die rechte schijndeugd dorst wel eischen, dat Mevrouw

1555 Haar jongste zegel nog aan 't bloedrecht steken zou,
Opdat hij, die het lijf slechts ophoudt bij verdraaien,
Zijn glossen op dien tekst ten preekstoel uit mocht kraaien,
En azen Petersburg, zoo zuiver, zoo gezond,
Gelijk hij 't had herkauwd uit Stuarts eigen mond.

1560 Zij zegt: „Men mag dien troost, een kranken troost, wel
derven;

Ik leefde Katholiek, en ben getroost te sterven
In 't Katholiek geloof; zoo werd ik opgevoed,
Zoo offre ik 't Roomsche altaar mijn kronen en mijn bloed."
De Graven bieden haar te stutten met gebeden.

1565 Zij dankt ze voor die gunst; maar in gebed te treden
Met Onroomsch ijveraar, versmaadt ze met bescheid.
De Kentenaar beschimpt, als bijgeloovigheid,
Het Kruisbeeld in haar hand, den af god, die hem smartte,
En wenscht haar Christus zeif te dragen in het harte.

157o Zij antwoordt: „Het betaamt den Christen 't liefste pand
Te dragen in het harte, en t'effens in de hand,
Om de oogen door het beeld te slaan, met vast betrouwen,
Op 't afgebeelde Heil, bij de Engelen te aanschouwen."

BIECHTVADER:
Standvastigel sta vast, gelijk een kerkpilaar.

BURGON:
1575 Zoo keert ze 't aangezicht naar de opgetogen schaar,

Driehonderd vijanden, verlegen met heur lijden:
„Dit schouwspel", zegt ze, „is nieuw, in deze ondankbre

tijden
Te zien op een schavot een vrije Koningin
Haar koninklijk sieraad, voor ralk een hofgezin,

158o Voor scherreprechter, en gemeente, nederleggen;
Doch Godes wil geschiede, ook zonder tegenzeggen!
Hij blijf mijn tuige: ik zweer u voor Zijn aangezicht,
Dat ik mijn leven nooit het leven van mijn nicht

1558 azen: voeden.
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Noch heuren staat belaagde, of boosheid hebb' bedreven,
1585 Die waardig zij om dus onwaardiglijk te sneven;

Ten waar men 't oud Geloof mij opleide als een vlek;
Waarvoor ik gaarne sterf, en offre dezen nek
En lesten druppel bloeds. Mijn eenig welbehagen
Omhelst in 't beeld mijn Heer, mijn God, aan 't kruis

geslagen;
1590 Hij sterk' mijn hoop: ik hoop, door dezen korten dood,

Bezuurd te Zijner eere, in dien gerusten schoot
Der endlooze eeuwigheid, onsterflijk te leven
Bij zoovele Engelen en zielen, als er zweven
En wachten om mijn bloed, hetwelk mijn vlekken spoel',

1595 Gelijk een offerand, te brengen voor Gods stoel."
BIECHTVADER:
Ik zie hoe de Engelen haar plaats omhoog bereien.

BURGON:
Men zag hierop terstond zeshonderd oogen schreien,
En onder al dien hoop, die Stuart vloekt en haat,
Is nauwlijks een zoo boos, die niet zijn tranen laat.

x600 Nu knielen ze, en men stort gebeen van wederzijden.
Zij, met de haren, leest ons Lieve Vrouws getijden
Godvruchtig in Latijn, roept God en Christus aan,
Zijn Moeder, de Engelen, en al die om Hem staan,
Gezaligd en gereed de ziele te bejegenen.

1605 Zij bidt dat God de Kerk, haar rijk en zoon wil zegenen,
De Seine, en ook den Theems, ja zelfs de Koningin
Elizabeth, haar bloed, en errefvijandin.
Zij bidt voor schijngerecht en scherreprechter mede,
En wenscht haar vijanden en vloeken rust en vrede.

16xo Aldus beveelt ze Gode en Christus haren geest,
Herkust het Kruisbeeld vast, om Hem, Die 't hart geneest,
En spreekt: „O Jezus, wil u mijner toch ontfarmen,
En, eveneens gelijk Gij hingt, met opene armen
Aan 't bloedig Kruis gehecht, zoo neem mij, nu ik ga

1615 Ten offer, in den schoot en arm van uw gene.'"

1586 opleide: verweet.
1609 vloeken: die die hear vloekten.
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BIECHTVADER:
Gekruiste, eilaas! verhoor haar zuchten en gebeden!

BURGON:
Hierop begint ze zich voor 't allerlest te ontkleeden.
De scherreprechter knielt en bidt vergiffenis,
Hem gaarne toegestaan, die al te vaardig is

162o Om heilloos met zijn hand haar feestgewaad te ontwijden;
Een snoodheid, die, te snood, haar geenszins staat te lijden.
Ze ontzeit dien snooden dienst uit edelmoedigheid.
De Joffers helpen dan vol druks de Majesteit
En Bruid, gereed om God in 't zalig licht te kussen.

1625 Zij kust ze, en kruist ze in 't einde, en zeit, om haar te sussen:
„Misgunt mijn ziel geen rust van al 't geleen verdriet."
Zij zegent blijdelijk haar dienaars, en gebiedt
En wijst de schreienden te scheiden, te vertrekken,
Die met 't gewijde doek haar vroolijke oogen dekken,

163o Ja, zonder dat ze in 't minst, voor 't grimmen van den dood,
Haar levendige verf in 't aanschijn eens verschoot.
Zoo knielt ze voor het blok, en roept uit deze ellende:
„O Heer I ik hoopte op U; bezwijk mij niet in 't ende:
Ontvang, ontvang mijn geest!" Zoo buigt ze haren hals,

1635 Nog trotscher clan een zwaan, na zooveel ongevals,
Op 't Puriteinsch altaar. Hoe kan het God verdragen!
Zoo scheidt de moordbijl hoofd en lichaam met drie slagen.
Elizabeth, nu drink, uit deze oprechte borst,
Maria's bloed, en lesch dien ongeleschten dorst!

BIECHTVADER:
1640 Dat God haar vijandin dit tot geen bloedschuld reken'.

Triomfe! lof zij God, zij heeft den palm gestreken!
Ik kniel uit dankbaarheid; zij heeft dien strijd volstreen.
Marie, eilaasl gedenk uw dienaars hier beneenl

BURGON:
De scherreprechter grijpt het hoofd op bij de vlechten,

1645 Dat hoofd, door geen berouw aan 't levend lijf te hechten,
Dat bloedig hoofd der ree gekroonde Christheldin,

1633 bezwijk	 verlaat mij.
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En, roepende overluid: „God hoede ons Koningin!"
Wordt vroolijk toegejuicht van Graaf en Deken t' zamen:
„Zoo moeten ze vergaan!" De Kentenaar spreekt: „Amen,"

165o Terwijl een ieder weent van rouw en hartewee,
Dat, scherper dan de bijl, zoo menig hart doorsnee.
Nog speelt en leeft de ziel in bei de diamanten
Der oogen met haar vier, en blinkt aan alle kanten.
Het lauwe en rookend bloed in zilvren bekkens stremt.

1655 Ik weet nauw wat ik zeg, zoo wordt mijn hart beklemd.
BIECHTVADER:
Dit martelbloed roept wraak, en houdt niet op van tergen.
Dat zich Herodias uit schaamte ga verbergen,
Versteken in het hof: zij heeft dien wrok gebluscht,
Al veinst ze zich bedroefd, gesteurd en onbewust.

166o Zij koelde haren moed; maar 's Overledens asschen
En geest zal haar op 't bed des midnachts nog verrassen;
Des middags aan den disch vervolgen, doodsch en bleek;
Verandren haar banket en wijn in gal en eek;
Den slaap en zachte rust in gruwelijke spoken.

1665 Het knagend hart wil haar ten brein, ten kop uitrooken,
Bezwalken al het haar met bang en bloedig zweet.
Zij zal, bij naren nacht verbaasd, met kreet op kreet
Verschrikken hofgezin en hof en kamenieren,
En, als een Razernij, door zaal en kamer zwieren;

167o Totdat haar struik verdorre, en elk Marieds zoon,
Geheel Britanje door, geluk wensche op den troon.

BURGON:
Wat zien wij? Och! het lijk, door de opene gordijnen,
En joffers daar rondom, die bij de lijktorts kwijnen.

REI VAN STAATJOFFEREN. BIECHTVADER.

REI:
Ontvang ons klachte en lijkgebeden,

1675	 0 Roomsche Roos, nog versch gesneden
Van uwen steel; hoe knap

1657 Herodias: Elisabeth.
1676 knap: snel.
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Verliest gij geur en sap!
Hoe ras verwelken en verslensen,
Us bladers! Sterfelijke menschen,

168o	 Het schoonste, dat gij ziet,
Wat is het schoonste? Niet.

Een oogenblik, een blik gaat strijken
Met de eere en 't licht der Koninkrijken.

Een bui ontkleedt die bloem
1685	 Van al haar pracht en roem.

Een nevel, och! voor ons to duister,
Berooft die zon van al haar luister,

Benijdt ons droef gezicht
Dat hartverkwikkend licht.

1690	 Die flonkrende oogen zijn geloken,
't Aanminnige gezicht gebroken,

Die scherpe stralen stomp,
Het lichaam slechts een romp;

Dat lichaam, 't welk Valois verwarmde,
1695	 Dat den Dolfijn Francois omarmde

Met zulk een gloed en zwier,
Is koud en zonder vier.
Zoovele opeengehoopte gaven
Zijn t' effens onder 't kleed begraven.

1700	 Schenkadien van Natuur,
Wat zijt gij kort van duur!

Het put-per ziet zijn glans versterven:
Hier moet de kroon haar luister derven.

0 gaven van 't geluk,
1705	 Hoe smelt gij weg in druk!

't Is al vergeefs wat wij vermanen,
Vergeefs gestort een dauw van tranen;

De lentetijd komt weer, 
Dees telge nimmermeer.

x68x Niet: niets.
1706 verrnanen: ophalen.
1709 telge: tak, twijg.
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BIECHTVADER:
1710	 Geduld, o klachtgenooten!

De kleenen en de grooten
Zijn onderworpen 't lot
Der sterflijkheid, van God

Hun opgeleid op de aarde;
1715	 Toen de eerste misdaad baarde

De bleeke en bange dood,
Daar Eve, uw moeder, vlood

(Van de oude slang bedrogen)
Voor de aldoordringende oogen.

1720	 Of treurt gij om de wijs
Van sterven? Dees heeft prijs

En eer bij God hier boven;
Daar de Engelen haar loven,

Die bij Mariee zit,
1725	 In 't onbesmette wit,

Gekroond met martelstralen;
Daar Hemelsche koralen

Verheffen Stuarts deugd,
In 't licht van 's Hemels vreugd,

1730	 Door dikke droeve dampen
Van tranen, bloed en rampen,

Gestegen bij Sint-Jan,
Den ongeveinsden man,

Wiens heilig hoofd verzaadde

1 735	 De dertele ongenade
Der booze tirannin,
Die, als een looze spin,

Hem ving in 's kerkers netten,
Om namaals haar banketten

1 740	Te kronen met dien kop,
Gestoofd in 't bloedig sop

Van zijn godvruchtige aderen.
De Martelaars vergaderen,

1736 tirannien: Herodias.
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Na veel verstrooidheids, daar,
1 745	 Bij deze ontelbre schaar.

Triomfe volgt het lijden
Van hen, die wettig strijden.

Men wisselt wijselijk
Het aardsche om 't eeuwig Rijk.

REI:

175o	 Gelukkig zijn ze, die de schatten
Des rijken Hemels hier omvatten

Met de Overleen, die trotsch,
Gelijk een vaste rots,

Van 't Puriteinsche schuim bedolven,

1 755	 Ontzag noch storm, noch watergolven
Van Babels razernij
En done ketterij,

Uit Wijklefs helsche borst ontsprongen;
Ontzag geen zee vol lastertongen

176o	 En adderen-vergift,
Gezogen uit de Schrift;

Maar stak het hoofd uit gloende baren
Van kerken en verwoeste altaren,

Beschimpt door 't nieuw geloof,
1765	 Verhit op oudheids roof.

Volstandigel verhoor ons smeeken.
Vertroost uw weezen, die nog steken

In dezen paddepoel;
En offer voor Gods stoel

177o	 Ons tranen, die uw lijk besprengen,
Waaronder wij het zuchten mengen

In ons benauwde lucht.
Het schreien, het gezucht

Verlicht het knijpen van de smerte;
1 775	 Het schreien zet den druk van 't harte;

Het doet Marieen wel,
Daar zij Emmanuel

1752 de Overleen: enkelvoud, slaat op Maria.
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Met tranen op Zijn graf beschreien,
Met liefdeteekenen geleien,

178o	 Als wij, een klein getal,
Mariees lijk. Waar zal

De onzatte Wraak het rust vergunnen?
Wij doen, helaas! al wat wij kunnen.

Al wat ons overschiet
1785	 Zijn tranen, anders niet.

BIECHTVADER:
Verbijt uw droefheid wat; ik zie de Graven komen,
En troniEn, van schrik en boosheid ingenomen.
Zij sidderen uit angst, en schijnen onversaagd.
Mij dunkt, ik voel wat worm hun boos geweten knaagt.

DE GRAVEN. BIECHTVADER.

DE GRAVEN:
1790 Die last is uitgevoerd, al 't Rijk aan ons verbonden.

Heer Talbot! voort te post, te paarde hene, om Londen,
Van hope en vrees bekneld, te zeegnen met dees' maar,
Waarop het heeft met smart gevlamd zoo menig jaar.
Wat opspraak hierop vall' bij Koningen en Heeren,

1795 Dat staat niet ons, die slechts bedienaars zijn, te keeren,
Maar zelf de Koningin en 't gansche Parlement.
Ook is het hoog verraad de wereld door bekend.
Laat vrij den Roomschen Draak met zeven hoofden lastren,
En die, van God veraard, den puren tekst verbasteren; —

1800 Rechtschapen Engelschman weet beter en beseft
Den nood en 't Rijksgevaar, eer 't ongeval hem treft.
Hij weet hoe noode wij ons dier verplichte nekken
Begaven onder 't juk van 't noodrecht te voltrekken.
Ook zelf tot belgens toe der wijste Majesteit,

i8o5 Die met haar eigen hand ons dit heeft opgeleid.
Hij ziet op perkement, getuigen, blijken, zegels,

1790 ons verbonden: is ons verplicht.
1791 Talbot: de zoon van den graaf van Schrewsbury, die terstond na de
onthoofding gezonden werd naar Londen met een brief, die nog aanwezig is.
1795 bedienaars: uitvoerders.
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Op noodwet, erfgewoonte en welgegronde regels,
Bij oude ervarenheid beslepen, vastgesteld,
Tot noodweer tegens moord en lagen en geweld,

1810 En wat men wijders brouwe, om listig in te sluipen,
Het Recht van Gods gemeente en staten te onderkruipen.
Heer Amias! bezorg dat al het overschot
Van toestel, bijl en blok, en kussen en schavot,
Behangsels, bekkens, bloed en wat de scherreprechter

1815 Van kleedren of sieraad genoten hebbe, of echter
Verwacht, gezuiverd werde en gansch tot arch verbrand,
Opdat afgoderij en haat en misverstand
Geen stof tot kerkschandaal of weerwraak hieruit vissche
En dit begraven blijf met haar gedachtenisse .

1820 Hoe nu, wie breekt ons 't hoofd met huilen en gezucht? .
Dit janken is onnut, dit ijdele gerucht;
Men stake al dit gesteen! Mevrouw, verlost van pijne,
Is doof voor uw gekerm. Men schuive de gordijne,
En drijf ze van het lijk. De ziel, vooruitgetran,

1825 Bevindt geen baat of troost bij Babels lijkgeban.
BIECHTVADER:
Gij, Heeren! matigt toch en toomt wat uwen tooren:
Wij zijn in dat geloof gewonnen en geboren,
En dronken 't met de melk van moeders borsten in.
De joffers, dood van rouw om hare Koningin,

183o Ontlasten het gemoed, en zijn ze 't zielrecht schuldig.
DE GRAVEN:
Zij heeft haar schuld betaald; wat raast gij ongeduldig
En steurt de rust van 't huis! Dit kermen komt te spa.

BIECHTVADER:
Ons bloode hope drijft voortaan op die gena,
Dat ons 't gebalsemd lijf, wiens ziel met Gode ruste,

1835 Naar 's Overleens verzoek, mag vrijstaan, van dees' kuste
Te voeren in den schoot der moeder, of het graf,
Daar heur gemaal Francois zijn kronen met den staf
Zoo vroeg heeft afgeleid, en wacht zijn wedergade.

1815 &der: later, naderhand.
183o zijn ze	 zielrecht schuldig: zijn verplicht te bidden voor hare ziel.
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't Verzoek is kleen; gedenkt of hij en zij 't u bade!
DE GRAVEN:

1840 Wat grafstede, of wat graf, wat staatsie 't lijk verbeidt,
Dat staat het minste aan ons, maar aan haar Majesteit,
En eischt beraad en tijd; men mag u eer niet slaken;
Terwijle blijf de kist, van niemand te genaken,
Besloten in de zaal, bewaakt met wacht en slot,

1845 En wachte t'zijner tijd het hoffelijk gebod;
Doch mag ons gissing nu een wijl voorhenen draven:
Wij zien de doode haast te Petersburg begraven
Met overdaad van pracht, bij Koningin Katrijn,
En dezen sleep, in rouw en jammerlijken schijn,

185o Haar volgen achteraan, daar drang van menschen leere,
Hoe licht het wankel rad der Hoven ommekeere.

BIECHTVADER:
0, zalige Katrijn! o, bloem van Arragon!
Die nu zoo lieflijk slaapt, men zag u, als een zon,
In tranen ondergaan, terwijl uw deugden blonken;

1855 En zal uw wederga, Marie, neergezonken
Beneffens uwe kist, en onder eenen zerk,
Verzellen uw gebeente, in Gods ontwijde kerk: 
Zoo troost malkandren nog. Hoe past gij twee te gader,
In leven en in dood! De moeder en de vader

186o Verdrukten u te hard, en buiten schijn van schuld;
De dochter leerde dees de lessen van geduld;
Het strekke u beide omhoog tot rijker martelzegen;
Terwijl wij hier benauwd, gekerkerd, en verlegen,
Ons spieglen aan uw kruis, der vromen eigen lot.

1865 Zoo groeie en bloei de Kerk, zoo ga men recht naar God!

1839 hij en zij: nl. Francois en Maria.
1845 hot felijk: van 't hof.
1846 voorhenen: vooruit.
1848 koningin Katrijn: Catharina van Arragon, verstooten gemalin van
Hendrik VIII, later begraven te Peterborough („Petersburg").
1859 De moeder en de vader: Anna Boleyn en Hendrik VIII.
1861 Elisabeth, htln dochter, deed Maria Stuart lang lijden en leerde haar
dus geduld.
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TRIOMF VAN MARIA STUART.

Z I J SPREEKT:

Ik roemde op geen doorluchte tronen,
Noch grijzen strain, noch schoone jeugd,

Maar stelde mijn gewijde kronen,
Uit liefde tot de hoogste Deugd,

5	 Godvruchtigheid, in Godes handen,
Van Wien ik ze al te leen bezat,

En hierom, in benauwde banden,
Beoogde en koos een wisser schat.

Hoe schielijk vloeiden de andre henen!
io	 Mijn Koninklijke Bruidegom

Gelijk een lelie is verdwenen;
Toen most ik, tegens wind en stroom,

In mijn verwilderd Eiland zwerven,
En zien onmenschelijken haat

15	 (Boosaardig woedende in 't bederven
Van Christus' Rijk en mijnen staat)

Naar mijn Godvruchtig harte steken,
Dat, al te oprecht, die valsche Nicht

En Basterdbro& zoo snoode treken
20	 Min toebetrouwde, dan hun plicht

En 't Vreeverbond, gesterkt met eeden;
Maar Helsche staatzucht stak den brand

Des oorloogs aan in alle steden,
En joeg den zegen uit mijn land.

25	 In 't barnen van die moordkrakkeelen
Verdubbelde ik mijn eedlen moed,

Op Gods geleide, Wiens bevelen
Ik waarder schatte als staat en bloed.

Laat de onbeschaamde lasterlogen
3o	 Uitbraken haar vergif en gal,
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Het schijnrecht vrij zijn wet vertoogen,
Vervloekt gesmeed tot mijnen val;

Het is vergeefs mijn faam te smoren,
Die op der wijzen tongen leeft,

35	 En hare loftrompet laat hooren,
Zoo ver de zon haar loopbaan heeft.

Gelijk besnoeide loten bloeien,
Het graan versterft eer 't rijker wast,

De lelien in doornen groeien,

40	 De palmen steigren tegens last: 
Zoo triomfeert de Deugd na rampen,

Die, hemelhoog door druk gevoerd,
Haar glorie ziet gevaagd van dampen

Des lastermonds, uit spijt gesnoerd.

45	 Heldinnezielen voegt, na 't strijden,
Aileen dees' uitgelezen kroon;

Hoe feller weal het hart doorsnijden,
Hoe grooter, hoe volmaakter loon.

Wie zich getroost voor God te sterven,
so	 Zal 't eeuwig • Rijk en Leven erven.

Prudenter 1).





GETUIGENIS

UIT CAMDEN, ELISABETHS HISTORIESCHRIJVER,

EEN PROTESTANT.

Dit was het jammerlijk einde van Maria, Koninginne der
Schotten, dochter van Jacob den Vijfde, Koning van Schotland,
Nichte van Hendrik den Zevende, Koning van Engeland, uit
deszelven oudste dochter geboren, en oud zes en veertig jaren,
het achttiende jaar van haar gevangenisse; de allerstandvastigste
Vrouwe in haren Godsdienst, uitnemende god yruchtig, bovenmate
kloekmoedig, voorzichtig boven den aard der Vrouwen, en over-
schoon en bevallig, en te stellen onder het getal der Vorstinnen,
die uit haren gelukkigen staat in ellende vervielen. Nog een kind
zijnde, werd ze van Hendrik den Achtste, Koning van Engeland,
voor zijnen zone Eduard; van Hendrik den Tweede, Koning van
Frankrijk, voor zijnen zone Francois om strijd tot een schoon-
dochter aangezocht; in haar vijfde jaar naar Frankrijk gevoerd,
in het vijftiende aan den Dolfijn getrouwd. Zij bloeide, alsKonin-
gin van Frankrijk, een jaar en vier maanden. Na haar gemaals
overlijden in Schotland wedergekeerd, en met Hendrik Stuart
d'Arlei herhuwd, baarde ze Jacob, den eersten Monarch van
Groot-Britanje Zij werd van haren basterdbroeder Mouray,
en andere ondankbare en staatzuchtige onderdanen vervolgd,
van hetRijk afgezet, en in Engeland gejaagd; van sommige Engel-
schen (naar het gevoelen der degelijksten en vroomsten), genegen
hunnen Godsdienst te behouden, en Elizabeths behoudenis
te zoeken, verschalkt; van anderen, ijverig om den Roomschen
Godsdienst te herstellen, tot heel gevaarlijke raadslagen aange-
pord; en onderdrukt door de getuigenissen van haar afwezende
Secretarissen, die door loon omgekocht schenen. Neffens haar graf
werd dit grafschrift geplakt, en terstond afgerukt:
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VOORBIJGANGER 1

Maria, Koningin van Schotland,
Dochter des Konings van Schotland,
Weduwe des Konings van Frankrijk,
Bloedvriendin en naaste Erfgename

Der Koninginne van Engeland;
Begaafd met Koninklijke deugden
En Koninklijke groothartigheid;

Een rechtschapen Koninklijk licht;
Het sieraad van onze eeuwe;

Leit hier, door een barbarische wreedheid
En tyranny uitgebluscht;

Nadat ze dikwijls, doch vergeefs,
Zich op het recht der Koningen beriep.

En door het zelve eerlooze vonnis
Is Marie, Koningin van Schotland,
En alle Koningen, haar Nazaten,

Door het berooven van haren staat, en geleden halsstraf
Onder het gemeene en geringe yolk gerekend.
Een nieuw en ongehoord slag van begraven,

Daar de levenden bij de dooden gelegd worden;
Want gij moet weten, dat, met de heilige assche

Van deze heldinne Maria,
Hier de Majesteit van alle Koningen en Vorsten

Geschend en ter aarde ligt:
Doch dewijl de Majesteitgeheimenis

Den Koningen genoeg hunnen plicht aanwijst,
Zoo zal ik stilzwijgen.

Vaarwel.
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Had de gerechtelijke boete voor zijn „Maria Stuart"

van het vorige jaar Vondel niet boetvaardig gestemd of zijn

gemoedsrust verstoord, — ze had ook de officieele heugenis

aan den dichter van „Gijsbrecht van Aemstel" niet uitge-

wischt, en Vondel kreeg opdracht het gelegenheidsstuk voor

den Stadsschouwburg te dichten op den vrede met Spanje,

waar de Amsterdamsche regeering zoo warm voor geijverd

had. Vondels Vredesspel, het „Romeinsch"-Vergilianiseerende

Landspel LEEUWENDALERS kwam nog in 1647 van de

pers, dus vO6r de afkondiging van den vrede, die in 't begin

van het volgende jaar plaats had.

Zoo was er tijd in overvloed tot critiek voor de tegenover

Vondel buitengewoon waaksch geworden Calvinisten, maar

men vond er geen verkeerde politiek, alleen echte poezie

in; en onder algemeenen bijval ging het stuk driemaal in
Mei en tweemaal in Juni van het Vredejaar.

Z66 volmaakt meester van zich zelven en van zijn kunst was

Vondel toen, dat hij, om zoo te spreken, kon wat hij wou;

hij koos den vorm, die hem het wijste scheen: een opzette-

lijk onzijdig-gehouden puur fantazie-spel. En z66 slaagde hij,

dat hij, naar het schijnt, lezers en hoorders van alle gezindten

bevredigd heeft en verheugd.

Ook bij de litteraarhistorische critiek der negentiende eeuw

won van Vondels tooneelstukken de LEEUWENDALERS

den meest onverdeelden lof.
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Toch heeft de dichter, ondanks zijne nadrukkelijke waar-

schuwing in de opdracht aan Michiel le Blon, niet kunnen

voorkomen dat latere geleerden, vooral — schoon niet

uitsluitend — zulke, die meer achter Vondel plachten te

zoeken dan ze in Vondel vermochten te vinden, in zijn

Vredesspel specifiek-Roomsche politieke tendenzen ont-

dekten. Het schijnt echter, dat deze zienswijze, na de „Pan-

theon"-uitgaaf van het stuk door Dr. F. A. Stoett, meer en

meer wordt prijsgegeven ook in academisch-letterkundige

kringen. Men leze bijvoorbeeld Te Winkel's „Ontwikkelings-

gang", Deel II, blz. 182 en Leendertz' „Leven", blz. 27o.

Een zeer oorspronkelijke waardeering gaf Albert Verwey

in het vijfde hoofdstuk van zijn „Inleiding". Het slot zijner

beschouwing, waaruit we reeds in een paar noten bij het

eerste Voorwoord van dit ons derde „stuk" eenige regels

aanhaalden, luidt aldus:

„Ondanks niet eens, maar met en door zijn roomschheid,

is Vondel de grootste hollandsche dichter, groot dichter onder

alle Europeesche, en op een zeker oogenblik, een voor Neder-

land allerbizonderst belangrijk, de grootste mensch onder zijn

tijdgenooten geweest.

Voor ons nu, — dat zoo'n landspel erg uit den tijd is, dat

het Italiaansche modellen volgt, dat de herders er spreken

met veel deftigheid: ik zei in het vorige stukje al dat we ons

dat niet moeten aantrekken. Het lente-blije, zei ik, van

den vrede die Vondel hier heeft uitgedrukt, dat is de hoofd-

zaak en het mooi" (Een Inleiding tot Vondel; Amsterdam
W. Versluys 1893; blz. 319).

Op bladzij XV onzer Kultuurbeschouwende Inleiding

schreven wij: „Het eerste onzer drie deelen leidt U van
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het Pascha, godsdienstig tooneelwerk, door den dichter zelf

in verband gebracht met het Bestand, „de Vrijwordinge der

Vereenigde Nederlandsche Provincien" tot de Leeuwendalers,

landspel op den vrede van Munster.

Tusschen dat gewijd spel van verlossing en dit wereldsch

spel van bevrijding ligt de tijd van Vondels inn erlijke vrij-

wording, de groei en de volwassing van zijn geestelijk wezen;

de periode, die begint met den beginneling en eindigt met den

dramadichter in zijn voile kracht."

Voor wie de lijn van Vondels ontwikkelingsgang volgde

in de acht, door ons afgedrukte, Spelen en met een blik den

doorloopen alstand wil overzien, die moet na lezing van de

LEEUWENDALERS eens opslaan het 66k patriotisch ge-

d; cht van 1613: HYMNUS OFTE LOFGEZANG OVER DE

WIJD-BEROEMDE SCHEEPS-VAART DER VEREENIGDE

NEDERLANDEN. Na zijn wensch in vers 359, hem ingegeven

door zijn vreugde over het Bestand:

Bestendig moet de urede, o Nedertanderst duren

volgt ten slotte een bijbelsche vermaning, aanvangende:

Welaan gij, Bataviers, die als op gouden straten
Als vorsten henentreedt, wat zal 't u mogen baten ?
Waat baat 'et, of gij smaakt zooveel weldaden Gods,
Wanneer gij die misbruikt, wellustig, prat en trotsch ?
Zoo gij te hooge vliegt, te leege zul dy dalen,
Zoo gij den bliksem naakt, o wacht u voor zijn stralen
De straffe in tijds ontvlucht, ziet 's Heeren goedheid aan,
Eer gij zijn strengheid voelt, wanneer gij meint te staan.
Van Tyriers, Zydoniers 1 ) en van Capernaieten ;
Door ware boete wordt bekeerde Ninivieten.

De twee laatste regels herinneren aan het oudtestamen-

tisch-bezielde Antwerpsch Geuzenlied, door ons aangehaald

in het Voorwoord van Maagden.

1) Lees Tyriers en Zydoniers, niet Tyriers en Zydoniers.
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Doet wel aan de armen, vermaant de vrome en mensch-

lievende Doopsgezinde diaken verder:

Den wijzen koopman slacht, die 't beste deel verkiest
En om de schoonste Peerle een weinig goeds verliest.

Deze Evangelische beeldspraak herinnert aan Vondels

godsdienstigen vredezang op x7 November van het Vredejaar:

het bekende gebed van zijn zestigsten verjaardag.

Een wereld van zelfkultuur ligt er tusschen den „Hym-

nus" van '13 en het „Landspel" van '47, maar merkwaardig

is toch tevens de continuiteit van 's dichters innig-gods-

dienstigen en oprecht-nationalen zin.

Ja, misschien ging de patriot van LEEUWENDALERS

nog accoord met dien van de SCHEEPS-VAART, waar deze

Karel V's regeetingsbeleid stellend tegenover dat van Phi-

lips, van den vader roemt, hoe deze

	  bekwaam
Philippum, zijnen Zone en eengen erfgenaam
Vermaande, geenszins niet den Iber 1 ) toe to laten
Met zijnen trotschen kop, 't beheerschen dezer Staten,
Dewelke lange om 't lijf niet passen zou den rok
Van zulk een forsch gebied, als 't Spaansche ondraaglijk jok.
Maar 's vaders lesse heeft de zone haast vergeten,
Die 't uitheemsch bloed beveelt 's Lands rechten en geweten ;
Dies slachtet Nederland	 getergde Spaansche ros,
'I Welk voelende zijn lcrachi, hreekt al zijn toomen los,
Begeett zich buiten spoors ; — den meester mag niel gelden —
En brieschende gewint den sleutel van de velden;
De ridder ligt vertreen, vermeesterd 1' zUnder split:
De meester is den hengst, de hengst den meester kwijt.

Toen Vondel de onderschriften maakte voor de twee

geschilderde gedenkramen in de Oude Kerk, waarvan het

1 ) Iber voor Spanje : Spaansche mannen en Spaansche manieren.
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eene Philips den Vierde vootstelde den vrede teekenend,

heeft hij mogelijk aan zijn eigen schets gedacht van dien

anderen Philips en zijn eigen beeld van den opstand in de

door ons gecursiveerde regels van 1613, en dan heeft hij

het zeker gedaan met een genoeglijken glimlach en zonder

een zweem van berouw.

C. R. de K.





OPDRACHT
DEN HEERE MICHIEL LE BLON, AGENT DER KRONE EN
KONINGINNE VAN ZWEDEN, BIJ DE DOORLUCHTIGSTE

MAJESTEIT VAN GROOT-BRITTANJE.

MI JNHEER,

Dichters zijn niet deurgaans zulke ongelukkige Waarzeggers,
of men ziet somtijds, ook buiten alle hope, gebeuren hetgeen
zij een goede wijl to voren spelden. Dat getuigt ons de profecij
des Stroomgods van de Maze, die eenige jaren geleden, den
Hollanderen dit voorzong:

Zoo wordt met vier het eeuwig vier gebluscht,
Zoo vreet de vlam des hemels taaie roe,

En Henrik houdt de heirbaan van August,
En sluit de poort van 't gruwlijk oorloog toe. 1)

Dees' vroolijke dag, dees' gouden dag is ten lange leste eens
opgegaan. Wij hooren de zilveren vredetrompet den Vrede
inblazen. Wij beleven hetgeen we nauwlijks gelooven, namelijk
het gewenschte einde des eeuwigen oorloogs, die den ganschen
wereldkloot met zich omtrok, en in een gedurige bloedkoortse
en onruste hield. Prins Vrederijk Henrik heeft zijnen naam
met de daad, en alle zijne oorlogstriomfen en laurieren, met
eenen eenigen Vredetriomf, en den gezegenden ofijftak gekroond,
en ons den Vrede, zijnen lesten adem, tot een gelukkig testament
nagelaten. Hierom mag de Hollandsche Melker, in de schaduwe
des beukebooms gedoken, den hemel en hem wel ter eere zingen:

0 Matelief! ik hou gewis: een God,
Een Godheid, holp ons aan dit vreedzaam lot.

1k wil hem ook opoffren mijn gedachten,
En lam en vaars, het puik der kudde, slachten;

Dewijl hij mij laat weiden zoo gerust,
En spelen wat mijn hart begeert en lust. 2)

1 ) Citaat uit Vondels eigen Stedekroon van Frederik Henrik van 2632.
Bewerking van een paar verzen uit een „herderskout" van Vergilius.
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Wij mosten dan mede op het spoor van Virgilius (die, in 't
geruste bezit van zijn hoeve en landgoed hersteld, Augustus
aldus met Herderszangen eerde) den Hoogen Mogenden Heeren
Staten, d'assche van den NaussauschenVredeheld, uit Keizerlijken
stamme, W diem , zijnen eenigen zone, Prince van Oranje, en
onze Burgemeesteren, die getrouwe Vredevaderen, dit Landspel
toespelen, hetwelk wij Uwe E. opdragen, die, een rechtschapen
Nee'rlanders aard, uit den bloeienden welstand der Nederlanderen
niet dan blijschap kunt scheppen, en wiens onbloedig ambt
eigenlijk bestaat in Vrede tusschen drie en vier Kronen aan te
voeden en te onderhouden, en Koningrijken door zachte zijden
banden van vriendschap en eendracht onderling te verbinden.

Heerlijke paleizen zijn zelfs Koningen en hun Gezanten en
Agenten zoo aangenaam niet, of het lust hun somtijds, ten
platten lande, bij simpele herders en akkerluiden, zich te ver-
meiden, en hoffelijke grootschheid en pracht voor kleenheid
en eenvouwigheid te verwisselen.

Gij naamt, om u somtijds van gewichtige bekommeringen wat
te ontlasten, altijd geenen lust in historieschilderijen van Vorsten,
Vorstelijke personaadj en en trotsche hofgebouwen, maar ook dik-
wijls in kunstige landschappen, dorpen, en gehuchten van boeren
en herderen bewoond; en zaagt er met genoegen zelfs de Goden uit
den hemel, in de gedaante van sterflijke menschen, den stokouden
Filemon en Baucis, onder hun rieten dak vergasten, hun schamele
hut in eenen rijken tempel, hen beiden in boomen veranderen.

Hierom durven wij den Heer Agent te vrijpostiger ditmaal
aan den boerendisch noodigen, op natuurlijk veldgewas, in
teenen korfkens, houten nappen, en aardewerk aangerecht.
Uwe goedrondheid en rustigheid zal ons open hart aanzien,
dat zich en anderen • op dit gezegende vredefeest wenscht, uit
dankbaarheid voor zulk een onuitsprekelijke deugd en hemelsche
weldaad, te verkwikken, en in het groen spelen te voeden,
zonder gal, zonder ergwaan, zonder de helderheid van dien
schoonen zomerschen zonneschijn, en dat zuivere hemelblauw
met een allerminste neveltje te rimpelen en misverwen.

Honigbijen zullen uit deze bloemen niet dan honig en nekter
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zuigen. Indien, bij ongeval, een spinnekop hier venijn uit trekke,
het komt bij haren aard, niet bij de bloem toe. De Voorredenaar
zal het wit van dit werk ontvouwen. Wie hier te diep in verzinkt,
en neuswijs in alle personaadjen,verzen en woorden, geheimenissen
zoekt, zal ze er niet visschen. Wij hebben slechts eenige verwen
en geuren, die ons voornemen dienen konden, uitgezocht en
ondereen gemengd, en het beloop van oorloge en vredehandel
aldus in het klein ten ruigsten ontworpen, om alle hatelijkheid
te schuwen; anders had men de bloem van deze verzieringe
netter op de zaak zelf konnen passen.

De aloudheid getuigt nergens, dat de Heidenen Pan, maar
wel Diane, menschen opofferden. Evenwel brengen wij Pan
op het tooneel; eensdeels dewij1 de veerijkheid der Nederlanden
een Veegodheid vereischt; anderdeels om iet grooters aan te
wijzen, 't welk van het Heidendom door dien zeldzamen afgod
uitgebeeld werd. Want die vervloekte afgoderij, en het menig-
voudig verdeelen van het enkele en eenige Wezen der Godheid
in ontelbare bijgoden, ter zijde gesteld, zoo schilderde Pan haar
wat groots en waarachtigs voor de oogen. Pan is in het Grieksch
Al gezeid, en de natuurwijze Heidenen wouden door zijn beeld
de geheele Natuur, of liever de Godheid, die zich in alle schepselen
uitstort, uitbeelden. Zijn bovenste deel vertoont den hemel; zijn
onderlijf en ruige boksvoeten, het aardrijk met zijn ruigte, en
bosschaadjen, en boomen en steenklippen. De roode tronie
beteekent het vier, dat omhooge zweeft; de horens op het voor-
hoofd, de maan; de lange baard, de zon met hare stralen; de
gespikkelde huid, om het lijf geslagen, de starren; de gekrinkelde
wichelstok in de eene hand, het ronde jaar, 't welk zijn begin
aan het einde knoopt; het speeltuig, van zeven ongelijke fluiten
aaneen gekleefd, de zeven dwaalstarren en het goddelijk muziek
der overeenstemmende hemelkIoten. Zij wouden met Pan het-
zelfde zeggen, dat Anchises' geest tegens Aneas zeide:

Egin innevloeiend Geest voedt hemel, aarde en zee,
De klare zon en maan, en alle starren mee;
Een eenig Geest, gestort door 's wer gilds lijf en leden,
Beweegt dit groot gevaart', van boven tot beneden.1)

1) AENEIS VI vs. 724 vlgg.
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In zulk eenen zin, en niet anders, moet men vatten deze woorden
van eenen anderen Poeet:

Al wat gij ziet, in 't lang en bree,
Is God, het zij dan lucht of zee. 1)

De allerootmoedigste en wijste filosoof 2 ), die in den derden
hemel, ja in den Paradijze, ter schole voer, poogde zelf den
bijgeloovigen Atheneren den waarachtigen God, in wien wij
leven en zweven, levendig in te boezemen door het opschrift
van hun eigen altaar, den Onbekenden God toegewijd.

Het zal den Agent gelieven onze onnoozele tooneelschilderij
aldus of anderszins een luttel te helpen ontschuldigen, nu wij,
naar den aard der welige Pazije en hare vrijheid, onder de schors
van een verziersel, toeleggen, om jeugd en burgerij bij deze
gelegenheid vermakelijk te stichten, niemand te ontstichten,
met dit Landspel, dat niet te plat en plomp van toon moet vallen,
nochte hooger dan zijn behoorlijke maat rijzen, en welks onbe-
bloed tooneel doorgaans vast en stil staat; gelijk het Spel ook
niet bloot behoorde te wezen van gezonde leeringen en zeden,
en die beide van ouds her geprezen eigendommen, de Herkennisse
en den Overgangk; hier van zwarigheid en verlegenheid in blij-
schap en geluk, hetwelk Uwe E. in zijn doorluchtig Agentschap
toegewenscht wordt van

Uwe E. dienstschuldige

Joost van den Vondel.

1) Lucanus: PHARSALIA IX vs. 652.
2) De Apostel Paulus. Vgl. HANDELINGEN XVII, 23.
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Toen de Leeuwendalers, door vrede en voorspoed verwaand en
baldadig geworden, op de feestspelen van Vee- en Jacht-god Pan
den grooten landmaaltijd hielden, gebeurde het dat ze, al beschon-
ken en dronken, van woorden tot vuisten en messen kwamen.
Warandier, Held genoemd, om zijn sterkheid en vromigheid,
een zoon des Woudgods; en Duinrijk, een zoon van Pan, zich
midden onder het gevecht werpende, om onheil te verhoeden, en
hevigen te scheiden, lieten er onnoozelijk hun Leven. Woud- en
Veegoden, hierom gestoord, plaagden het landschap, dat sedert
nooit rust hadde; want Zuidzij en Noordzij bleven door haat en
nijd gedeeld, en beschadigden en kwetsten elkandere dagelijks: de
Zuidzijde, onder Landskroon; de Noordzijde onder Volkaart en
zijn Medeheemraden. Godelieve, Warandiers weduwe, was op
haar mans lijk overleden, en had eenen zoon nagelaten, Adelaart
genoemd, dien Landskroon aannam en opvoedde. Vredegund,
Duinrijks zwangere weduwe, werd gedwongen met Kommerijn,
wiens man onnoozelijk neergeleid was, in duin te vluchten, gelijk
meer andere vrouwen; daar ze van een schoone dochter beviel
en, op haar verscheiden leggende, Kommerijn, wiens borsten zij
gezogen hadde, haren merkring gaf, en belofte van haar nam, dat
ze het kind, alzoo zij voor vergift vreesde (want men uit boosheid
Duinrijks bloed zocht te vernielen), zoude onbekend op Heem-
raad Volkaarts werf te vondeling leggen, en deszelfs herkomste
twintig jaren verbergen. Aldus werd dit kind, met een bloedroos
op den arm geboren, in de hage gevonden, Hageroos hiernaar
geheeten, en Grooten Vreerik overgeleverd, die het zorgvuldig
opvoedde. Kommerijn, uit haar armoedje geschupt, en hier
langer geen heil te gemoet ziende, vertrok naar een vreemd ge-
west, daar ze zich armelijk en eerlijk beholp. Verscheiden voor-
spoken van aanstaande zwarigheden, en een vreeselijke staart-
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star voor haar vertrek opkomende, en de landzaten dreigende,
beweegden hen raad te vragen bij Velleede, Priesterin en Waar-
zegster van Pan, die jaarlijks eenen jongeling, ten gezetten dage
wettig bij keur en lot getrokken, eischte, om tot een zoenoffer der
gekwetste Godheid gesteld te werden ten doele des Wildemans,
hun van Pan opgezonden; en hoewel men ondertusschen dik-
wijls bij Velleede om een uitkomst aanhield, zij troostte ze niet
dan met dubbelzinnig antwoord. Na twintig jaren keerde Kom-
merijn, oud en arm, weder, op het verschijnen van Vredegund,
haar radende den schuilhoek der ballingschappe, ook door twee-
dracht en oproer gesteurd, te verlaten, en het vaderland en de
oude buurt te bezoeken, daar ze heur geluk zou vinden. Zij
kwam er dan juist tenzelven dage, dat het bloedig lot op Adelaart
viel, en hij na vele moeite ten doele des Wildemans gesteld werd.
Hageroos, uit minne, en door Adelaarts langdurige gedienstigheid
bewogen (te meer, alzoo hij haar effen te voren op de jacht des
schoffeerders handen ontweldigde), bood zich aan voor hem te
sterven; maar Pan verschenen, schutte dien scheut, en schortte
het offer, niet zonder een duistere uitspraak, waarover de om-
standers verbaasd stonden. Kommerijn, op dit gerucht aan-
komende, en hoorende den naam van Vredegund noemen, ge-
raakte in gesprek met hun, brocht de gelegenheid der geboorte
van Hageroos aan den dag, en werd voor haar getrouwigheid
beloond. Toen zag men den dag door het orakel, sloot het huwe-
lijk van Adelaart en Hageroos, beiden uit Akkergoden gesproten,
en vereenigde en verzoende in dit paar Zuidzijde en Noordzijde.
Landskroon kende de Noordzijde van Leeuwendaal voor een Vrij-
heid op zichzelve. Men verwelkomde en omhelsde malkanderen
van wederzijde, en hierop ging de bruiloft in.



PERSONAAD JEN

KOMMERIJN, Vredegunds minnemoeder.
BLINDE WOUTER, Roeper en Bode.
ADELAART, Landskroons voesterkind.
HAGEROOS, Groote Vreeriks voesterkind.
REI VAN LEEUWENDALERS.
HEEREMAN, Heemraad van de Zuidzijde.
VOLKAART, Heemraad van de Noordzijde.
LANDSKROON,

Heerschappen.
VREERIK,
WARNER,

Huismans.
GOVERT,
VELLEEDE, Priesterin en Waarzeggerin van Pan.
DE WILDEMAN.
PAN, Vee-en-Jachtgod.

Het Tooneel vertoont Leeuwendaal. De Rei bestaat uit Leeu-
wendalers.





LANDSPEL

VOORREDENAAR.

Schoon nu alle personaadjen
Ree staan, om op dees' stellaadjen,
Op dit groene speeltooneel,
In dit boeren-landprieel,

5	 Uit te komen, en uw ooren
Hare rol te laten hooren;
Nog zendt mij Taleie hier
Eerst vooruit ('t is haar manier) ,
Om onze Amstelnymf te groeten,

i o	 En met reden te gemoeten;
Want zij niet begrijpt, noch weet
Hoe Melpomens Treurpoeet,
In Taleie's dienst getreden,
Dorpen kiest voor groote steden;

is	 Mangelt al de pracht van 't hof
Voor een stuip, en akkerstof,
Leiendak voor rieten daken;
Tabberds, die van purper blaken,
Voor een ruwe huismanspij;

20	 Koninklijke lekkernij
Voor wat melks en rogge-korsten;
Koningen en rijke Vorsten
Voor een landman, slecht genoeg;

7 Taleie: Thalia, de muze van het Blijspel.
to met reden: beredeneerend.
x2 Melpomen: Melpomena, de muze van het Treurspel.
15 Mangett: ruilt.
16 akkerstof: landelijk onderwerp.
/9 huismanspij: boerenkostuum.
23 slecht genoeg: vrij eenvoudig.

Vondel: Leeuwencialers. 2
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Scepters voor een schup en ploeg;
25	 Kronen, trotsch om op te roemen,

Voor een krans van boterbloemen;
Treurzang voor een boerenlied
Op een fluit of herdersriet. —
Goelijke Amsteljoffer! luister:

3o	 Zaagt ge Apollo niet zoo duister
Schuilen in een herdersrok,
Met een hazelaren stok
En een staf de schapen drijven?
Lees dan wat al de Ouden schrijven.

35	 Zaagt ge Paris en Adoon,
Elk een Koningskind en zoon,
Niet op 't veld de harten winnen
Van hun Nymfen en Godinnen,
'k Gaf den Dichter ongelijk. —

4 0	Maar de stad is nu te rijk,
Om een Landspel te begapen,
En een dorp, vol herdersknapen.
„Herdersspelen! het is nacht,"
Roept de Heere- en Keizersgracht.

45 „Weg met herderinne en boeren!
Leg ons marmersteenen vloeren;
Trek de gevels hemelhoog,
Trotsch van buiten in het oog;
Bouw de zalen trotsch van binnen,

50	Dat een storremleer de spinnen
Daar bestorme, reis op reis.
Kleed den wand van 't graftpaleis
In tapijt; ontzie geen kosten.
Dat de schoorsteen met haar posten

55	 Vrij van louter marmer glimm';
Dat de stoep bij trappen klimm',
Als een troon, en kunst van leunen

40 De Amsteljoffer van vs. 39 maakt haar opwerpingen.
43 het is nacht: dat is uit den tijd.
57 leunen: leuningen.
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Onzen Adel ondersteunen.
Dat de rijkdom, vol ontzag,

6o	 Door een ijzren tralie lach',
En beschimpe een kermiskinkel,
Die hier kraam en poppewinkel
Komt bekijken uit het groen;
En, verbaasd om 't nieuw fatsoen,

65	 Stokstijf staat en gaapt daar buiten,
En vergeet zijn mond te sluiten."
Zacht, Mejoffer I niet te prat:
Amsterdam is tot een stad
Uit de groene zoo gewassen,

7o	 Uit haar veen en visschersplassen.
Laak den huisman niet te veel.
Rome roept met luider keel:
'k Haalde voortijds met genoegen
Burgemeesters van de ploegen;

75	 Die in dorp en akker school,
Klom op 't gouden Capitool.
Hoopt ge, als Rome, nog wat verders?
Dank den Hemel, dank uw Herders,
Grooten Vreerik, Voogd van 't land;

8o	 Dank der landen rechte hand,
Ons Stadhuis met al zijn Heeren,
Die het zwijn des oorloogs keeren,
Dat de wereld ommewroet,
Zat en dol van menschenbloed.

85	 Maar wie zal de peiskroon spannen
Onder ons doorluchte mannen,
Vredevaders, nimmer moe?
Zing ze prijs en eere toe.
Noem nu elk een landbeschermer,

90	 Waard een beeld van goud of marmer,
Bij 't gekroonde wapenkruis,

6o ijzren tralie: het ijzerwerk, waarin de kleinere ruiten der vensters aan
de straat gevat waren.
79 Grooten Vreerik: Frederik Hendrik.
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Midden voor ons nieuw stadhuis;
Dat, gebouwd op die pilaren,
De eeuwigheid, ontelbre jaren,

95	 Kan verduren, zonder last,
Schoon de Nijd hier tegens bast.
Laat den Dichter dan geleiden
Door de Nederlandsche weiden,
Met een Landspel deze vreugd;

zoo	 Dat u toone, hoe de Deugd,
Zoo van hooge als lage Heeren,
Hare rol in boerenkleeren
Uitvoer' met een boerentaal;

105	 Hoe dit kleine Leeuwendaal
Durf heel Neerland overschreeuwen,
Dat met wapenen, vol leeuwen,
(Nu getoomd, en mak, en tam) ,
Brullende te velde kwam.
Landskroon houde 't woord van Spanje,

rro	 Vreerik ga hier voor Oranje;
Heereman van genen kant,
Volkaart hier, voor Staat van 't Land,
Dat gereten aan twee deelen,
Zuid- en Noordzij hoort krakeelen.

115	 Zie eens hoe een Wildeman
U wat groots verbeelden kan,
En den oorlog weet te schilderen,
Daar de menschen door verwilderen,
En alle akkers, wild en woest,

120	 Maaien eenen jammeroegst,
Zie wat Wildaart u kan dwingen,
Die de bloem der Jongelingen
Jaarlijks eischt, en held op held
Deerlijk schiet en nedervelt,

125	 Eer, in 't loof van Haagsche linden,
Wij door God een uitkomst vinden,

121 W ildaarl: dezelfde als Wildeman van vs. 115.



LEEUWENDALERS	 13

Die partijen, korts zoo schuw,
In een paar to gader huw'.
Leen dan leerzaam ons uw zinnen,

13o	 Want men gaat de rol beginnen;
Loopt ze op uw genoegen af,
Dank den Dichter, die ze gaf.

127 korts zoo schutv: pas nog zoo schuw van elkaar.
13o rol: het stuk.





HET EERSTE BEDRIJF

KOMMERIJN. BLINDE WOUTER.

KOMMERIJN:
Ter goeder ure toont de klare morgenstraal,
Een veurbii van de zon, mij 't oude Leeuwendaal,

135 Het vlek van mijn geboorte, en zijn beplante wallen;
Waarlangs de versche beek zachtzinnig komt gevallen,
De zandige oevers schaaft, en Zuid- en Noordzij deelt,
Terwijl een morgenlucht in 't boomloof ruischt en speelt.
Hier rijst de Leeuwenbrug, en ginder breidt de linden,

14o Waaronder mij ter sluik mijn vrijer wist te vinden,
Zijn bevende armen uit, en is alreede krom
En gemelijk, als ik, van hoogen ouderdom.
Aan deze zijde plag de koe van room te zwellen;
Aan de andre 't welig ooft en pruimen en morellen.

r45 Ik zie de landkappel des Veegods id 't verschiet,
En 't schamel dak des Gods, gedekt met mos en riet,
Daar 't yolk om zegen bidt. Ik zie ons' boerenhuizen,
En hoore, zoo mij dunkt, van veer de baren bruisen.
Ter goeder ure brocht ik 't hier al stenende aan,

15o In 't krieken van den dag, op 't kraaien van den haan,
Die vast den huisman wekt, en duizend nachtegalen,
Gewoon hun wilden zangk te leeren aan de dalen.
0 goede vader Pan! gij, zegenaar van 't vee,
Mijn komst mishage u niet, in mijn geboortestee,

155 Den zeilsteen van mijn hart, zoo krachtelijk bewogen.
Heeft Vredegund mij hier in deze streek getogen,
Zoo stier me voort te recht met dezen krommen stok,

133 Ter goeder are: te gel2gener tijd, wil welkom.
149 brocht ik 't aan: haalde ik het.
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Waarop ik leun en steun; verdelg den bittren wrok
En wortel van 't krakeel, indien het nog blijft duren,

i6o En leg een band van vrede om zulke nageburen.
Maar luister: wat bediedt dat ijselijk getoet,
Gevolgd van iemands stem en galm, die mij gemoet?
Hoe vat ik deze leus en onbekende reden?
Men wordt door vragen wijs: hier komt hij aangetreden.

165 Verstout u, Kommerijn, en vraag hem naar bescheid.
WOUTER:
Gij Leeuwendalersl rijst; de zoendag, lang beschreid,
Het gruwlijk jaargetij verdaagt u om te loten..
De Wildeman heeft nog zijn pijlen niet verschoten:
Hij eischt den Jongeling, tot boete van 't geschil.

17o Gij, Leeuwendalersl op; gehoorzaamt 's Hemels wil.
KOMMERIJN:
Ai, Roeper wat bediedt dit blazen van den horen,
Dit roepen vegir de zon? Wat komt mij hier ter ooren?
Wat eischt dit jaargetij? Wat wil de Wildeman,
De Jongeling, en 't geen ik niet begrijpen kan?

WOUTER:
175 0 bestemoérl gij zijt te grijs en oud van dagen,

Om naar de jammeren van Leeuwendaal te vragen:
Al 't omgelegen land gewaagt van 't ongeval,
Dat jaren heeft geduurd, en eeuwig duren zal,
Tenzij de Woudgod zelf, of vader Pan dit keere.

180 Wij vieren dezen dag, dit feest, geen mensch ter eere,
Noch reukloos, maar door last, ja, GodheEn tot een zoen,
En offren haar een man, om erger te verhoen.
Het Leeuwendaalsch krakeel was reede hoog geloopen,
En de aarde had het bloed der AkkergoOn gezopen,

185 Wanneer Velleede ons Tied, met haren eigen mond,
Voor dezen Wildeman, dien vader Pan ons zond,

getoet: het toeten van Wouters koehoorn,
163 reden: geluid, stem.
167 verdaagt: dagvaardt.
173 wil: moet beteekenen,

reukloos: roekeloos.
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Een jongelingk, bij keure en lotinge uitgekoren,
Te stellen tot een wit en boete van Gods toren.
Wij zagen twintigmaal den bloesem aan den boom,

190 Dat hier de zode dreef in eenen rooden stroom
Van dit onnoozel bloed, uit hoogen nood vergoten;
En sedert heeft ons ramp de Godheid nooit verdroten.
Gij zult, eer nog de zon de westkim raken kan,
De j aarlijksche of fergaaf zien offeren aan Pan,

195 En dien rampzaligen, van 's Wilden pijl getroffen
En Wildemans geweer, ter aarde hooren ploffen.
Ik blaze met den dag aldus het hoogtijd in.
Men vraagt de Orakels vast, en 's lands Waarzeggerin,
Door welk een middel best dees' roe werde afgebeden;

zoo Maar zij vertroost ons slechts met dubbelzinnigheden:
Dat Pan genezen zal de langgeproelde smart.
Wanneer de Wilde boog hem mikke naar ziin hart.
Wij zien dien tijd te moet, en tellen dag en uren,
Te lang, och arm! vergeefs.

KOMMERI JN:
En blijft die twist nog duren?

205 Wat Wildeman is dit, die dus het landschap kwelt?
WOUTER:
Een gruwzaam boschgedrocht; hij houdt zich op het veld,
In bosch, in duin, aan strand, en leeft bij rauwe kruiden
En dorre wortelen, dan Noordwaart, dan ten Zuiden,
Waar hem een bui, in 't brein gestegen, henedrijf.

210 Een holle boom is 's nachts zijn slaapstal en verblijf.
Men zag hem onder dak, gebouwd met menschenhanden,
Nooit rusten. Hij erkauwt de boomschors met de tanden,
En valt op de aarde plat voorover met zijn borst,
En slorrept plassen uit, tot lessching van den dorst.

215 Wanneer de zee begint het avondvier te dooven,
Dan leunt hij op zijn rug, en rookt gelijk een oven,
En ronkt, dat koe noch kalf kan rusten hier omtrent.
De menschen loopen voor, wanneer hij loopt en rent,

196 geweer: wapenen.
201-202 Z66 luidt de godsspraak, de knoop van het stuk.
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Nog sneller dan een paard. De vrijsters ziet hij garen
220 En lacht ze minlijk toe, die anders van bedaren

Noch vriendschap weet, en grimt gestadig even norsch.
Zijn grof gebeente is ruig bewassen met een schors.
De handen, vingers, voet en teen gelijken wortelen.
Zijn eiken hielen treen de kaien zelfs te mortelen.

225 Hij wandelt barrevoets, en spoelt de voeten niet.
De baard is groen als gran; de lokken schijnen riet
En biezen ondereen, en lieten zich nooit kemmen
Of scheren, noch met strik of lint en haarsnoer temmen.
Hij spalkt twee uiens op, en geeft u een gezicht,

230 Gelijk door een lantaarne een kaars bij avondlicht.
Een bondel pijlen, boog, en knots verstrekt zijn wapen;
Die wappren aan den boom, waarin hij 'snachts gaat slapen.
Maar zeg me, bestemoer! indien men 't weten mag,
Wat jaagt u hier, zoo vreemd, in uwen ouden dag,

235 In dit geplaagd gewest? Wie zijt ge, die zorgvuldig
Naar onze ellende vraagt? Gij zijt geen antwoord schuldig,
Doch meld me niettemin uw naam, en uit wat oord
Gij eenzaam herwaart koomt; maar spoedig, ik moet voort.

KOMMERI JN:
O landsknecht! schroom niet eens te vragen naar wat zaken

24o Het u believe, en 't geen mij vrij sta aan te raken.
Mijn naam is Kommerijn, dit land mijn vaderland.
Ik zocht uit dezen twist, aan eenen andren kant,
Nooddruftigheid en rust, gestooten uit mijn eigen;
En teeg den Rijn op, toen de staartstar ons kwam dreigen,

245 Gelijk een roode roede, en menig vrouwmensch vlood
Om 't Leeuwendaalsch gevecht, in bittren barensnood.
Nu oproer mij verbiedt bij vreemde ook stil te leven,
Zoo koom ik dus uit nood den Rijnstroom afgedreven,
En zoek mijn avontuur en oude kennis hier.

224 te mortelen: tot puin, tot gruis.
229 uiens: oogen. (vgl. Eng. eye).
239 niet eens: geenszins, volstrekt niet.
249 avontuur: lotsbestemming; oude kennis: bekende plaats en personen.
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25o 0 knaapl mijn ouderdom viel zuur, en staat me dier,
Indien ik mijn fortuin u levendig zou melden.
0 weide, o boterkarn, o kampen, klavervelden,
Weest hartelijk gegroetl zijt anderwerf gegroet.
Weleer gezegend land en yield mijn weerkomst moet

255 Mijn landsli8n tot geen last, en mij tot rust gedijen.

WOUTER:
Indien mijn korte tijd het eenigszins kost lijen,
'k Had lust uw avontuur wat breeder te verstaan,
Nu jaagt mijn ambt mij voort en dwingt mij om te gaan.
Gij, Leeuwendalers, rijst! de Zoendag is geboren:

26o Op, op! en trekt het lot; verzoent der Goden toren!

KOMMERIJN:
Wat boor ik hier al nieuws, och, ()chi maar luttel goeds!
0 Kommerijn! most gij, na zooveel tegenspoeds
En kommers en verdriets, nog hooren de ongelukken,
Die uw geboorteplaats en Leeuwendalers drukken?

265 Waar heeft u de ouderdom ten leste toe gespaard,
Daar menig zoo gerust, zoo stil ten grave vaart?
Tot nog toe hebt ge dan vergeefs met uw gebeden
Geworsteld, en om hulp met vader Pan gestreden;
Naardien hij 't viek bezwaart met zulk een wreeden eisch,

27o En zich niet zoenen laat dan, ochl door menschenvleisch.
Afgrijslijk zoenaltaar! Ik ben mijn hoop ten ende,
Tenzij de hemel 't rad van 's lands fortuine wende,
En zette ons landschap weer in zijnen eersten staat,
Verlost van nijd en twist en bittren burenhaat.

275 Mij schrikt voor dezen dag. Wat moet een mensch beleven!
Wat uitkomst zal ons Pan in zooveel jammers geven!
Maar kijk eens, wie komt hier met zulk een blijde vlaag
In 't aanzicht? 'k Wil hem gaan beluistren uit Bees' haag.

251 fortuin: lot.
257 verstaan: vernemen.
27o zoenen: verzoenen.
275 Mij schrikt: Latijnsche zegswijze.
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ADELAART. HAGEROOS.
ADELAART:

0 schoone zon 1 gij rijst wel schoon
28o	 En heerlijk uit den Oostertroon,

En trekt tot u al 's werelds oogen;
Maar met een krachtiger vermogen

Verrijst mijn zon, die, opgewekt,
Zoovele harten tot zich trekt,

285	 En waardiger is aangebeden
Van al wat ademt hier beneden.

'k Verwacht ze nu, schier afgepijnd,
Hoewel ze slechts voor andren schijnt,

En niet voor mij, wanneer ze, uit jagen,
ego	 In niemand minder schept behagen

Dan in een minnaar, die zoo trouw
Zijn zinnen hing aan zulk een vrouw,

En in een doolhof van gedachten
Om haar verdwaalt geheele nachten,

295	 Geheele dagen, op het spoor,
Daar hij ze vond, en straks verloor;

Gelijk een hart, dat niet te vangen,
Den jager pijnigt met verlangen.

Ik zie ze, en wil ze aan dezen kant
300	 Al stil verwachten. Zij houdt stand,

Voor ons kapelle, als jagers plegen,
En groet den God, op hoop van zegen;

Dewijl, zoo vroeg voor zonneschijn,
De deuren nog gesloten zijn.

305	 Zie Hazepoot van blijdschap springen!
Zij heft haar stem op, om te zingen,

En zal gewis den vooglezangk
Ontsteken aan Bien zoeten klank.

HAGEROOS:
Nu ren de hazepooten,

3ro	 Mijn trouwe hazenwind!

305 Hazepoot: de jachthond van Hageroos.
308 ontsteken aan: wekken door.
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Door duin en over slooten,
Voorbij, en grijp gezwind

Dees' hinde, die geen honden
Grijpen konden.

ADELAART:
315 Mijn nucht're Hageroos! die met den dageraad,

Belust op koelen dauw, zoo geurig opengaat,
En 't veld een geur verleent, die alles kan verkwikken: —
Hoe wensche ik u ten dienst iet oorbaars te beschikken!
Behaagt het u, dat ik den hond bij 't leizeel lei,

320 Of hazen onderscheppe, of 't vlugge wild verbei
En keere in zijnen loop, of uwen boog help' dragen?
Gewaardig mij die gunst, dat ik u onder 't jagen
Mag dienen, of daar gij wat adems schept in 't groen.

HAGEROOS:
Een minder dienaar kan het Hageroos wel doen.

325 Neen, Adelaart 1 ik ben om niemands dienst verlegen,
En minst met u gediend. 1k ken genoeg de wegen
En holen, daar de haas zich heimelijk onthoudt.

ADELAART:
Alleen en onverzeld te jagen, is 't niet stout?
Wie weet wat Saters, hier en daar, in duin en kuilen,

33o In heggen, ruigte, en riet, zich bergen en verschuilen?
Wat schoonheid blijft in veld en wouden onbeloerd?
Hoe dikwijls wordt een maagd van Boschgoan aangesnoerd,
Mishandeld, en gesleurd in duistere spelonken?
Wie 't vier te dicht genaakt, verzengt zich aan de vonken

335 Of brandt zich in de vlam; men koom' het niet te na.
HAGEROOS:
Ik leed in 't jagen nooit de minste schimp of scha:
't Is veiliger dan ooit; en kwaam mij iet te ontmoeten,
Mistrouwen blijft mijn borg; 'k verlaat mij op mijn voeten.

315 nuchtre: zoo vroeg opzijnde.
318 oorbaar: nuttig.
322 Gewaardig mij: sta mij toe.
327 onthoudt: ophoudt.
332 aangesnoerd: aangeklampt, aangerand.
338 Mistrouwen: wantrouwen.
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ADELAART:
Maar de eerbaarheid vereischt gezelschap op de jacht.

HAGEROOS:
34o Dat vinde ik aan mijn hond, mijn troost, mijn trouwe wacht.

ADELAART:
Een hond, die redenloos slechts bijten kan en bassen?

HAGEROOS:
Twee eigenschappen, die ons dienen, honden passen.

ADELAART:
Gelukkig dier, hebt gij met haar de jacht gemeen!

HAGEROOS:
Indien u 't jagen lust, sla voort, en jaag alleen.

ADELAART:
345 Helaas! ik jaag vergeefs en yang alleen de schimmen.

HAGEROOS:
Gij raaskalt, als gij placht. De zon is reede aan 't klimmen;
Ziedaar hoe zij den top van bosch en boom verguldt.
De tijd verbiedt dien kout. Gij leert me vast geduld,
Meteenen dezen hond. Ai, zie hem 't leizeel trekken!

35o Hij jankt van vierigheid en wenscht zijn pad te rekken.
ADELAART:
Ik hoop niet dat u reede een luttel kouts verveelt.

HAGEROOS:
't Is wonder, dat een zoon, gewonnen en geteeld
Van Godheen, zoo verblind lafhartig blijve en teeder,
Zichzelve tegens mij zoo klein kenne, en verneder',

355 En najanke eene maagd, die maag noch moeder kent;
Een maagd, die dagelijks door woud en weide rent,
En meer behagen schept in hazen en konijnen,
In doodsche wildernisse en zandige woestijnen,
Dan in de tronien van al de jonge jeugd,

36o Die zich ten reie schikt, en noemt de min een deugd
Van 's levens lentebloem, en schept vermaak in verven

343 hebt gij gemeen: moogt gij mee ter.

346 reede: alreeds.
35o Zijn pad te rekken: voort te gaan.
359 tronien: aangezichten; jonge jeugd: jongelui.
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Van lip en wang, die ras verbleeken en versterven.
Ai, Adelaartl mij deert uw dwaas en blind bejag.
Verander van beraad, zoo raad u helpen mag:

365 Bestee den tijd voortaan in nutter oefeningen,
Of zie naar uws gelijk, of zoek bij jongelingen
Gezelschap bier en daar. Beschrij een brieschend paard,
Dat Beene weerga hebbe in snelheid, vlucht en vaart,
En ren om strijd door 't veld, of win den prijs met schieten;

37o Of kaats en kolf om prijs; of zwem door breede vlieten;
Of luchtig met een pols gesprongen over heg
En slooten; of den kloot geschoten bij den weg.
Dit past een held, een borst, die vroom is en rechtschapen.
Dit voegt een man als gij, en welgeboren knapen.

375 Een vrijster achteraan te loopen door het stof,
En nog zoo laag te zien, verdient geen krans van lof.
Verschoon uw fiere jeugd; betoom uw bijstre zinnen:
Mij deert uw tijdverlies, daar niet en valt te winnen.

ADELAART:
Och, of gij waarheid spraakt, en deernis kreegt met mij

38o Ten minste zoude ik nog aan uwe slinke zij,
Of achter op uw spoor, langs heggen, boomen, vlieten,
Door duin en dal, uw troost en schaduwe genieten;
Of lesschen uwen dorst met water, als kristal,
Geschept uit Beek of bron, in een gezonken dal;

385 Of, daar gij nederhukte, een bed van bloemen spreien,
En dekken, daar ge sliept, uw hoofd met groene meien;
Of wiegen u in slaap, met mijne Duitsche fluit;
Of huwen ze aan uw keel, een goddelijk geluid,
Dat duizenden verrukt, die in de boomen hangen,

390 Of luisteren in 't riet, van uw muziek gevangen.
Veranderde 't geluk mij heden in een hond,

367 Beschrij: bestijg.
372 den kloot geschoten: den bal geworpen.
38o slinke: linksche.
384 gezonken: diep.
385 nederhukte: gingt zitten.
386 meien: meitakken.
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Patrijs, of snellen haas, ik vloog u in den mond;
Ik woude u al het mijne, en lijf en ziel en leven
Ootmoedig tot een buit en roof ten beste geven.

HAGEROOS:
395 Niet hooger, Adelaartl gij houdt noch streek, noch maat.

Wat is er, dat zich niet van vrijers zeggen last?
Ai, spaar dien roof voor u, of liever voor een andere.
Gelijkheid paart zich best en vreedzaam bij malkandere.

ADELAART:
Gelijkheid niet van goed en staat, maar van gemoed;

40o Gelijkheid van gemoed best vrede en vriendschap voedt;
Waar deze ontbreekt, moet vrede en vriendschap ook ont-

breken,
Waar buiten ik noch goed, noch bloed, noch afkomst

reken.
De vrede en vriendschap houdt de wereld in den band;
De hemel drijft op haar; de bare kust het strand,

405 De zee omhelst de duin, de duiven trekkebekken,
Het dartel klimop klimt, en hart en hinde lekken
Elkandere, op 't muziek van een gelijken aard.
De hemel met zijn bruid, het aardrijk, dus gepaard
In liefde en eendracht, wint ons macht van groente en

telgen,
410 Terwijl ze gratig is met zon en dauw te zwelgen.

Mijn lieve Hageroosi mijn dauwt mijn lentevuur 1
Woudt gij u spiegelen aan de edele natuur,
Gelijk ge, met de zon, u spiegelt in de beken, —
lk zag een zon van troost voor mij de nevels breken,

415 Die nu uw aangezicht beroeren, vlaag op vlaag,
Zoo menigmaal ik u vergeefs om oorlof vraag,
En aansta om wat gunst en voordeel te genieten,
Tot loon van trouwe min. Het zou u eens verdrieten,
Dat ik geketend sleip die zware minneboei,

42o Gedurig kwijne en treure, en nimmer groei' noch bloei',

409 macht van groente en telgen: overvloed van groen en loover.
410 gratig: gretig.
416 oorlof: toestemming.
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Gelijk vertreden groen, of gras op muur en pannen.
De meid ontlast het vee zijn uiers, stijf gespannen
Van zoete melk en room, wel tweemaal alle daag;
En ik, die, dag op dag, u mijn ellende klaag,

425 Wordt nimmermeer ontlast van 't juk der minnezorgen.
HAGEROOS:
Hetzij gij 's avonds kermt, of opzingt met den morgen,
Gij houdt al eenen toon, en gaat denzelven gangk,
Zoo schept de koekoek lust in zijnen ouden zang.k
Men leit me, dag op dag, en kermt en klaagt aan de ooren.

43o Ga, zoek een, die het lust uw jammerklacht te hooren!
Ik houde u niet, noch acht mij zulke diensten waard,
Noch reken het voor dienst, dat gij u zelf bezwaart.
Ik zoek geen bloem of roos te plukken op uw doren.

ADELAART:
Gij noopt met weigeren mijn liefde nog met sporen.

HAGEROOS:
435 Verzoek me niets, opdat u niets geweigerd werd.

ADELAART:
'k Verzoek slechts artsenij tot troost van mijne smert.

HAGEROOS:
Gij zoekt verkeerd een kruid, dat elders liefst wil spruiten.

ADELAART:
De min beheerscht mijn hart; wie kan de minne stuiten
In 't heetste van haar jacht? Ik ben mij zelf geen voogd.

HAGEROOS:
44o En wat belet u toch te doen wat gij vermoogt,

En wilt, en wenscht?

	

ADELAART:	 Wat 's dat?

	

HAGEROOS:	 Een andre te beminnen.
ADELAART:
Verplant dien ouden boom: verzet mijn jonge zinnen.

HAGEROOS:
Uw vader, door de kracht, die hem de hemel gaf,
Verwrikte en rukte een eik van haren wortel af,

434 noopt: jaagt aan.

439 geen voogd: niet meester.

Vondel: Leeuwendalers. 3
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445 Vertilde een molensteen, en dreef, vol viers, vol torens,
Een gildos, dat hij plofte, en wrong een stier de horens
Uit zijnen norschen kop, en won den naam van Held,
Daar niemand voor de vuist hem wachten dorst in 't veld: —
En zoudt gij aan een maagd, een weeskind, u verhangen?

45o Om mij, een slechte maagd, met bleeke en doodsche
wangen

Gaan bukken naar het graf, in 't hartje van uw jeugd?
Verkleinen uw geslacht en 's vaders naam en deugd?
Ai, Adelaart! gij zult zoo wijs zijn, en bedaren
Van deze razernij.

ADELAART:
Wanneer de wilde baren

455 Niet langer tegens strand en hooge duinen slaan,
De leeuwrik zode en gras, de nachtegaal de blaan,
De koe de klaver schuwe, en 't knijn de diepe holen;
Wanneer de Noordstar verre in 't Zuiden om ga dolen,
De winter sneeuw en ijs, de zomer zaad ontbeer', 

460 Den neemt de min van mij, mijn hart van u zijn keer.
HAGEROOS:
Mijn Hazepoot wil voort; hij rukt het zeel aan flarden.

ADELAART:
Vergun mij eerst een kus.

HAGEROOS:
Hoe kwalijk kunt gij 't harden I

ADELAART:
Och Hageroos! een geur van uwen rooden mond,
Een luchtje van uw ziel, mijn roos! mijn morgenstond!

465 Verkwik' mijn flauwen geest, gelijk de wind de kruiden.
HAGEROOS:
Ik ga, en hope, eer 't licht ons toestrale uit den Zuiden,
Te keeren, met een hinde en vetten buit gelaan.

446 gildos: vette os, gemest voor een gildenmaal.

40 verhangen: sterker woord voor „verslingeren".

450 slechte: eenvoudige.
452 verkleinen: to kort doen aan.
462 Hoe kwalijk kunt gij 't harden: ironisch: gij houdt het niet uit zonder dat!
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ADELAART:
Zoo moet ik nog zoo lang in uwe stralen brawn,
Ook daar het dichte loof, of dak van rieten hutten,

47o Het schaap, dat lommer zoekt, kan dekken en beschutten
Voor 't steken van de zon, die op den middag schijnt,
En inzwelgt al het nat, waarna de weide kwijnt?
Neen zeker, Adelaart! het veld staat voor u open;
Het staat u vrij op 't spoor van uw vriendin te loopen;

475 Te volgen hare vlucht, als Hazepoot den haas;
Te wachten op haar leus, als zij den horen blaas'.
Dat geldt heur na; ze nu al wijd vooruit gevlogen.

KOMMERIJN. ADELAART.

KOMMERIJN:
Hou stand, o jonge held! en dien me uit mededoogen
Ten minste met een woord of twee, een enkel woord.

ADELAART:

480 Wel moeder! wat 's uw vraag? Wat zoekt gij? Ik moet
voort.

KOMMERIJN:
Ik koom hier vreemd gegaan, en had u wat te vragen:
Wat dochter is het, die daar buiten loopt uit jagen?
Het schijnt of gij ze kent, en somtijds onderhoudt.

ADELAART:
Ik ken ze maar te wel; een kennis, die mij rouwt,

485 En eeuwig rouwen zal, zoo de onderlinge kundschap
Niet verder ga, en zij, verstokt, geen nader vrundschap
Wil houden met een ziel, die haar zoo trouw bemint.
En woudt ge weten wie de vader van dit kind
En moeder zij? Zij weet van vader noch van moeder.

490 De Groote Vreerik werd haar trooster en behoeder,
En voedde ze eerlijk op; men noemt ze Hageroos;

472 kwijnt: smacht.
477 Dat geldt heur na: Nu moet ik haar na,

485 kundschap: kennis.
491 eerlijk: fatsoenlijk.



23	 VONDEL

Hoe schoon de morgenstond, hoe schoon ook de avond
bloos',

Zij hoeft noch avondstond, noch morgenstond te wijken.
Wanneer ze in onze beek zich tooie, en ga bekijken,

495 En spiegelen, dan ziet ze alleen heur wederga.
KOMMERIJN:
Zoo hoor ik, ze is een wees.

ADELAART:
Alle eere waardig, ja.

Gij zoekt met vragen slechts haar afkomst te beschamen.
Een zaak vernoegt mijn geest; zij paart twee graven t'

zamen:
De goelijkheid en deugd; ik schel het de afkomst kwijt;

50o Het zij hiermee hoe 't wil; dies hou uw rust. De tijd
Ontdekt het al.

KOMMERIJN:
Jawel, ik zie mijzelve bijster,

En blind en stom. Hoe vrijt gij zulk een slechte vrijster,
Een onbekende wees? Gij schijnt te braaf van aard.

ADELAART:
Ai, moeder 1 laak ze niet: ze is mij zoo lief en waard,

505 Als eenige Vorstin in vorstelijke hoven.
Ik hoefde een gouden tong om al haar deugd te loven.

KOMMERIJN:
Het minnende oog bedriegt, en schat ook 't leelijk schoon.

ADELAART:
Ai, spreek zoo reukloos niet; dat gaat mijn eer, mijn kroon,
Ja, Venus' kroon te na, en Venus' rozetakken.

510 Heur gaven zag men nooit door nijd of opspraak vlakken.
Al wie ze ziet, bemint ze, ook tegens zijnen dank.
Zij houdt met eenen wenk zoo menig oog in dwangk
Als haar belonkt. De felste en vreeselijkste stieren
Bedaren in 't gevecht, waar zij voorbij komt zwieren.

515 De boterbloem verguldt de weide op haren tred.

499 goelijkheid: schoonheid.
5o2 slechte: als herhaaldelijk: eenvoudige.
555 dank: wil (vgl. „tegen wil en dank").
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De stroom gevoelt een gloed in 't koelste van zijn bed.
Wat zou men van den mond al zeldzaamheen vertellen?
Een moerbei, rijp van pas; geen moerbei, twee morellen.
Wat zou men roemen van dat levendige git,

520 Of liever van de kool, die onder 't voorhoofd zit,
En gloeit mij al te heet? Wat zou men van de vlechten,
Zoo geel en eel, als goud en barrensteenen hechten,
Verhalen, daar mijn hart en ziel zich in verstrikt?

KOMMERIJN:
Ik hoor, gij hebt de bloem van 't landschap uitgepikt.

ADELAART:
525 Ja, wel te recht de bloem; men praat' me van geen tulpen,

Noch van Augustus zelf. Geen parlemoeren schulpen
Zijn schooner dan dit vleesch. Zij hangt van melk en bloed
Te wonderlijk aaneen. Maar zwijg: de horen toet.
Wat suf ik langer hier? Men hoort den horen blazen.

53o Ik volg mijn Hageroos, gelijk heur bond de hazen.
KOMMERIJN:
Het heugt me, hoe weleer mijn Koeman, als een leeuw,
Mij nabrulde, in mijn jeugd; nu treur ik, arme weeuw!
En ga met eenen voet, of liever met drie beenen
In 't graf; zoo krimpt de tijd al lachende of met stenen.

535 Hij gaf me dwers bescheid, al vraagde ik zonder erg.
't Is beter, dat men dit een oude kennis verg',
En omzoek', wie nog leef, wie dood zij en begraven.
Hoe breng ik nog dit schip behouden in de haven?
Waar blijft dit oude wijf? Heur oogen vallen toe

540 Van onlust; 't lichaam is van 't lange reizen moe.
Waar ga ik in een schure, of hooiberg, of in heggen
Best rusten dezen dag? Geen eten gaat voor 't leggen.
Hoe slaapt me 't hart in 't lijf! Nu wend uw tragen tred
Naar dezen huisman toe; de vaak is 't zachtste bed.

522 hechten: gespen.
525-526 Toespeling op de toen heerschende tulpenrazernij; een beroemde

Culp was de Semper Augustus of Keizerstulp.
528 de horen: de jachthoorn van Hageroos.
535 dwers: scherp.
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REI VAN LEEUWENDALERS.

KEER:

545	 Wat sleept een staartstar al ellenden
En jammer na!

Als Goden zulk een voorb6 zenden,
Dan dient men dra

Dees' springaar naar te speuren,
55o	 Te merken, uit

Wat bron het spruit,
Dat vlek en yolk zal treuren.

TEGENKEER:

Wij zagen ze, als een roode roede,
Ten Westen staan

555	 Van 't Oosten; als een zwaard, dat bloedde,
En halve maan,

Dit landschap dreigen, uit ons teeken,
Den Steenbok van
Den vader Pan,

56o	 Vergramd op deze streken.

KEER:

De zee scheen mede ons ramp te voelen,
En, uit den band

Gesprongen, 't voorspook aan te spoelen.
Een walvisch strandt;

565	 De waterblazers, zijn gezellen,
Aan 't blazen luid
Met open snuit,

Daar zanden hem bewellen.

TEGENKEER:

Wij loopen vast naar vrouw Velleede
57o	 Om troost; zij spelt,

553 'Ogg. Wij zagen ze als een roode roede, of maan d.i. sikkelvormige
sabel, kijkende uit het Oosten in Westelijke richting.
568 bewellen: bedekken met welzand.
570 spelt: voorspelt.
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Maar geeft geen uitkomst op ons' Bede.
Ons vlek en veld

Blijft kwijnen; vee, geboomte en menschen,
Een ieder klaagt,

575	 Een ieder vraagt,
Maar sterreft onder 't wenschen.



HET TWEEDE BEDRIJF

HEEREMAN. VOLKAART. REI.

HEEREMAN:
De maan, na middernacht, een poos met eenen nevel
Betrokken en vermomd, bescheen daarna den gevel
Van onze landkappel veel blijder dan ze plag,

58o En schiep uit eenen nacht ('t is vreemd) een klaren dag.
De nachtuil, vledermuis en nachtrave, uit hun nesten
Gevlogen, lang voor dag, begaven zich ten Westen,
En kozen piepende de zee en 't zandig strand.
Het vee rees t'effens op. Het dorre en droge land,

585 Dat eene wijl de lucht om regen scheen te prachen,
Zag groener, en begost de melkmeid aan te lachen.
Wat dit bediedt, versta een wijzer, die het hoofd
Op zulke teekens slijpt, en gaarne wordt geloofd
In zijne wichelkunst: wij slaan er naar in 't honderd,

590 En eeren 't geen met recht de schrandersten verwondert.
Het zij dan wat het wil, het brenge ons heil in 't land,
Bijzonder dezen dag, nu Pan den wraakboog spant
En dagvaardt al het dorp om 't offer te bereiden.

VOLKAART:
Het yolk vergaart om hier den Heemraad te verbeiden.

595 Wat grimmelt er een drang van menschen ondereen,
Zoo man als wijf, en maagd en knecht, en groot en kleen,
En oud en jongk. Wat raad? Hoe stillen we die zwermen?
De mannen morren vast; de vrouwen hoort men kermen.
0 vader Pan! versterk den Heemraad met geduld:

600 De onwetende gemeente ontzag zich nooit haar schuld

585 prachen: smeeken.
596 kneel& jonkman.
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En misdaad op den hals der Heerschappen te laden.
Zij volgt haar onbescheid, en laat zich nauwlijks raden.
Dit buldrende onweer waait hier jaarlijks op de kust,
En steurt, een maand vooruit, de Raden in hun rust;

6o5 Maar gaan we niettemin haar minnelijk gemoeten.
De burgerij genaakt, gereed om ons te groeten.

REI:
Welboren mannen, Pan behoede u lang gezond!
Wij wenschen 't uit ons harte, en uiten 't met den mond.

HEEREMAN:
Gij, vrome burgers, lang moet vader Pan u sparen,

6io En halen uw •geluk in top met uwe jaren!
Ons jammert u te zien zoo jammerlijk gesteld.
De koeien eten gras en klaver, langs het veld: —
Gij eet uw eigen hart, bekneld gelijk met hoepen
Van staal, zoo menigwerf de Zoendag, uitgeroepen,

615 Den Heemraad roept te hoop, opdat hij wijsheid schaff',
En langzaam zich berade, om de opgeleide straf
Te schutten naar hun macht, of immers te verminderen;
Hetwelk men nooit voorheen kost keeren noch verhinderen.
Betrouw ons 't beste toe; men handelt hier ter stee

62o Niet ruw en onbedacht: het kost ons kindren mee.
Hier geldt noch goed, noch bloed, noch haat, noch gunst,

(noch voordeel.
De hoofden staan gelijk: de blinde strijkt het oordeel.

REI:
Welboren mannen! gij spreekt redelijk en wel.
Beschuldigden wij u, zoo most de landkapel,

625 Waaruit men 't lot verwacht, met boosheid zich besmetten,
Als gij de lotbus laat voor Vrouw Velleede zetten,
Die eenen naam uit twee besloten ceelen trekt,
En noemt hem, die ten zoen des grammen Veegods strekt
Voor 't Leeuwendaalsch gewest. Neen, mannen, wij be-

(trouwen

617 Te schutten: of te stuiten.
627 ceelen: lijsten.
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63o U beter toe. Het yolk, dat zich geneert met bouwen
En karnen, past een hart zoo rein, als melk en room,
Geen ergwaan; neen, bij Pan! wij achten u te vroom.
Daar schort het niet, dat wij vandaag u komen moeien.
Wij gaan met koeien om, maar slachten paard noch koeien,

635 Die achteruitslaan en hun var met voeten treen.
Wij zijn met Heemraads keur en loting wel tevreen,
En komen slechts, gepord door 't huilen en het schreeuwen
Van 't vrouwvolk, als gij ziet, ons wijven en ons weeuwen,
En oude besten, elk voor ander dus begaan:

640 De vrijster om een knecht, de mar om 't kind begaan,
De zuster om den broer, de peten om haar neven.
Wij bidden: stelt de keur, en uwe stem te geven
Tot loting, uit totdat de zon de middaglijn
Vergulde, en loop voorbij, en uit den Zuiden schijn'.

645 Men heeft dan tijds genoeg om 't offer te bereien,
Te zuiv'ren aan de beek, te kransen, te beschreien.
Ai, mannenl doet zooveel ons vrouwlui tot gerijf.
Al die hier huilen, rijdt de dood van angst door 't lijf.

HEEREMAN:
't Is reden, dat het bloed zijn eigen bloed bekiage,

65o De moeder voor haar kind, haar vleesch, ook zorge drage,
Niet min dan eenig dier, of vogel voor het jong.
De koe bemint het kalf en likt het met de tong;
De merrie, in de weide en stal, het welig veulen.
De zwaluw aast het nest en vaart er mede uit speulen;

655 En wat maakt de ooievaar van 't hooge nest al werk I
Toen over menig jaar het Oosteind van ons' kerk
Verbrandde, zag men zelf hoe de ouden, zoo bewogen,
Dan uit, dan in den rook, rondom de jongen vlogen,
En troostten hun gebroed, het kale en naakte kroost,

66o Dat piepte vast om hulp; maar als er langer troost

63o Zich geneert: zich onderhoudt.
634 slachten: gelijken.
636 keur: keuze, uitkiezing.
639 oude besten: grootouders.
654 aast: spijst.
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Noch redding kwam, en 't stroo in lichten brand geraakte,
Zoo vlogen vaar en moer op 't nest, dat brandde en kraakte,
En lieten zich tot asch verbarnen met hun nest.
Natuurlijk doet het al, wat Leven teelt, zijn best

665 Om de afkomst ga te slaan, te helpen, te behoeden.
Al zweert ons niemand dit, wij kunnen 't wel bevroeden:
Een mensch is blok noch steen, veel minder vaar en modr.

REI:
De Heemraad vat het recht, als mannen, wien het roer
Van deze Vrijheid past te houden en te sturen.

670 Zoo tang gij, Heereman en Volkaartl elk zijn buren
Verdadigt, kan ons dorp nog overende staan.

VOLKAART:
Maar 't is geen nood, dat ze al zoo bijster zijn belaan:
Het lot geldt een alleen, en nimmermeer ons alien.

REI:
Een ieder zorgt, dat dit zijn bloed te beurt mocht vallen.

675 Eer 't lot bekend is, vreest een ieder wien het geldt.
VOLKAART:
Waartoe de keur van 't lot dan langer uitgesteld?
Het lotrecht ga zijn gangk, zoo raakt men uit dit vreezen.

REI:
Geen huisman is zoo wijs, die weet wat dit mag wezen:
Ons vrouwvolk heeft te nacht vervarelijk gedroomd.

HEEREMAN:
68o Het vrouwvolk is bij nacht wel tienmaal meer beschroomd

Dan over dag. Des nachts verdubblen en verslimmen
De zorgen. De avondzon verlengt de zwarte schimmen.
Maar laat ons hooren: waar komt dit gedroom op uit?

REI:
'k Geloof, Velleede zou niet ram wat dit beduidt.

685 Met oorlof, dat wij dus vrijpostig 't hart uitschudden:

665 de afkomst: kinderen, jongen.
671 Verdadigt: verdedigt.
672 't Is geen nood: 't Is niet noodig.
674 zorgt: heeft zorg, kommer; te beurt vallen: overkomen.
679 vervarelijk: schrikwekkend.
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Een groene weerwolf greep een lam uit al de kudden,
En sleipte 't bij de keel al blande langs den weg;
Dit droomde Duif, en hoe, ter zijde uit eene heg,
Een bok, zoo rood als vier, hem kwam op 't lijf gesprongen,

690 Dat hij dien roof terstond most slaken, en, gedwongen,
Veranderd scheen van aard, ja, makker dan een lam.
Ons' Machteld zag den vloed noch hooger dan de dam;
En toen ze kreet, alsof de zeesluis door wou breken,
Zoo viel het water kort, en hield zijn oude streken.

695 Maar Elsbuur zag ons dorp belanden op een wrak
Aan de allernaaste duin. Een dorre tuineik sprak
Bescheidenlijk, en brocht in 't licht geheimenissen
Van wonderlijk belang, die Godschalk niet zou gissen,
Noch Waarmond, die bij nacht, gelijk de katten, ziet.

70o Twee stammen, versch geplant aan weerszij van den vliet,
Vereenigden vanzelf, voor Lutgers slapende oogen,
En werden met een schors bekleed en overtogen.
Ik zwijg van andren praat, het luide zot of vroed;
De wijven zien wat nieuws uit droomen te gemoet.

705 Zij hopen op geluk, en dat de kans kan keeren.

HEEREMAN:
Wij wenschen 't ook. De hoop op beter kan niet deren.
Wij zullen met de keur heel langzaam gaan te werk.
Een ieder brenge vast geschenken naar de kerk,
En bidde dat het naar ons wenschen uit mag vallen.

REI:
710 Dat geef, dat gunne ons Pan, behoeder van de stallenl

VOLKAART:
Hier komen Landskroon zelf en Groote Vreerik aan:
Die beiden moeten eerst elkanderen verstaan
En polsen, eer we nog op 't wichtig stuk vergären.

686 Aan toovenaars werd het vermogen toegekend, dieren-gedaanten aan te
nemen, meestal die van een weerwolf.
6go slaken: loslaten.
697 Bescheidenlijk: duidelijk.
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HEEREMAN:
't Valt makkelijker vee dan menschen te bewaren;

715 Men stuur' het hoe men wil, wie stuurt het elk te pas?
Nu gaan we, Volkert! 'k wou wel dat het avond was.

LANDSKROON. VREERIK.

LANDSKROON:
De nood verdagvaardt ons in 't jaar maar eens te zamen.

VREERIK:
Ik wensche, kost het zijn, iet heilzaams te beramen.

LANDSKROON:
Ik mede; ons onheil heeft nu lang genoeg geduurd,

72o En menig jeugdig borst dit met den hals bezuurd.
Het zaad van tweedracht teelt zoo wrange en bittre vruchten.

VREERIK:
Zoo gaat het, daar de buur zijn buurman niet mag luchten.

LANDSKROON:
'k Vervloek het al wat zaad van twist en tweedracht zaait.

VREERIK:
Men heeft van wederzijde een oegst van ramp gemaaid,

725 En meer dan eens in 't jaar: men maait het alle dagen.
LANDSKROON:
Men kent den vrede best, na 't voelen van die plagen.
Wat middel om aan rust te raken onderling?

VREERIK:
Indien uw Zuidzijde eerst ons' Noordzijde onderging.

LANDSKROON:
Maar niemand weet van schuld, en schuift het op een ander.

VREERIK:
73o Zoo blijft men overhoop krakeelen met malkander.

LANDSKROON:
Van weerszij wordt vereischt een scheidsman van 't geschil.

VREERIK:
Het scheiden valt zeer licht, daar ieder luistren wil.

72o jeugdig borst: jongmensch.
728 onderging: bukte voor, de minste was voor.
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LANDSKROON:
Men most elkanderen al 't oude Teed vergeven,
En reppen niet van 't gene aan weerszij werd misdreven.

735 Wat eens gedaan is, kan men nimmermeer ontdoen.
VREERIK:
Verstond een ieder dit, wij raakten aan den zoen.

LANDSKROON:
Nog staat ons echter scherp te luistren wat het lot zeit.

VREERIK:
Eerst onderling verzoend, en echter met de Godheid.

LANDSKROON:
Gij spreekt zeer wel: de mensch verzoen' zich eerst met

(mensch.
VREERIK:

74o Mijn naam is rijk van vree: 't is vrede al wat ik wensch.
LANDSKROON:
Mijn naam de kroon des lands: ik help den landvree kronen.

VREERIK:
Och, wenschten ze al om peis en vrede, die hier wonen 1

LANDSKROON:
Mijn heemraad Heereman wenscht hartelijk om vree.

VREERIK:
Mijn heemraad Volkert wenscht uit al zijn hart dit mee.

LANDSKROON:
745 De vroomsten onder ons zijn ook tot pais genegen.

VREERIK:
De slimsten onder ons versteuren zulk een zegen.

LANDSKROON:
De slimsten onder ons zijn van geen beter aard.

VREERIK:
De baatzucht trekt genot uit 's anders kwalijkvaart.

LANDSKROON:
Men banne de eigenlief de, om eenmaal te beginnen.

735 ontdoen: ongedaan maken.
737 echter: in de nog gewone beteekenis van „niettemin".
738 echter: daarna.
745 vroomsten: dappersten.
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VREERIK:
75o Zoo most men om 't genot zijn nabuur niet beminnen,

Maar koopen pais en vrede, ook met zijn eigen scha.
LANDSKROON:
Wij merken het gebrek; maar 't heelen komt te spa.
't Gebreekt aan vreedzaamheid; dit kruid wil kwalijk

(wassen,
DewijI men sloft op 't wien van 't onkruid wel te passen.

755 Een ieder past met vlijt zijn nabuurs hof te wien,
In 's anders woning gauw, en thuis niet nauw te zien;
Dies leggen huizen wild en woest, en zonder zeden.

VREERIK:
Het domme en stomme vee gehoorzaamt eer de reden.
Men leidt het zonder toom en drijft het zonder stok;

76o Het vecht wel onderling, maar voedert geenen wrok:
Het nut gemeene weide en zal Been makker pramen;
Genaakt de wreede wolf, het steekt de horens t'zamen:
Zoo heeft het in 't gemeen te vijand, of te vriend.
Verstond dit Leeuwendaal, het werd er van gediend.

LANDSKROON:
765 't Is kunst, zijn eigen nut en nadeel recht te kennen.

VREERIK:
De schade leer' den mensch, die traag tot deugdkanwennen,
Een ezel stoot maar eens zich aan denzelven steen,
De mensch wel zevenmaal, en denkt niet om zijn been.

LANDSKROON:
De reukelooze voel' zijn jammer dan in 't ende.

VREERIK:
77o Zoo varen menigten ten grave in hun ellende.

LANDSKROON:
Zij wijten het zich zelfs, die niet te raden zijn.

VREERIK:
Met reden, want zij zelfs zijn oorzaak van hun pijn,

755 past: zorgt.
760 voedert: voedt.
761 pramen: kwellen,
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Ook dat onschuldigen om zulk een woestheid lijden,
Met recht beklagenswaard, in onze ondankbre tijden.

LANDSKROON:
775 Ondankbaar wel te recht voor veel genoten goed,

In pais, die nering baarde, en weelde, en overvloed;
Die baarden hoovaardij, verwaand, en trotsch, en smadig;
Zoo kwam de tweedracht voort, te bijster en baldadig,
In 't midden van het feest, gevierd ten roem van Pan.

780 Men at er, en verdronk de zinnen in de kan,
Zoodat men tot gevecht en messen kwam, van woorden.

VREERIK:
Hoe bulderde in dien storm het Zuiden tegens 't Noorden!

LANDSKROON:
Den sterken Warandier en Duinrijk stond dat dier.

VREERIK:
Gelukkig voeren zij uit dat krakeel van hier.

LANDSKROON:
785 Wel eerelijk, maar voor hun vrouwen ongelukkig.

VREERIK:
De hemel zette om hen zijn aanzicht droef en drukkig,
En bleef veel dagen staan in die bedrukte plooi.
De koe vergat het gras, het paard zijn voer en hooi,
Het bosch verschoot zijn groen, de boom vergat te groeien.

790 Hoe zag er 't vlek toen uit, dat heerlijk plag te bloeien,
Gelijk een wijngerdrank, die langs den gevel klimt;
Hoe is de wereld voort, gelijk de munt, verslimd?

LANDSKROON:
Hoe wordt ze dagelijks, van schalk en slim nog slimmer?

VREERIK:
Tenzij een God dit keere, ons onheil redt zich nimmer.

LANDSKROON:
795 Wie zelf zijn handen rept, die wordt van God gered.

VREEKIK:
Het slimste is, dat de twist al heeft zijn plooi gezet.

777 smadig: verachtend.
783 stand dier: kwarn duur te staan.
786 drukkig: bedrukt.
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LANDSKROON:
Met wanhoop' niet: de tijd verandert de gemoeden.

VREERIK:
't Waar lang geschied, vergat de wrok de wraak te voeden.

LANDSKROON:
Ik ra voor eerst, dat elk den andren willig wijk',

800 En meerder minder niet om baat verongelijk',
Zoo host rechtvaardigheid den vrede haast gemoeten.

VREERIK:
Och, kwaam ze, en strooiden wij olijven voor haar voeten,
Ik zag dit oude vlek vergroot en uitgeleid.

LANDSKROON:
Wat raad, nu ons de keur alreede is aangezeid?

8o5 Wou Pan zich met een bok of witten rain vernoegen!
VREERIK:
Al eischte hij een kudde, ik ried dat wij ze sloegen.

LANDSKROON:
Zou 't ook geraden zijn te zien of 't kon volstaan?

VREERIK:
En kwaam' dat avontuur dan av'rechts te beslaan?

LANDSKROON:
Men gaf dan tijds genoeg hetgeen wij hem beloofden.

VREERIK:
810 En trof de wilde knots dan 't yolk, en al de hoofden?

LANDSKROON:
Het was om beters wil een stoute kans gewaagd.

VREERIK:
't Is haast gewaagd, dat lang en eeuwig wordt beklaagd.

LANDSKROON:
Men mocht zich liever eerst bevragen bij Velleede.

VREERIK:
De Priesterin van Pan zou staan op de oude zede.

LANDSKROON:
815 Vermag een Godheid niet te scheiden van haar recht?

804 keur: kiezing.
8o6 sloegen: slachtten.

Vondel: Leeuwendalers. 4
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VREERIK:
De meester laat zich niet bedillen van den knecht.

LANDSKROON:
De Godheid kan en mag den schuldigen wel sparen.

VREERIK:
Wanneer haar dit behaag', dan zal zij 't openbaren.

LANDSKROON:
Maar 't wachten valt te lang: men stort vast jeugdig bloed.

VREERIK:
820 Wat middel voor dit kwaad, of liever noodig goed?

LANDSKROON:
Ik raam er naar, en wensch, dat wij een middel vonden.

VREERIK:
De tijd is kort: wij staan aan dezen dag gebonden
Wel stip; de Roeper heeft ons lang te keur gedaagd,
En 't gansche land rondom van 's yolks gekerm gewaagt.

825 Het yolk verzuimt zijn vee, en heeft noch hart noch zinnen.
LANDSKROON:
Wat baat gekerm, indien het kermen niet kan winnen?

VREERIK:
Gekerm heeft menigmaal der Goden wrok verzacht.

LANDSKROON:
Maar in geen twintig jaar; zij luistren naar geen klacht:
Met deernis hoort de mensch het blaten van de lammeren.

VREERIK:
83o Onnoozle dieren, och 1 men moet zich uwer jammeren.

LANDSKROON:
Men vindt ook menschen, die niet min onnoozel zijn.

VREERIK:
Onnoozlen inderdaad, onnoozelen in schijn.

LANDSKROON:
De schijn bedriegt er veel, en is gewoon te liegen.

VREERIK:
De schijn kan menig mensch, doch nimmer God bedriegen.

LANDSKROON:

835 Hoe menig zeilt den schijn en schaamte en eer voorbij?
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VREERIK:
Dat leert de ervarenheid aan uwe en mijne zij.
De schapen laten zich van stof en vuilnis wasschen,
Daar 't zwijn zich mest in slijk en modderige plassen.
De menschen aarden elk naar een bijzonder dier.

84o Wie op de tronie merkt, bekent het aan den zwier,
Ook dikwijls aan 't geluid, en zoo verscheiden klanken.

LANDSKROON:
Mij dunkt, ik hoor geluid; sta vast, het wil er wanken!
Hier komen Warenar en Govert naar ons toe.
't Zal best zijn, dat we gaan; ik ben dit buldren moe.

845 De Heemraad komt met hun, die mag hun klachten hooren.
VREERIK:
Vergeefs de rust gezocht; ik geef den moed verloren!

VOLKAART. HEEREMAN. WARNER. GOVERT.
VOLKAART:

De een bouwt, en de ander breekt; wat hoop van vrede is hier?
HEEREMAN:
Wij lesschen vast den brand; een ander blaast in 't vier.

VOLKAART:
Men viert den offerdag met buldren en met razen.

WARNER:
85o De knechts verguizen nu de meesters en de bazen:

Dat tuigt dees' arme haan, met zijn gebroken poot.
GOVERT:
En wat getuigt dit lam? Ik vischte 't uit de sloot,
Daar Warners dog het joeg. Wat kan een lam verbeuren?
Zoo 't niet verdronken waar, ik zou het feest niet steuren

855 Om zulk een kleinigheid; maar ieder moeit zijn scha.
Die hond bast nacht en dag zoo vee als menschen na;
Hij bijt ze ook wel in 't been, en komt ze al stil bestoken.

WARNER:
En had mijn haan zijn poot bij ongeval gebroken,

836 ervarenheid: ondervinding.
84o merkt: let; bekent: erkent; zwier: trek.
842 het wil er wanken: het zal er spannen.
853 verbeuren: kwaaddoen.
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Ik troostte 't mij; maar nu komt Goverts knecht zoo wijd,
86o Dat hij moedwilliglijk een eiken kneppel smijt

In 't honderd, in den hoop, daar al de hoenders pikken
De boekweite op mijn werf. Zijn dit geen fraaie stikken?
De kneppel treft den haan, die tuimelt ginder heen.
Men loopt naar Rookam zien, en ziet er hoe zijn been

865 Bij 't lijf, gelijk een slet, blijft hangen. Wie kan 't heelen?
Nu krijt al 't huisgezin en steekt wel vijftien keelen
En klokken t'effens op. Op zulk een buurgerucht
Nam Goverts knecht bijtijds, huis uit, huis in, de vlucht.
Het was hem ook geraan.

HEEREMAN:
't Is lang genoeg gekeven.

870 Laat Govert hem een haan gewillig wedergeven.
Men vechte om geenen haan, om geen verdronken lam.

WARNER:
0, Rookam! och, hoe hangt uw dubble kroon en kam
Zoo slap, gelijk uw baard? Wie kan dees' seta vergoeden?
Waar vindt men uws gelijk? Neen, Govert! gij zult bloeden:

875 De moedwil is te groot.

GOVERT:
En wie vergoedt mijn lam?

WARNER:
Men wijte een dollen dog, dat dit om 't leven kwam.

VOLKAART:
De meester van den dog moet zelf de schuld vergelden.

WARNER:
Wie weigert hem een lam? Maar zelden, al te zelden,
Zag iemand zulk een haan, als Rookam, in ons vlek.

88o Wat haan, hoe bits hij was, bood hem vergeefs den bek?
Wie was niet doof of blind, die zich in 't perk liet hooren?
Waar vocht ooit haan zoo trotsch, met slagpen, bek en

(sporen?

865 slet: iets gesletens, vod, lap.
867 klokken: stemmen.
88o hood hem den bek: daagde hem uit te vechten.
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Al stak hij op zijn a'am, al kwam langs 't lijf het bloed
Gedropen van het hoofd, nog hield de kamper moed,

885 Dat 's vijands veder stoof ; dan stond hij als een muurwerk.
Hoe trotsch was hij van gangk! Wat droeg die gast een uur-

(werk
In zijnen kop! Hoe fiks, hoe klaar en helder plag
Hij land en dorp rondom te wekken v66r den dag!
Bezie zijn pluimen vrij, die roode en gouden veeren.

890 0 Rookam! wie dit ziet, die moet zich uwes deren.
GOVERT:
Gij zwijgt nu, wat al schade ons' Zuidzij heeft geleen:
Haar honigkorven zijn de kappen afgesneën,
En om wat honigs ging de gansche stok verloren.
WARNER:
Gij liet uw waterhond ons' vogelkooien storen

895 Om eenen telingk, en verjoegt de gansche vlucht.
Zoo wordt de kooi geschend: de vogel schuwt dees' lucht.

GOVERT:
Gij houwt van boven neer, dat boom en stam verwatert
En uitgaat; is 't niet fraai? Dan lacht men, dat het schatert.

WARNER:
Gij Licht een anders fuik, en zinkt haar in de kil,

goo Of vischt in 's buurmans sloot en wateringe al stil.
GOVERT:
Gij zet bij schemering 't verlaat al heimlijk open,
En laat een brakken vloed in veld en akkers loopen,
Die kwijnen jaren lang, vergeven door dien wrok.

WARNER:
Hoe dikwijls tastte uw herk wel over in ons blok?

GOVERT:
905 Gij tast wel achterom naar iemands schaar en kouter,

883 Al stak hij op zijn ciam: al was hij zijn adem kwijt.
895 telingk: taling, een kleiner soort van eendvogel.
897-898 Versta: gij topt de boomen af, zoodat ze bederven en doodgaan
van 't water, en lacht ons nog uit toe.
899 zinkt haar in de kil: in de diepte (na ze geleegd te hebben).
901 verlaat: sluis.
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Of draagt ons koren van den molen: wie is stouter?
WARNER:
Gij melkt een anders koe bij klaren lichten dag:
Dat bleek, niet lang geleen, toen Melker kwam op slag.

GOVERT:
Ik wist dien buit zoo stil bij avond niet te morsen.

910 Als Grijp, die 's nachts wel durf op 't veld ons gervendorschen.
WARNER:
Had Gijs den springhengst korts den stead niet afgeknipt
Om 't paardshaar? Evenwel is hij 't gevaar ontslipt.

GOVERT:
Wie stak den driescht in brand? Wie kweet zich lest zoo

(wakker,
En wierp bij donkey nacht dat onkruid in den akker?

WARNER:

915 Wie groef ons knijnshol op? Wie dorst ons watering
Vergeven, dat men niet dan doode visschen ving?

GOVERT:
Wie zag ter middernacht, wanneer de menschen droomen,
Die nachtrave Eerrijks ooft afschudden van de boomen?

WARNER:
Waar vond men ooit in 't land een visschersmaat zoo kloek,

920 Dat hij op 't land een haan kon visschen met een hoek?

GOVERT:
Nietwaar? Die, toen het sneeuw aan boom en tak bleef

(hangen
De duiven op het voer kon met zijn slag-net vangen?

HEEREMAN:
Waartoe dit bits verwijt? De tweedracht groeit en west
In top, terwijl men kijft, en bast en wederbast.

925 Dees' droeve dag gebiedt den burentwist te staken.
Door schelden zal men traag tot eenigheid geraken.

908 op slag: precies op het oogenblik (dat het gebeurde).
909 morsen: wegmoffelen.
913 driescht: de gemeene weide.
918 Die nachtrave: dien nachtdief.
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VOLKAART:
Dat 's recht; ook is het hier geen tijd van lang te staan;
Men zal terstond te kerke en dan te keure gaan.

WARNER. VOLKAART.

WARNER:
De Heemraad hoor' mij eerst: ik heb een woord te spreken.

VOLKAART:
93o Wat zoekt ge: rust of twist, en altijd wind te breken?

Zoo raakt men niet gelijk; zoo wordt geen dorp gered.
WARNER:
Dat onrecht dient hem eerst met recht betaald gezet.
Hoe roept men dus om vrede? Ik kan den vrede missen.
Het spreekwoord zeit: in troebel water is 't goed visschen;

935 Want geen krakeel zoo klein, men haalt er voordeel uit.
Waar slagen vallen, valt gemeenelijk goe buit:

VOLKAART:
Zoo woudt ge om eigen baat den pais wel eeuwig derven,
Al zou er jaar op jaar een lantst of tien om sterven?

WARNER:
Men sterft maar eens. Wie sterft, die is zijn kost gekocht.

VOLKAART:
94o 0 zotte Warner! zwijg; wat spreekt gij onbedocht!

Zou een, om bij 't verdriet van velen wel te varen,
En om een bulk vol broods, zoo menig man bezwaren?
Dat leert de reden niet; de domste koe van 't land,
Indien ze spreken kon, gebruikte meer verstand.

945 Zoo zal men langzaam 'tvi er van ons krakeelen lesschen.
Wat is er bloeds gestort, en vleisch gekerfd met messenl
Hoe menig bruiker lands vervochten bij den dronk,
Verzopen in 't gelag! Wat heeft dit oud en jongk,
En man en wijf beklaagdl Hoe zag men zooveel hinders

95o Versterven jaar op jaar van de oudren op hun kinders!
De mannen eerst, en dan de wijven handgemeen,

938 lantst: knaap, jongeling.
945 lesschen: blusschen.
947 bezziker lands: stuk land.
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Plokharen vaar en zoon, de vrienden ondereen!
Wat hoorde 't een geslacht het ander niet verwijten,
En spuwen in 't gezicht, met krabben, slaan en bijten!

955 En houdt gij, Warner, nog dit kluwen in de war,
Zoo gaf men u te recht den naam van Warenar.

WARNER:
Men vindt er meer dan ik, die passen wat te hebben.
Een ieder vlamt op winst. De spinne spint haar webben
Om winst; om winning vliegt de bij naar beemd en bosch;

96o Om loutre winning zit de vlieg op koei en ros.
Om winning zweeten ze al, de kleinen en de grooten:
Om winst pikt de ooievaar de kikkers uit de slooten,
Om winning loopt de kat uit muizen in het veld;
Als ik er vet bij word, wat roert mij Wien het geldt!

VOLKAART:
965 Ik rade u, hoil gemak: men zal den haan vergoeden.

En zoo gij ons bestaat een nieuw krakeel te broeden,
Men stelt u lichtelijk ten spiegel van 't gemeen.

WARNER:
En breng ik Leeuwendaal nog heden op de been,
Het wil de Heerschappen en al den Heemraad heugen.

970 Laat zien wat Warner kan! laat zien wat zij vermeugen!
Daar gaat de pocher heen. 0 Rookam, arme haan!
'k Wil Govert nog vandaag het been in stukken slaan.

REI VAN LEEUWENDALERS.

KEER.

Brengt vroolijk pijnloof, groene meien;
Brengt kaas, en boter, geel als goud;

975	 Brengt room, en bloemen uit de weien,
Ter Landkapelle, om Pan gebouwd.

Komt herwaart; komt hem nader;
Vereert nu zuivel, bloem, en tak,

En looft den goeden Vader;

956 Warenar = ware nar, echte zot.
966 bestaat: waagt.
969 wil: zal.
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98o	 Begroet hem, dien het heilig dak
Beschut voor wind en regen.

Hij gunne ons zijnen zegen!

TEGENKEER.

0 boksvoet, geitoor, fluitevinder,
Gespikkeld met uw lossevel;

985	 Gij wispelstaart nu hier, dan ginder;
Gij langebaard, zoo zoet op spel

Van dunne rieten, zeven
Aaneengekleefd; uw horens staan

Op 't voorhoofd, spits en even,
990	 Gelijk een boog of halve maan:

Rood aanzicht, die uw haren
Bevlecht met pijnboomblaren.

KEER.

Verdiendet gij bij de eerste Goden
Een achtste plaats, en most de Nijl

995	 Zich buigen onder uw geboden;
Hield oud Athenen uwen stijl;

Most Rome uw feesten vieren;
Begrijpt ge 't wezen van Natuur,

Zooveel gestarnde dieren,
moo	 De lucht, het water, aarde, en vuur;

En zijt gij 't Al in alien,
0, Voogd van jacht en stallen!

TEGENKEER.

Zoo blusch den brand der landgeschillen:
Vereenig Zuid- en Noorderzij 1

loos	 En zijt ge met een bok to stillen,
Ja, heele kudden, eischt het vrij.

984 lossevel: vel van een los _—_., lynx.
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Ontsla ze, die u eeren,
Van 't heillooze offer, van dit bloed.

En is het lot to keeren,
Iozo	 Ontlast ons: eisch een zachter boet:

Ons vee, geen vleesch van menschen; —
Het oogrnerk van ons wenschen.



HET DERDE BEDRIJF

HAGEROOS. REI.

HAGEROOS:
Het diende nader niet: ik was aka beknipt,
Maar ben, ter goeder tijd, den schender nog ontslipt.

REI:
'ors Wat zegt ge, Hageroos? Wie droeg zoo luttel kennis,

Dat hij een zuiverheid, zoo wit als sneeuw, met schennis
En schande smetten wofi, zoo reukloos en ontzind?

HAGEROOS:
Ik weet niet wie het was, of wat hem had verblind.
Hij kwam mij stil aan boord en speelde vast den stommen,

1020 Om door stilzwijgendheid zijn boosheid te vermommen,
Een boosheid, die gewis haar straf gevoelen zal;
Want niemand schimp' met Pan! Hij ziet ons overal,
In hol en achter duin, in ruigte en onder hagen.

REI:
Zoo gaat het haar, die op het zoenfeest loopt uit jagen,

025 Aileen en onverzeld; nu alle de gemeent',
Bekommerd en beducht, al hangends hoofds beweent
De onzekerheid der keure, en 't zeekre lot van 't outer.
De Heemraad gaat te keur, verdaagd van blindenWouter ;—
En schept ge nog vermaak in jacht, en wild, en duin?

HAGEROOS:
1030 Ik zoek mijn eigen niet, maar Leeuwendaals fortuin,

En had een hinde op 't spoor, met meining, na het vangen,
Haar voor 't gemeene beste in ons' kapel te hangen:
Of Pan, hierdoor vermorwd, een vroolijke uitkomst gaf.

1013 Het diende nader niet: het had niet verder moeten komen.
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REI:
Vergeef me dan, dat ik onwetende u bestraff':

1035 0 deeglijkheid! gij zijt wel waardig, dat ze u danken.
Een ander zit en slijt den dag met ijdel janken:
Gij slaat de hand aan 't werk; een ander kijft en tiert,
En steurt zijn buurmans rust; gij draagt u vroom, en viert
Het feest in eenzaarnheid, en, zonder tijd te spillen,

1040 Verzoekt door offerande en hinden God te stillen.
Vergeef me, dat ik u bedilde, zonder slot.
'k Geloof, geen sterflijk mensch behoedde u, maar een God,
Van wien gij zekerlijk uw afkomst wel moogt rekenen,
Naardien ze zich ontdekt door geen onwisse teekenen.

1045 Dat hij u lange spaar', die boven zit aan 't roer!
Laat hooren hoe het ging, en wat u wedervoer.

HAGEROOS:
Ik wist het leger, daar een hagelwitte hinde,
In dichte ruigte en riet, dat 's jagers oog verblindde,
Zich dagelijks onthield; dies teeg ik derrewaart,

1050 Maar vond het ledig nest. Mijn windhond, heet van aard,
Was tochtig om het wild in 't wilde na te sporen,
En kreeg verlof, en stoof door zand en heg en doren
En kreupelbosch, in duin, en snuffelde overal.
Zoo miste ik hem daarna, en hoorde geen geschal.

5055 Mijn ijver voerde mij terwijl naar waterplassen,
Daar, aan den voet van duin, de beek begint te wassen,
En door de biezen ruischt. Hier viel ik plat ter neer,
En zag, na eene poos, de hinde, die van veer
Allengs genaakte, en scheen heur hart te willen laven.

1050 Ik loofde fluks aan Pan dat puik der off ergaven,
En had den pijl al files op mijne pees gezet,
Zoodra de hinde kwam en lobberde in dit wed.
Maar onder 't mikken komt een onverlaat, een schenner.

1038 draagt u: gedraagt u.
1040 Verzoekt: beproeft.
1041 zonder slot: zonder grond.
1051 tochtig: vurig, begeerig.
502 lobberde: plaste.
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0 Godheid van de jacht, alweter, hertekenner 1
1065 Bescherm mijn zuiverheid en geef getuigenis

Hoe Hageroos zich droeg, hoe zij 't ontworsteld is.
REI:
Ontstel u niet: hij zal den Rechter niet ontsluipen.
Nu wisch de tranen af, die fangs uw kaken druipen.
'k Verlang hoe dit verging. 'k Geloof, gij bleeft beschut

1070 Door uw onnoozelheid, uw toeverlaat en stut.
De deugd behoeft geweer, noch boog, noch pijl, noch

(wachter.
HAGEROOS:
Hoe beeft mijn hart van angst! Hij kwam mij op van achter,
Gelijk een looze vos een veldhoen grijpt, wel stijf.
Hij sloeg met alle macht zijn armen om mijn lijf,

1075 Nog vaster dan het veil een eike kan omvatten;
En ik, om 't allereelste en waardste van mijn schatten,
Mijn eerbaarheid, in nood te bergen, nam al heel
Mijn toevlucht tot mijn stem, en stak een klok en keel
Zoo luide en schriklijk op, dat ze over heg en tuinen

1o8o Ging wentelen in zee, door de omgelegen duinen.
Op zulk een luiden kreet liep Adelaart hem in,
En greep dien onverlaat bij 't haar, bij kop en kin,
Dat hij gedwongen werd mij, bange maagd, te slaken;
En ik, zoo doodsch en wit om 't hoofd, gelijk een laken,

1085 Begaf me herwaart aan, al omziende en beducht,
Hoe 't Adelaart verging, na mij verbaasde vlucht.

REI:
0 eerbre jongelingk 1 men zal u eeuwig roemen,
En vlechten krans op krans van bladeren en bloemen,
Met maagdevingeren gelezen en geplukt.

1090 Gij lijdt niet dat de deugd en schoonheid wordt verdrukt.

xo7x geweer: wapening.
1075 veil: klimop.
1078 klok: stem.
5070 luMen: omheiningen.
108x hem in: op hem af.
1083 slaken: loslaten.
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Een Godheid heeft vandaag u heerlijk begenadigd,
Beschonken met dien prijs, dat gij een maagd verdadigt.
Hoe voegt u zulk een lof, gelijk een pijnloofkrans
Onze Opperpriesterin! De roos verliest haar glans

1095 En geuren, maar uw lof zal nimmermeer versterven.

HAGEROOS:
Hij moet verdienden loon naar zijne deugd verwerven!

REI:
Dat loonen staat aan u: dat hebt gij in uw macht.

HAGEROOS:
Mijn macht is wonder kleen. Die heusche vrijer acht
Geen loon; hij volgt de deugd vanzelf, alleen uit reden.

REI:
noo Hij volgt ook Hageroos met zuchten en gebeden,

Gelijk de schaduw 't lijf. Hij volgt u waar ge gaat,
Des middags, 's avonds spade, en met den dageraad.
Dat weten zon en maan, en ook de morgensterre.
Hij volgt u in het dorp, en bij de straat, en verre

1105 Van honk, wanneer ge jaagt en stuift door 't gulle zand.
Vergeld nu eens zijn deugd, en bia hem mond en hand!

HAGEROOS:
Gij paart den zomertijd met onze winterbuien,
De lelie met het sneeuw, ons Noorden met dat Zuiden.
't Verdriet me, dat hij mij dus naloopt, vroeg en spa.

REI:
I no Hoe kwalijk kwam het u van dezen dag te sta!

HAGEROOS:
Het kwam te stade of niet, ik acht me des onwaardig.
Hij houde zich gerust en voor een rijker vaardig;
Hij zoeke een van bekend en overoud geslacht.
Zoo lang als de overbuur zijn overbuur veracht

1115 En dwers vall', kan geen min en liefde op beiden kleven.

1105 honk: huis.
mo Ironisch voor: het kwam u vandaag allesbehalve kwalijk te stade.
1115 dwers vall': in twist is.
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REI:
Hij vrijde u voor den dood: misgunt gij hem het leven?

HAGEROOS:
Neen zeker, dat hij leve en bloeie honderd jaar!

REI:
Misloonde knaap! hoe valt u 't minnejuk zoo zwaar,
Gelijk het ros den ploeg door vette klai te trekken.

1120 Gij ziet vol hartewee de duiven trekkebekken,
En elke wederga genegen tot heur
De beekzwaan bruist vol viers het witte wijfke na,
En strengelt hals om hals; zij weet van wederkussen,
Daar 't kille water zelf haar gloed niet weet te blusschen;

1125 En gij, getrouwe knecht! beschermer van haar eer,
Verwacht van Hageroos geen troost noch vriendschap weer.
0 winterroos, te scherp gewapend met uw doren!

HAGEROOS:
Hij schuw' den dorenstruik.

REI:
Hou op zijn min met sporen

Te nopen, dag op dag, door 't afslaan van een bee.
113o Ik zie hem van een duin nog plompen steil in zee,

Of worgen aan een pees, of van een eike ploffen,
Of van zijn eigen pijl en eigen hand getroffen.
Ai, Hageroos! ai, schut zijn ongeval, gelijk
Hij u beschutte, eer gij te vallen kwaamt in slijk.

HAGEROOS:
1135 Ik ga in ons' kapel mijzelve dankbaar toonen,

En zal het Adelaart, zoodra hij koom', beloonen
Met dankbaarheid, gelijk een eerbaar hart betaamt,
En een van kleine macht.

REI:
Zij vindt zichzelf beschaamd

Om zijn getrouwigheid. Ik zag haar wangen blozen.
1140 Mij docht, de minne dook in lommer van die rozen.

Hoe kan een edel hart, tot alle deugd bereid,

x x 16 Hij vrijde: hij vrijwaarde, verloste.
1129 Te nopen: aan te prikkelen.
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Vergelden zulk een trouw met wederwaardigheid?
Ze ontveinst haar minne en weet zich wonderlijk te wachten ;
Maar 't mist ons, zien we niet het pit van haar gedachten.

ADELAART. REI.
ADELAART:

1145 Wie joeg ter wereld ooit gelukkiger dan ik?
REI:
0 jongelingk! gij zijt nu wonder in uw schik.
Ik heb 't versiag al weg.

ADELAART:
Van wie?

REI:
Van uw vriendinne.

ADELAART:
Och, waar ze mijn vriendin! Hoe gloeit mijn hart van minne,

Nog vieriger dan ooit!
REI:

Waarom?
ADELAART:

1k hoorde en zag
115o Haar eerbaarheid en deugd, daar zij ter aarde lag,

En kreet, en spoog, en beet dien schender, dien schoffeerder
In 'taanzicht; maar vergeefs, had Pan haar geen verweerder
Gezonden, had ik haar niet dadelijk ontzet!
Waar is zij?

REI:
Ter kapelle, en stort er haar gebed

1155 Voor Pan, en heeft beloofd uw trouwe daad te kronen.
ADELAART:
Zoo hoop ik in het hart, dat edel hart, te wonen.
Wat tijding brengt ge mij, zoo snel, op 't ongezienst!
'k Geloof hetgeen gij zegt. Hoe kan in 't ende een dienst

1142 Vergelden. . . . met wederwaardigheid: met weerzin vergelden.
1143 Wonderlijk: op bewonderenswaardige wijze.— te wachten:

zich.... in te houden.
1157 op 't ongezienst: geheel onverwacht.
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Na vele diensten eens een vrijsters hart bewegen!
116o Och Adelaart! gij liept, door hagel, sneeuw en regen,

Niet ijdel noch vergeefs uw Venus achteraan:
Een uur betaalt het al.

REI:
Nu blijf een luttel staan:

Versteur haar aandacht niet; verwacht ze hier ter stede.

ADELAART:
Hoe springt dit dier sta stil. Ik breng haar jachthond mede.

1165 Hij jankt om zijn bazin, en miste ze al een wijl.
Ai, lieve! hou hem wat: 'k wil achter eenen stijl
Aan ons' kapeldeur gaan verschuilen in het duister,
Opdat ik heimelijk de aandachtige beluister',
En merke op heur gelaat: de minne maakt me stout.

REI:
117o Ga heen; maar geen kapel noch outer werd gebouwd,

Opdat een vrijer daar zijn vrijster zou belonken.
'k Vergeef het hem nochtans: hij is van liefde dronken,
En raaskalt in dien droom; men naam' het anders vremd,
Dat hij, terwijl het dorp de namen telt, en stemt

1175 Tot loting, op de jacht zijn harteblad ging vinden,
Wiens oogmerk hooger ziet, en liever Pan met hinden-
Dan menschenbloed verzoent. Bezie hem eens: hoe stijf,
Hoe stokstijf gaapt de knecht! Kan niemand aan een wijf
Geraken, zonder dus door 't veld te loopen brullen,

i8o Gelijk een wilde bors? Het haar met spog te krullen?
Te huilen als een hond? Ik nam er liever geen,
Al schonk men mij de keur uit al het boereveen.
Zij hoeven 't jawoord niet zoo bijster te overloven.
Mijn min is vier noch kool, men hoeft ze niet te dooven;

1163 Aandacht: vrome overpeinzing; verwacht ze hier ter stede: wacht ze
op deze plaats.
1165 bazin: meesteres,
1167 verschuilen: wegschuilen.
1175 zijn harteblad: hartje, hartelief.
118o een Wilde bors: bors is 't zelfde als „beer".
1183 te overloven: overmatig te prijzen.

Vondel: Leeuwendalers. 5
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x i85 Al praten ze dat Pan, in Oostland, bij een vliet,
Zijn malligheden zocht, en naspeurde in het riet:
Dat hij, om de oude maan bij avond te begorden,
Ging mommen als een bok, ja, zelf een bok most worden;
Indien men 't zeggen mag, daar 't niemand ziet en hoort.

1190 Wel, vrijerl wel, hoe dus? Heeft zij uw oog bekoord?
ADELAART:
Bekoord? Ja, wel te recht: nu worde ik eerst gevoelijk.
Al smolt men ze al ineen, geen schoonheid is zoo goelijk,
Zoo degelijk als zij. Wat heb ik daar gezien!
Een beeld van zuiver sneeuw, met neergebogen knien,

1195 Nog witter dan het vel, waarmee zich Pan bekleedde.
REI:
En schepte gij geen troost uit haar oprechte bede?

ADELAART:
Ja, honing, want zij bad: „o Pan, beloon het hem,
Die mij te hulpe kwam op mijne heesche stem.
Hoe kan zoo groot een deugd bij mij haar geur vergeten?

1200 Bescherm hem, nu de Raad te keure is neergezeten!"
REI:
Zoo gaat het vast, gij spant alleen de kroon in 't hart?

ADELAART:
Alleen, en anders geen. De bruid is mijn. Ik tart
Zoo menig jonkman, als bij dochters ooit verkeerde.
Geen dochter vieriger ooit God en de ouders eerde

1205 Als zij, gewis een spruit van goddelijk geslacht.
Och! wist men eens wie haar ter wereld heeft gebracht,
Al schijnen ze uit het kroost haar moeders aard te gissen.

1185 Oostland: Arcadie. Zie vs. 1798.
1 185, 1186 Pan volgde, als de Fabel vertelt, de nymf Syrinx na in een berg-
stroom, waarop zij in biezen veranderd werd.
1186 naspeurde: achtervolgde.
1187 begorden: bevruchten.
1188 Ging mommen als een bok: als een bok vermomd ging. De Fabel verhaalt
namelijk, dat Pan, onder de gedaante van een witten bok, de kuische Luna
bekoorde.
1199 deugd: weldaad.
1207 kroost: het kind.
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REI:
Een dochter, zooals zij, kan licht de moeder missen.

ADELAART:
Bij vlagen met geduld, totdat de onkundigheid

1210 Van haar geboorterecht, dat nog verholen left,
Allengs haar in den krop en in het hoofd koom' schieten:
Dan zit ze, en smilt, als sneeuw; dan giet ze heele vlieten
Langs hare wangen neer; dan berst ze in klachten uit;
Dan slaat de wedergalm in duin en dal geluid,

1215 En helpt konijn, en haas, en jacht, en wild op hollen;
Dan huilt ze de oogen uit, wel rood en dik gezwollen;
Dan, dunkt me, schijnt die zon door eenen regenboog,
En ik, in ruigte en riet gedoken, schroom omhoog
Te zien, en de eenzaamheid van mijn Prinses te steuren.

1220 „O moeder!" roept ze dan, „ik zie uw lijf verscheuren
Van eenen wreeden wolf; u uitgaan, zonder troost;
Of verre van uw vrucht, om hulp nog uitzien, Oost
En West; of in een graft verdrinken en versmoren."
Dan smijt ze uitzinnig uit al wat haar komt te voren.

1225 Dan denk ik: „zag de zon wel ooit zoo vroom een kind,
Een weeskind, dat zoo teer zijn moeder nog bemint,
En niet vergeten kan?"

REI:
Wat nood is 't? Groote VreErijk,

Een Heerschap zoo geacht, zoo landrijk en zoo veerijk,
Bemint ze zoo, gelijk den appel van zijn oog.

ADELAART:
123o Ja, wie bemint ze niet? Wie zet haar deugd te hoog?

Zij verfde nooit haar wang met moerbei of morellen;
Zij loogt noch bleekt geen haar. Zij zoekt geen jonggezellen.
Zij schuwt de ledigheid, al even kloek en kuisch;
Hetzij ze jage in duin of neerzitt' binnenshuis,

1235 En overpeinze al stil wie alles kan besturen.
Dat tuigt het huisgezin, dat tuigen al de buren.
0 Hageroos! uw vier ontvonkt mijn ziel, als stroo.

1232 Zij loogt noch bleekt geen haar: zij bijt, bleekt heur haar niet uit door long.
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REI:
Vat aan, daar is de hond, haar jachtknaap, die zoo no6
Gebonden gaat, als gij wel gaarne gingt gebonden

1240 Aan 't haarsnoer van een wijf. Zij heele uw zoete wonden;
Ik ga vernemen, wien de keur hebbe uitgepikt.

ADELAART:
Ik volg, zoo ras als hier mijn zaken zijn beschikt.

HAGEROOS. ADELAART.

HAGEROOS:
Zijt gij dat, Adelaart? o, Koning van de helden!
Hoe kan ik uwe deugd, uw vromigheid vergelden,

1245 Die minder ben van staat, en slecht, en min gezien?
't Is billijk dat ik dit naar mijne macht verdien';
Gebruik me to uwen dienst, uw leven lang, in eere.

ADELAART:
Gij, Schoonste! biedt me meer dan ik op u begeere,
Of ooit verdienen kost. Wie zou een maagd in nood

1250 Verraden? Dat waar' schande. Ik breng u Hazepoot:
Hij springt en jankt om u, van blijschap en verlangen.

HAGEROOS:
Koom hier, mijn toeverlaatl koom herwaart; kus mijn

(wangen,
Mijn lippen, mond en hand; dat ik u strijke en streel',
En afwissch' stof en zweet. Geen molsvel, geen fluweel

1255 Is zachter dan dit vel. Hebt gij uw Vrouw gevonden?
Waar staakt ge, toen ik riep?

ADELAART:
Gelukkig zijn de honden:

Zij worden zelfs gevrijd, gelikt, gestreeld, gekust.

HAGEROOS:
Wat zegt gij, Adelaart?

ADELAART:
Ik zeg, het is een lust

Te zien met welk een gunst en liefde ook stomme dieren
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126o Den mensch bejegenen, en die hun weldoen vieren:
Nog scheldt de domme mensch de dieren redeloos.

HAGEROOS:
De dieren zijn getrouw, de menschen overboos;
Dat zaagt ge, daar ik lag verlegen en verlaten.
Wat dochter wandelt vrij op vrije heerestraten,

1265 Zoo zulk een boosheid niet gestraft werd naar den eisch?
Wij wachtten u een wijl en keken reis op reis
Bekommerd om. Hoe zijt gij endelijk gevaren?
Een schrikkelijke kreet kwam dringen door de bliren,
En baarde een nieuwe vrees; mijn voeten werden vlug.

ADELAART:
1270 Ik vleugelde dien gast de handen op den rug,

En trapte hem op 't hart. Uw hond kwam aangesprongen
Op dat benauwd geschrei. Had ik hem niet bedwongen,
Hij had den booswicht voort verscheurd, gelijk een wild.

HAGEROOS:
Mijn toeverlaat, mijn troost, mijn boog, mijn pijl, mijn

(schild,
1275 Mijn Hazepootl hebt gij mijn ongelijk gewroken?

ADELAART:
Het scheen alsof de hond uw tranen had geroken,
Uw kuischheid en gekerm. Hij beet met zijnen mond
In 't zand, in dezen boog, dien hij er liggen vond.
De booswicht zong gena. Ik dreef hem voor mij henen,

1280 En ondervraagde vast; waarop hij zich met weenen
Ontschuldigde: hoe min den mensch zoo wijd vervoert.
Hij had aan 't Brasemmeer uw schoonheid korts beloerd,
Toen gij met Zwaantje, daar ter jacht, u wiescht en baadde;
Hij, juist van 't spoor gedwaald, hier aankwam, tot zijn

(schade,
1285 En door de biezen zag, bij klare middagzon,

126o vieren: op prijs stellen.
127o vleugelde: knevelde, bond.
1273 gelijk een wild: als een stuk wild.
1279 zong gena: bad om genade.
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Uw schoonheid, die de zon in top verletten kon,
En sedert in zijn brein zoo diep een voetstap plantte,
Dat zich zijn achterdocht vergeefs hier tegens kantte,
En uitgeborsten was tot zulk een onbescheid.

HAGEROOS:
1290 Heel fraai.

ADELAART:
Hij kermde en kreet: „de min heeft mij verleid!

Beschaam mijn ouders niet, verdien ik dit te boeten.
Verschoon een mensch: een paard, met alle vier zijn voeten,
Kan struikelen;" zoo kreeg ik deernis met zijn smart,
En bond hem de armen los.

HAGEROOS:
Wel edel is uw hart.

1295 'k Vergeef het hem, zoo rein, alsof het nooit geschiedde.

ADELAART:
Dien ouden kluitboog nam ik hem, en brenge en biede
U dien, opdat ge mij hier eeuwig bij gedenkt.

HAGEROOS:
Ik ben tevreden, dat gij dit een ander schenkt.

ADELAART:
Ik bidde u, laat dien boog in uw slaapkamer hangen.

HAGEROOS:
1300 't Was mijn gewoonte nooit van iemand iet te ontvangen.

ADELAART:
Ik bidde u, weiger mij zoo klein een vriendschap niet.

HAGEROOS:
Gij zijt een grooter waard. Het oog, dat alles ziet,
Grondeert mijn hart, en weet hoezeer ik u bezinne.

1286 verletten: ophouden.
1288 Versta: dat zijn beter oordeel, zijn na-(achter-)denken hem tever-
geefs er van terug zocht te houden.
5296 kluitboog: Mutt is 't zelfde als kloet of kloot, d. i.: „bol, knop." Vandaar
is kluitboog een bong, met een knop voorzien.
1303 Grondeert: doorgrondt; bezinne: liefheb.
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ADELAART:
Zoo toon ten minste blijk van ongeveinsde minne

1305 Te mijwaart, —bleek mijn trouw zoo trouw als goud, in nood.
HAGEROOS:
Al lengde ik uwen tijd door mijn verhaasten dood,
Nog bleef uw gouden deugd en weldaad onvergouden.

ADELAART:
Ik zie, men zoekt me slechts aan 't lange touw te houden.

HAGEROOS:
0 borst I gij houdt u zelf; ga henen, waar 't u lust.

ADELAART:
1310 Dat lijdt ge niet. Helaasl ter wereld wordt geen rust,

Noch troost, noch lafenis voor mijne kwaal gevonden.
Des avonds rust het wild in nest en hot; de honden
Gaan rusten, na de jacht, in 't hok; het vee op stal;
De vogels in geboomte en heggen overal:

1315 Maar Adelaart, och arm! mag rust noch lust gebeuren.
HAGEROOS:
'k Heb lust bijwijlen, 't wild zijn rust in duin te steuren
Met brak en hazenwind; bijwijlen met een valk
Te vliegen over 't veld; daar hij, doortrapt en schalk,
De vogels in haar vlucht versteure en weet te grijpen: 

132o Maar rei ten dans te staan op al wat vrijers pijpen,
Vermaakt me niet. Hebt gij wat stemmigs in den zin,
Zoo breng wat stemmigs voort: ik luister naar geen min.

ADELAART:
Een molok houdt de kars voor musschen onbedorven,
Een honigbie verjaagt de snoepers uit de korven,

1325 Een neske koekoek broedt een anders eiers uit: —
Zoo vinde ik 't ledig nest, een ander strijkt den buit.
Zoo heb ik deze roos vergeefs in 't bijster weder
Beschut. Wat baat het, hoe zich Adelaart verneder',

1307 onvergouden: onvergolden.
1315 gebeuren: te beurt vallen.
132o pijpen: fluiten, voordreunen op de herdersfluit.
1323 Een molok: of molik, een vogelverschrikker.
1325 neske: dwaas,
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Haar diene, dag en nacht, en gasla en behoe?
133o Zij luikt voor andren op, en sluit den boezem toe

Voor zijn gedienstigheid. lk wil die grijnzen schuwen,
En eenzaam, diep in duin, van 't wijvenaanzicht gruwen;
Vermijden ze als een slang, verguld en glad van vel.
't Verdriet mij, in den gloed van zulk een schoone hel

1335 Te jammeren van pijne; of 't water op de lippen
Te vangen, daar het eb de tonge ga ontglippen;
Of, bleek en afgevast, te zien den lekkren disch,
Dewijl het nuttigen den tand verboden is;
Of zulk een bo8mloos vat met water op te vullen.

134o Ik wil, gelijk een stier, door woud en weide brullen.
Maar raze ik ook van minne? o, al te wulpsche jeugd!
Betrouw geen vrouwvolk meer: zij loonen niemands deugd.

WOUTER. ADELAART.
WOUTER:
Waar vindt men Adelaart? Mij dunkt, ik hoor hem spreken.

ADELAART:
Wel, Wouter! hebt ge blind in mijn fortuin gekeken?

1345 Wat brengt ge goeds? Hoe na is 't vonnis nu geveld?
WOUTER:
Jawel, hoe praat ik dit? De namen zijn geteld.

ADELAART:
Zeg op, hoe ging het toe? 'k Verlang het lot te weten.
Hoe nu? Hoe dus? Mij dunkt, gij ziet alree bekreten.
Nu huil niet, slechte bloed! het sterven is ons lot.

135o Een mensch is stof, en breekt gelijk een aarden pot.
WOUTER:
Men kan een broken pot nog wel te zamen smeren,
Maar menschen niet. Ai mij, kost ik dit jammer keeren!

ADELAART:
Laat hooren hoe het ging; of viel het lot op u?

WOUTER:
Wat zal ik praten? Angst maakt blinden Wouter schuw.

1345 Hoe na: Voor hoever.
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1355 De Heemraad had een wijl gekeven, dat het rookte,
En 't bloed van wederzij, gelijk een ketel, kookte,
Wanneer men ging te keur; het was ook tijd te gaan,
En Landskroon zette zich met Vreerik bovenaan.
De stemmen gingen om bij beurte, en brochten t'zamen

1360 Van weerszij twalef uit, dat 's vier en twintig namen.
Men teekende de rol, al was 't met wederzin
Van elke zij; toen riep men blinden Wouter in,
Die most uit al den hoop twee cijferletters noemen.
Ik wreef mijn handen vast en morde al stil: „Gansch bloemen!

1365 Dit kost geen koe, noch kalf ; het kost er menschenvleisch."
Het Heerschap grauwde vast, en porde reis op reis.
Wat zou men doen? Gij weet, ik ben gezworen bode,
En roeper van ons dorp. In zulk een versche zode
Van vier en twintig maats te grabbelen zoo los,

1370 Zoo reukloos naar een paar: het is geen bot of pos.
ADELAART:

Laat hooren wie gij koost, hetzij den pos of snoeken;
Wie 't wezen mag of niet: ik ben niet veer te zoeken.

WOUTER.
'Met oorlof, , brave borst! ik noemde drie en tien,
En bad terstond gend. Daar kost een blinde zien,

2375 Wie om zijn hoofd bestorf. Hoe mompelden de monden,
De mannen om de bank! Ik werd terstond gezonden
Om Hartman, daar hij zat, en praatte bij zijn mar.
Daar lag een huis, gelijk een hooischuur; al de vloer
Bezet van 't naaste bloed, van vrienden, yolk en buren.

1380 Op 't huilen loeiden straks de stallen en de schuren,
En weiden om het huis. De zuster, hallef dood,
Viel Hartman om den hals, die kreet: „het doet geen nood;

1364 Gansch bloemen voor „Gods bloed1": „bij het heilige bloed des Heeren";
een bastaardvloek.
5366 grauwde: snauwde.
5368 zode: hier in den zin van: hoop, troep zoo.
5370 pos of post, een kleine visch.
1378 Daar lag een huis, gelijk een hooischuur: Daar was wat te koopl daar was
wat te doeril
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Geen Hartman is zoo week, dat hij om 't lot zou zwijmen!"
Toen kwam er Matelief, en Kees, en lange Tijmen;

1385 Zijn oude vrijster Baars die keek onaartig bang,
De tranen biggelden, als knikkers, op de Wang.
Hij zoende ze eens en riep: „gij blijft geen weduw zitten;
0 schoonheid! zoo ik sterf, verklaar me, met de gitten,
Die in uw aanzicht staan: ik min u, bij mijn ziel!"

ADELAART:
1390 'k Verlang me dood; maar zeg, waar 't ander lot op viel.

WOUTER:
Verlang zoo niet: het wil u tijds genoeg bedroeven.

ADELAART:
Nu, blinde knecht! zeg op, waartoe dit lange toeven?

WOUTER:
De naam, daar 't lot op viel, is u te lief en waard,
Misschien uw beste vriend.

ADELAART:
Al was het Adelaart,

1395 Ik ben het lot getroost, en kan het leven missen.

WOUTER:
Wat flood is 't, dat men 't noem'? Gij kunt het zellef gissen.

ADELAART:
Zoo hoop ik dezen dag te sterven met den krans.

WOUTER:
Gij moet met Hartman voort gaan loten om de kans;
Ik daag u uit den naam des Heemraads en hun allen.

1400 De Zuid- en Noordzij vreest, op wien het lot wil vallen.

ADELAART:
Gelukkige Adelaart, schep moed! gij zult altoos.

1385 Zijn oude vrijster beteekent hier: de vrijster, waarmede hij reeds langen
tijd verkeert.
1388 gitten: gitzwarte oogen.
1388, 1389. Versta: laat mij, indien ik sterf, in uw schitterende oogen lezen,
dat ge mij bemint.
goo Versta: Zuid- en Noordzijde zijn ieder even bevreesd dat het lot op een
der haren zal vallen.
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Niet zuchten, onbeloond van fiere Hageroos,
Die uwen dienst versmaadt, en zult ze nochtans minnen,
Veel meer dan eenig haan het puik van al zijn hinnen,

1405 Beschut door zijnen bek, en pen, en spore, en poot.
De ware liefde is taai en overduurt den dood.
Behaagde 't haar, uit gunst mijn krans te helpen strengelen,
En onder elke bloem een druppel dauws te mengelen,
Die langs haar wangen druipe, ik storref waard benijd.

1410 Nu 't lot des doods getart! zij wachten: het is tijd.
Een ander trille en beve en hoor' van 't sterven noode, —
Ik hoor geen blijder mare, en volg vanzelf den bode.

REI VAN LEEUWENDALERS.

KEER:

0 zorgelijke loterij!
Wie van die beiden trekt zich vrij?

1415

	

	 Hier schuilen dood en leven
In eene zelve bus al stil.
Het lot mag vallen hoe het wil,

Een karel moet er kleven.
De Zuidzij bidt voor Adelaart,

1420	 De Noordzijde acht haar Hartman waard.
Hoe 't valle, 't valt oneven.

TEGENKEER:

Het bloed van beide is ongelijk;
Maar 't blinde lot zal arm noch rijk,

Noch hoog noch laag verschoonen.

1 425

	

	 Het bloed der Goden sneuvelde	 ook,
Toen al ons' vreugd verdween, als rook.

0 Woud- en Veegods zonen!
Uw deugd blijft eeuwig buiten 't graf,
Uw naam neemt toe en nimmer af,

1430	 Geen winter schendt uw kronen.

1418 kleven: blijven hangen, het leven laten.
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TOEKEER:

De nederlaag van Warandier,
En Duinrijks jammer, hebben 't vier

Van 's hemels wraak ontsteken.
Hoe maakt ze 't Leeuwendaal zoo bang?

1 435	 Och, Akkergodenl och, hoe lang
Zult gij uw zonen wreken?



HET VIERDE BEDRIJF

WOUTER. VELLEEDE. VREERIK. ADELAART. VOLKAART.

WOUTER:
Gij, lotgebroeders, die de lotbus elk bij 't oor
Gevat hebt, Adelaart en Hartman! ik ga voor,
Dies volgt; de Heemraad volge; en, na den Heemraad, beide

1440 De Heerschappen, ter stee, daar 't bittre lot u scheide.
Nu staat gelijk, en zet de gouden lotbus zacht
Op dezen drievoet neer, voor ons' kappelle, en wacht
Op uwe knien de komst van Priesterin Velleede,
Die altijd spreekt met Pan: hij waart in deze stede.

1445 Als zij de derde reis den offerhoren hoort,
Zult gij haar zien in 't wit verschijnen in de poort,
En fluks, na de uitspraak, stil en stom naar binnen deizen.
Verbeidt ze een oogenblik met zuivere gepeizen
En steurt de orakels niet door woorden of gebaar:

1450 Zij neemt niet slof en traag het oud kappelambt waar,
En zal, gelijk ze plag, verschenen, ons ontdekken
Des Veegods wil en eisch, en 't lot rechtvaardig trekken.

VELLEEDE:
Het lot eischt Adelaart: men offre hem aan Pan.

VREERIK:
Vertrek niet, Landskroon! blijf; vertrek niet, Heereman!

1455 Gehoorzaamt 't heilig lot; verdraagt het lot geduldig.
Waar loopt ge zoo verbaasd? 0 jongeling! beschuldig,
Bezwaar geen sterflijk mensch: de Godheid kiest u uit,

1440 ler stee, daar 't bittre lot u scheide: tot aan de plaats, waar een van u
als offer zal moeten blijven, en gij dus scheiden zult.

1444 kJ waart: hij houdt zich op, dwaalt rond.
1447 deizen: deinzen.
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En wil, dat ge op uw borst dit jaarlijksch onweer stuit.
Rijs op, ontschuldig ons: het lot heeft u gekoren.

ADELAART:
1460 Ik acht me heden eerst ter goeder tijd geboren,

En schatte zulk een dood wel duizend dooden waard.
Wie in de bloem der jeugd aldus ten grave vaart,
Bestuipt met geenen zerk al t' effens zijn gebeente
En naam, die op de tong des lands, bij zijn gemeente

1465 Gedurig leeft en zweeft, ja telkens weder groent
Gelijk een jonge telg. Wat wacht men dan? Verzoent
Den hemel door mijn bloed, dat keere uw ongelukken.
Zoo zal ik zelf mijn borst en boezem openrukken,
En pal staan, als een paal; mijn aangezicht geen verf,

1470 De lindeboom zijn kleur verschieten, daar ik sterf.
VOLKAART:
Van twintig daalde geen zoo welgemoed ter zielen.
De Dood joeg andren voor: gij volgt haar op de hielen,
Zoo vroolijk, of ze u leidde op eene bruiloftsfeest.
Men twijfelt, wie van bei het meeste schrikt en vreest:

1475 De Dood is stout en trotsch: gij tart ze, en zijt nog stouter.
VREERIK:
Welaan dan, volg, 't is tijd, het spoor van blinden Wouter,
En voeg u tusschen beide, als 't immers wezen moet.
Hoe raakt onze offerwijze op eenen beetren voet?

HEEREMAN. LANDSKROON.

HEEREMAN:
Helaas I wat ongeluk, wat rampspoed komt u over?

LANDSKROON:
1480 Zoo treft de bliksemstraal de leste telg en loover

Van onzen lauwerboom, den sterken Warandier,

1462-1466 De zin is: wel wordt het gebeente van den jongeling, die aldus
gestorven is, door de zerk bedekt, maar niet zijn naam, die enz.

1 469, 1470 Hij wil zeggen: de lindeboom zal eer van kleur veranderen, dan
ik, wanneer ik ter dood ga.
1478 Versta: wanneer zullen wij andere dan menschenof fers aan de Godheid
brengen ?
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Uit 's Woudgods struik geteeld, gesproten. Nu is hier
Geen tak noch telg van Woud- en Veegod meer voorhanden,
Bij alle ons wetenschap; want geen der ommelanden

1485 Ooit taal of teeken brocht, waar Duinrijks weduw bleef,
Die, zwanger van een vrucht, haar huis met hope steef,
Dat 's Veegods afkomst nog in hare vrucht zou bloeien,
Gelijk een willeg plag aan onze beek te groeien.
Zoo gaat in 't end de boom met zijnen wortel uit.

1490 Wat raad? Dees' loting is geen menschelijk besluit.
Wie durft zich tegens God en zijn kappelambt zetten?

HEEREMAN:
Het ga zoo 't wil, zoo 't kan; gij moet dien scheut beletten.

LANDSKROON:
Wat middel Urn dien ree gespannen boog te ontgaan?

HEEREMAN:
Ik hoop, ons' Zuidzij zal tot uitstel nog verstaan.

LANDSKROON:
1495 De Noordzij nimmermeer: ook heeft de God der wouden,

Noch Pan, noch Wildeman nooit boete kwijtgeschouden.
Al stilde men het dorp, gij stilt den Wilden niet.

HEEREMAN:
Gij weet wel hoe hij lacht, wanneer hij maagden ziet.

LANDSKROON:
Wat vordert dit? Hier heeft geen dochter in te zeggen.

1500 Die schutter zal den boog en knots niet nederleggen
Om 't lonken van een maagd: hij is te woest en wild.

HEEREMAN:
Hij zal 't verzeker doen.

LANDSKROON:
Gij spreekt te rijk en mild.

HEEREMAN:
Ai, Heerschapl laat mij slechts al heimelijk betijen.

1486 steel: versterkte.
1492 scheut: schot.
5499 Wat vordert dit: was helpt, baat dit.
1502 Versta: Gij spreekt te optimistisch.
5503 betijen: begaan.
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LANDSKROON:
Ga hene, neem een proef. Het schijnen razerijen.

1505 Mijn hoop verdwijnt in rook. 0 edelaardig bloed!
Heb ik u voor een piji zorgvuldig opgevoed,
Gelijk mijn eigen zoon? Wat baten al mijn zorgen?
Ontzinkt ge 's avonds mij in 't schoonste van uw morgen?

HAGEROOS. HEEREMAN.

HAGEROOS:
Ellendige Adelaart, hoe treft het lot uw hoofd!

1510 Beschermer van mijn eer, wat avontuur berooft
Mij heden van uw hulpe en trouwe, versch gebleken?
Het lot scheldt suffers kwijt. De deugden en gebreken
Zijn even waard bij Pan, die geene kennis draagt,
Al roept men, dat de deugd den Goden zoo behaagt.

1515 0 vrijersl houdt uw rust, al hoort ge maagden schreien,
In duin, op 't eenzaam veld, of wilde woeste heien;
En werpt u om geen maagd in 't uiterste gevaar!
Men loont u averechts. Nu zult gij op een baar
Den dooden Adelaart, te jammerlijk doorschoten,

152o Zien dragen naar zijn huis, en alle lijkgenooten
Zien kermen, zonder maat, op dat ontijdig lijk,
Daar Landskroon zit en treurt, bemorst van stof en slijk.
Zoo treft een Noordsche bui den roem van alle hoven,
Den bloesem, die den boom een rijkdom dorst beloven;

1525 Zoo bijt een ongedierte een wijnrank, dat ze kwijnt,
Zoo stikt de mist een bloem, dat al haar geur verdwijnt.

HEEREMAN:
0 Hageroosl 't is waar, gij toont uw gunst met klagen,
Maar ijdel. Had men 't hart een schoone kans te wagen,
Ik zaag hem ongekwetst en scheutvrij voor dat punt.

553o Genees den vromen held, beproef eens wat gij kunt!
HAGEROOS:
Gij raast: hoe kan ik hem in zulk een schijn genezen?

1512 suffer: lafaard.
153o Genees: red.
1531 schijn: toestand.
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Mij dunkt, gij schimpt met mij; ook schijnt het aan uw
(wezen:

Dock 't is geen schimpenstijd: men neem' geen tijdverdrijf
Uit 's anders ongeluk: dit noodlot eischt zijn lijf.

HEEREMAN:
1535 Geloof me zonder schimp, ik wenschte hem te ontzetten.

HAGEROOS:
Al kwaam hier Hercules, hij kost dit niet beletten.

HEEREMAN:
Hier hoeft geen Hercules, maar eer een Circe toe.

HAGEROOS:
De Wildeman is schalk: hoe zou dit toegaan? hoe?

HEEREMAN:
De schoonheid nam weleer een schalker gast gevangen.

HAGEROOS:
1540 Ai, Heemraad! zwijg: gij zoekt mij slechts met roode

wangen
Van hier te jagen; zwijg; ik hoor u met verdriet.

HEEREMAN:
Ik bidde u, luister eerst: gij vat mijn meening niet.
Men wil uw eerbaarheid bevlekken noch beschamen
Met zaken, die noch maagd noch eerbre vrouw betamen:

1545 Betrouw ons beter toe en neem den voorslag in:
Mishaagt het u, zoo volg dan vrij uw eigen zin.

HAGEROOS:
Laat hooren, hoe gij meent een wolf in slaap te wiegen.

HEEREMAN:
Ulysses kost weleer den Griekschen Reus bedriegen,
En, aan den ramsbuik vast, ontsloop dat bloedig hol.

155o De blinde tastte slechts den rugge, ruig van wol,

1532 schimpt: schertst; schijnt: blijkt.
1545 Neem den voorslag in: luister naar den voorslag en neem hem in beraad.
1548 Den Griekschen Reus: Polypheem, uitwiens hol Ulysses en zijn makkers,
nadat zij hem zijn eenig oog hadden uitgestoken, ontkwamen, door zich onder
aan den buik zijner schapen vast te binden.

Vondel: Leeuwendalers. 6
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En docht niet om den gast, die, hangende aan de vlokken,
Uit 's menschenvreters muil behendig werd getrokken.

HAGEROOS:
Gelijk den Wildenman bij geenen blindeman!

HEEREMAN:
Te loozer is de vond, die hem beguichlen kan,

1555 Die scherp en helder ziet uit allebei zijn oogen.
De boschgalm heeft zelf Pan met haar geluid bedrogen.
Ga hene, ga, verschalk dien onbesuisden gast!

HAGEROOS:
Indien het mooglijk zij, vooral ook buiten last
Van eere en zuiverheid, mij waarder dan mijn leven,

156o Zeg op, 'k verlang wat list gij listig weet te weven
In dees verlegenheid.

HEEREMAN:
De list gaat boven macht;

Het vrouwvolk ringeloort en knevelt mannekracht.
Een schoonheid, opgepronkt met aangename treken,
Bleef zelden in 't begin van haren aanslag steken.

1565 Verzuim niet, zeven-sterk, zoo daadlijk heen te gaan,
En trek uw bruiloftskleed en beste rokken aan,
De een geel en de ander rood of goudgeel als de dooiers,
Of blauw, als korenblauw, of paars, of nog wat mooiers.
Dan bind de vlechten op met lint, dat goud verdooft.

1570 Een zilvren riem om 't lijf, een rozenkrans om 't hoofd,
De kralen om den hals, een verschgeplukte ruiker
Van bloemen in de hand; een doos met lekker suiker
Beveel een andre maagd; een flesch met Rijnschen wijn,
Een korf met glazen, rein en klaar van kristallijn,

1575 Een liedboek en een fluit aan anderen te dragen.
Gemoet hem dus in 't bosch. Gij zoudt een God behagen,
Bekoren onverziens, in 't heetste van zijn jacht.
Mij dunkt, ik zie hem staan: hij built van pijne, en lacht.
De knots, de boog, de pijl begint den Reus te ontzijgen.

1553 Gelijk: vergelijk.
1554 beguichlen: bedriegen, misleiden.
1575 aan anderen te dragen: hangt of van het in vs. 1573 voorkomende beveel.
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158o Hij noodigt u in 't groen. Gij zult hem binnen krijgen,
Rondom belegeren, veroovren met een ionic,
En brengen glas op glas; daar zoete dronk op dronk,
En fluit en boschgezang zijn zinnen zoo betoover',
Dat hij in uwen schoot, of slaaprig achterover,

1585 Zichzelf in 't gras vergete en zijn getij verslaap'.
Hij rijze 's morgens vrij, en rispe, en geeuwe, en gaap',
Maar verge ons niemands bloed, als 't zoenfeest zij ver-

streken,
En de eischer van dien eisch het gansche jaar versteken.
Zoo bergt gij Adelaart, dat Landskroon zelf u vergt.

1590 Ai, berg den held zijn lijf: hij heeft uw eer gebergd.
Zoo zal het groene woud, de vogel in de hagen,
Gansch Leeuwendaal en elk van uwe deugd gewagen.

HAGEROOS:
Ik kocht dien jongen held zijn leven met mijn dood!
Maar wacht u, zoo mij dit, gelijk het kost, ontschoot:

1595 De held bleef ongered, en ik, in smaad en schande,
Zou ongeacht bij elk, geschonden achter lande
Gaan dolen; neen, ik ben den schender pas ontgaan
En wil zoo reukeloos mijzelve niet verraan.
Die raad is vol gevaars; ik zie geen troost voorhanden.

HEEREMAN:
i600 Zij bergt zich des; ik bijt van boosheid op mijn tanden.

De vrijers zijn te heet, de vrijsters veel te koel.
Hij liep zich dood, en zij blijft zitten op haar stoel.

VOLKAART. VREERIK.

VOLKAART:
Wat raad met Landskroon nu? DatHeerschap valtonstegen.

VREERIK:
Wij zijn gewisselijk om zijn fortuin verlegen.

5590 gebergd: geborgen.
1594 Maar wacht verouderde spreekwijze voor: maar pas op! bedenk eens!
— Zoo mij dit, gelijk het kost, ontschoot: zoo mij dit, gelijk gebeuren kon,
mislukte.
160o Zij belat zich des: zij is verontwaardigd over mijn voorslag.
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1605 Indien ons' Hageroos dit Iot te beurte viel,
Mij dunkt, de wilde boog zou eer mijn eigen ziel
Doorschieten, en mijn hart dat scherpe punt gevoelen.

VOLKAART:
De mensch is stok noch blok; maar kan dit tegenwoelen
Iet vorderen? Gij weet, het vonnis left geveld.

VREERIK:
i6Io Zij weten 't ook, en best de vader, wien het geldt.

VOLKAART:
Geen vader, maar een voogd, en slechts een voestervader.

VREERIK:
Geloof me vrij, geen kind ging ooit zijn oudren nader
Aan 't hart, als mij dees' spruit, mijn lieve Hageroos.
Het opvoén wortelt diep van langer hand. Ik koos

1615 Geen eigen kind voor dit; zoo treft mij 't mededoogen.
Ik hou ze ruim zoo waard als de appels van mijn oogen.
En voel bij mij, hoe 't hart van Landskroon zij gesteld:
Het hart, een nauw begrijp, en al te klein een veld
Voor zulke vijanden: de nood aan de eene zijde,

162o De liefde aan de andre zij. Hier gaat een sterk getijde.

VOLKAART:
De liefde moet in 't end toch luistren naar den nood.

VREERIK:
Zoo licht niet; neen, zij lijdt en waagt eerst stoot op stoot.

VOLKAART:
Dan hobbelt het gemoed te langer hene en weder.

VREERIK:
Een boom valt nimmermeer met eenen slag ter neder.

VOLKAART:
1625 Hoe gaat men hem dan best met klem van woorden aan?

VREERIK:
Men moet hem minnelijk met reden ondergaan.

1609 iet vorderen: eenig voordeel aanbrengen.
1614 van 'anger hand: op den langen duur.
1618 begrijp: beperkte ruimte.
1626 Men moet hem — ondergaan: men moet hem zoeken te overtuigen.
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VOLKAART:
Heeft reden ook de macht hem over stag te werpen?

VREERIK:
Zoodra niet, neen; men dientze allengswat meer te scherpen.

VOLKAART:
Hij voert zijn tegenreen, het loop' dan hoog of leeg.

VREERIK:
163o Men wikke in redens schaal, wiens reden zwaarder weeg',

VOLKAART:
Indien hij, als de tong van deze schaal, wou luisteren.

VREERIK:
Hoe zou, hoe kan hij 't recht van 't billijk lot verduisteren?

VOLKAART:
Maar een beneveld brein en luistert nergens na.

VREERIK:
In 't eerste niet; het hoort nochtans, al hoort het spa.

VOLKAART:
1635 Wel, Heerschap! het wordt tijd, wij dienen 't werk te

spoeden.
VREERIK:
Laat mij begaan, en schuw hardnekkigheid te voeden
Door eenig dreigement of scheldwoord, fel en bits.
Wie zacht een duin beklimt, genaakt allengs het spits.

VREERIK. LANDSKROON. VOLKAART. HEEREMAN.

VREERIK:
Velleede's uitspraak klonk zoo luid, gelijk een donder,

164o In de ooren van het yolk; het geef dan niemand wonder,
Dat gij verslagen zit om uwen Adelaart;
Want voesterkinders zijn den voestervaadren waard
Te meer, zoo deugd en geest en gunst, hun aangeboren
En ingeschapen, oog en hart en zin bekoren;

1645 Dit leert de ervarenheid den mensch, van hand tot hand.
De huisman mint veel meer zijn opgekweekte plant,

1627 over stag werpen: van zijn stuk brengen, overreden.
1635 spoeden: bespoedigen.
1638 Versta: al gaat men een duin zoetjes op, men komt er toch ook.
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En die hij mestte en snoeide om welig op te komen,
Dan aangekochten grond, bezet met oude boomen;
Bijzonder als zij tiere en voortbreng' zulk een ooft,

165o Dat alle boomgaards tart, en strijkt de kroon van 't hoofd.
Zoo hangen wij ons hart aan 't geen wij zellefs bouwen.
En zou een woeste bijl dien stam ter neder houwen?
Zij ging eerst door ons hart, dan door dien jongen stam.

LANDSKROON:
Indien uw Hageroos dit onheil overkwam,

1655 Gij zoudt dit hartewee wel levendig gevoelen.
't Valt makkelijk zijn vlak in 's anders bloed te spoelen.
Men voelt zijn eigen eerst, een anders weedom lest.
Een vreemde (n) oordeelt vreemd, een vader allerbest.

VREERIK:
Wij strijden niet; ik heb mijn sterkheid niet te roemen.

166o Mijn dochter en uw zoon zijn uitgelezen bloemen;
Hoewel men zijn geslacht, en niet haar ouders kent,
Al schijnt ze ons ongemeen. Ik hoopte een abele ent
Te zetten op mijn hout; nu schijnt mij dit te ontschieten.
Zoo loopt ons' hoop in 't riet, en wij, och arm! genieten

1665 Den bloesem, niet de vrucht, van 't lang gehoopte goed.

LANDSKROON:
Ik vat dit vonnis niet: dees' bloedige uitspraak moet
Wat anders in den zin dan in den klank beduiden.

VOLKAART:
Wel, Heerschap! vat gij niet de woorden, zoo die luiden?

HEEREMAN:
Leert gij het Heerschap dan der Goden spraak verstaan?

VREERIK:
1670 Nu, Heemraan! luistert toe, en hoort one reden aan.

VOLKAART:
Zal Heereman mij nu der Goden spraak vertolken?

VREERIK:
De Godheid schuilt in bosch, in wateren, en wolken:

1662 abele en!: bevallige telg.
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Indien het andrse waar', men had geen tolk van doen.
Velleede weet en leert, hoe iemand God verzoen'.

LANDSKROON:
1675 Velleede leert het ons, indien we dit begrijpen.

VREERIK:
Men hoeft, daar klaarheid is, de hersens niet te slijpen.
De woorden brengen 't mee, de woorden leggen klaar;
Doch zoo gij middel ziet, hem (zonder landgevaar
En plagen op den hals van 't arme yolk te halen)

168o Te redden, wijs het aan. Men kan maar eens verdwalen
In zulk een wichtig stuk. Gij hoort den eisch van 't lot.

LANDSKROON:
Ik hoor den eisch of niet. Is God nu tegens God?

VREERIK:
Geenszins: geen Godheid sprak nog ooit zichzelve tegen.

LANDSKROON:
't Is dan noodzakelijk hier anders mee gelegen.

VREERIK:
1685 Geef reden van dat woord, indien ik 't vatten zal.

LANDSKROON:
Eischt Pan een ram of bok of stier uit onzen stal?

VREERIK:
Hij eischt ons Adelaart, dat bitter valt te zwelgen.

LANDSKROON:
Hij eischt dan 't bloed van Held, die schoot geen andretelgen.

VREERIK:
Wat raad? Wie verregt Pan een andere offerboet?

LANDSKROON:
1690 Hij eischt dan 's Woudgods neef, ten zoen van 's vaders bloed?

VREERIK:
Wat sterflijk mensch kan Gode of durf hem wetten stellen?

LANDSKROON:
Een ongevoelijk mensch kan licht een oordeel vellen.

VREERIK:
Ik oordeel niet, maar spreek Velleede's oordeel na.

1688 die school geen — ielgen: die bracht geen kroost voort.
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LANDSKROON:
Zoo schut men met mijn ramp een algemeene scha.

VREERIK:
1695 't Gemeen heeft deze scha nu twintig jaar gedragen.

LANDSKROON:
De bloesem van ons' zijde is zevenmaal geslagen.

VREERIK:
Het lot viel twalefmaal de Noordzij fel to beurt.

LANDSKROON:
Dit achtste weegt veel meer dan al wat gij betreurt.

VREERIK:
Men houde ons buiten schuld: dat lot was hem beschoren.

LANDSKROON:
1700 Ik heb hem hierom niet tot mijnen zoon verkoren.

VREERIK:
Al sneuvelt hij, wij staan in tal nog ongelijk.

LANDSKROON:
Het scheelt slechts vier; uw zijde is ruim zoo vollekrijk.
Dees' eenige overtreft alle anderen in waarde.

VREERIK:
Hier geldt geen waarde of bloed, of wie hem won en baarde.

LANDSKROON:
1705 Hervat de keur nog eens.

VREERIK:
Beschimp het recht van God.

Dat lijdt de Noordzij niet; zij houdt zich vast aan 't lot.

HEEREMAN:
Het dient haar nu; zij dorst het eertijds tegenstreven.

VOLKAART:
Toen viel het ongelijk; zij most het nochtans geven.

HEEREMAN:
Zij keek ook bang genoeg.

VOLKAART:
Maar banger niet dan gij.

1708 geven: opgeven.
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VREERIK:
1710 Nu Heemraadl baud gemak en rust van wederzij.

LANDSKROON:
Men zal de Godheid eer door zulk een offer tergen.

VREERIK:
Zoo most de Godheid zelf ons niet dit offer vergen.

LANDSKROON:
Zoo most men godlijk bloed niet hangen aan de keur.

VREERIK:
Uit keurkrakeel ontstond dan Licht een erger scheur.

LANDSKROON:
1715 Het ga zoo 't kan, zoo 't wil; men moet zich nog beraden.

VREERIK:
Hoe tang beraAn? Men moet het offer niet verspaden.

LANDSKROON:
Men stelle een onverlaat of booswicht in zijn std.

VREERIK:
Dat brengt het landgebruik noch zoenrecht geenszins mee.

LANDSKROON:
Verander het gebruik: de nood verkeert de zeden.

VREERIK:
172o Men is uit hoogen nood tot dit altaar getreden.

LANDSKROON:
Wanneer geneest ons Pan van zulk een Lange smart?

VREERIK:
Zoodra de wilde boog hem mikke naar zijn hart.

LANDSKROON:
Velleede spelde dit vergeefs een rij van jaren.

VREERIK:
Te zijner tijd zal Pan verzachten en bedaren.

LANDSKROON:
1725 En ondertusschen komt dees' landplaag om mijn zoon.

VREERIK:
En om meer anderen. Zoo wordt men ramp gewoon.

1713 hangen aan: doen afhangen van.
1716 verspaden: uitstellen, vertragen.
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VOLKAART:
Ja, Heerschapl recht, zoo leert een landheer mee gevoelen
Hoe dit een landman smert.

HEEREMAN:
Gij zoekt uw moed te koelen

Met schimpen op den Heer. Wat kwelt ons Volkert nu!
VOLKAART:

173o Wat kwelt ons Heereman! Hoe na, zal 't recht, om u
Of 't Heerschap, bier vandaag zijn gang niet konnen krijgen?

VREERIK:
Terwij1 men handelt, laat, ai, laat den Heemraad zwijgen,
Of spreken met bescheid: men geef de reden plaats.
Gij waart, v6Or 't landgeschil, van ouds getrouwe maats.

1735 Al ging de vree van honk, zij kan nog wederkomen:
Zij groeit wel weder aan, als afgehouwen boomen.
Wat mij belangt, ik zie de vruchten van den twist,
En hoe men in den twist van weerszij zich vergist,
En door 't vergissen elk om eigen schuld moet bloeden.

174o Nu dient men nog bijtijds het kwaadste te verhoeden,
Opdat geen boozer lucht zich in dees' pleitkoorts meng',
En Zuid- en Noordzij beide om hals en have breng';
Dies laat ons elk met mad en daad den oorbaar ramen.

LANDSKROON:
Verschoont mijn zoon, en brengt van wederzij to zamen

1745 Wat voort tot pais en vrede en rust gedijen kan.
Ik geef mijn stem aan u.

VREERIK:
Gehoorzaam vader Pan.

Wij zullen morgen vroeg van 't ander gaan beginnen.
Wie andren winnen wil, moet eerst zichzelf verwinnen.
De kudde volgt den ram gewillig op zijn spoor.

175o Getroost u Adelaart, en geef het recht gehoor.
LANDSKROON:
Wat baat nu al mijn zorg, zoo menig jaar gedragen?

1730 Hoe na: wel, welnu.
1735 honk: huis.
5743 oorbaar: nut, voordeel.
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Ik rechtte een windhond af, en worg hem voor het jagen;
Ik fokte een veulen aan, en jaag het in zijn dood;
Ik leerde een schoonen valk, en drenk hem in de sloot!

1755 Neen, Adelaart, mijn zoon! ik geef u zoo niet over;
Ik lij niet, dat men mij beguichele en betoover'.
Hak beuken af tot brand; leg rijsbosch op het vier;
Houw eik en elzen om; — verschoon den lauwerier!
Verschoon het eeuwig groen, laat ander loof verwelken.

176o Ik voedde hem niet op om koe of schaap te melken,
Een kudde of ossendrift te drijven langs den weg,
Of braam of bes om loon te lezen op een heg,
Maar naar den eisch des struiks, waaruit hij is gesproten;
Geenszins om zulk een schat te hangen aan dit loten.

1765 Indien de boog hem trof, wie heelde ooit zulk een smart?
Mij dunkt, die droefheid viel mij, als een steen, op 't hart.
Men sla wat anders voor: men kreuk' dit bloedig oordeel.
Geen vonnis left zoo vlak, of godlijk bloed heeft voordeel.

WOUTER. LANDSKROON. VREERIK.

WOUTER:
Och, Heerschappen, staat bij! och, Heemraad! staat ons bij:

177o De Zuidzijde is in roer en al de Noorderzij.
Men graaft de paden op, de huisman raapt vast steenen.
De meester en de knecht, het dorp is op de beenen.
De wijven huilen vast. De koe, het kalf, al 't vee,
Dat bulkt en blaat ze na. Ik huil mijn hart in twee.

1775 De jongers komen voort met vorken, schup, en haken,
Met zeisen, stok en tang; een ieder past te raken.
De zonnewagen hangt en helt al steil en schuin
Voorover in de zee, geen handbreed boven duin.

LANDSKROON:
Wat vraagt gij naar de zon? Laat ros en wagen rollen.

1767 kreuk': hier voor: vernietige.
1775 jongers: jongelingen.
1776 past: zorgt.
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WOUTER:
178o Och, Heerschap! zinkt de zon, zoo raakt het land aan 't

hollen.
Men wacht den Wildeman; hij stapt al brullende aan;
Hij weet van dit krakeel. Wie kan hem tegenstaan?
Hij rukt de boomen uit met aarde en stronk en wortel.
Verrast hij Leeuwendaal, hij trapt het vlek te model,

1785 Of zet het al in brand wat heind is of omtrent.
Och! komt de Wildeman, zoo loopt het op een end.
De maagden staan gereed, om Adelaart te leien,
Te wasschen in de beek, te kransen, te beschreien;
Zij wachten slechts op 't woord; och, mannen! geeft het

woord.
VREERIK:

1790 Nu, Heerschap) kort beraad: men wil ons fel aan boord.
Ai, geef uzelven tech, om beters wil, gevangen!

LANDSKROON:
Och, Adelaart, mijn zoon! Zoo ga het lot zijn gangen!

REI VAN LEEUWENDALERS.

KEER:

Nu volg ons volgens 't landgebruik,
Helaas! een hard gelag;

1795	 Wij gaan met bekken, krans en kruik
U naar de zuiverplaats geleien,
En zuivren, kransen en beschreien.

Toen Oostwei, ouder dan de dag,
Gestarrent, zon en maan,

1800	 De zon zag ondergaan.
En de eerste reis voorover rollen,
Geraakte al 't landschap aan het hollen:

Het klonk met schup en tang
Op bekkens, en keek bang;

x785 wat heind is of omtrent: heind is: nabij, en wordt gewoonlijk met
ver of veer gekoppeld.
1798 Ooslwei: Arkadie, volgens de kantteekening in de oude uitgaven.
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1805	 Het huilde en kermde: o smart!
0, keer dien gouden klootl

Hoe vast ons de oude nacht op 't hart
Voor eeuwigl Schut den flood!
De lamp to derven, is een dood.

TEGENKEER:
1810	 Oud Oostwei, droef in slaap geschreid,

Ontwaakte 's morgens vroeg
Met vreugd uit zijn onnoozelheid;

Then de uchtend, voor den zonnewagen,
Die nare grijnzen kwam verjagen,

1815	 De lucht allengs wat blijder loeg,
En 't vollek uit de wei,
Den dooier van het ei

Der wereld, of de schijf der schijven
Zoo schoon verguld • zag boven drijven,

182o	 Gelijk ze 's avonds zonk.
Maar ochl dees' heldre vonk,

Voor eeuwig uitgedoofd,
Met eenen kouden steen,

Ons van die hope en troost berooft.
1825	 Het graf verwacht het been;

De geest zal waren hier beneen.

x817, 1828 Den dooier van het ei der wereld: de zon, als het middelpunt van 't
geschapene, en om de gouden kleur.
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LANDSKROON. ADELAART. VREERIK.

LANDSKROON:
Wij naken de offerplaats; helaas! men kan niet spader.
Mijn waarde zoon! vergeef, vergeef het uwen vader,
Die, als zijn eigen kind, u opvoedde in zijn huis,

183o Dat hij, geperst door nood en schriklijk landgedruisch,
Het onverzoenbaar recht des Zoendags niet kan schorten.
Godvruchtigheid verbiedt de Godheid te verkorten,
Meedoogenheid gebiedt dat ik uw leven spaar'.
Wat voelt mijn geest een strijd! 0 wreed verzoenaltaar!

1835 0 zode! durft ge wel het bloed der Goden lekken,
Daar lindeschaduwen ook spin en padden dekken?
En zal dit heilig rood besprenklen 't groene bed,
Dat nooit met zulk een bloed gevlekt werd en besmet?
Wat raad, mijn kind? De zon van uwe jeugd, aan 'tblinken

1840 En nauwlijks opgegaan, begint in 't gras te zinken,
Als de andre zon in duin; maar deer keert morgen weer;
Het licht van uwe jeugd en jonkheid nimmermeer.

ADELAART:
Mijn vader, langer niet mijn vader in dit leven!
Gij hebt uw eigendom de Godheid zelf gegeven,

x845 En ik mijzelven gansch vereerd aan 't algemeen;
Benij me niet dien krans, een lot, dat iedereen
Niet toevalt. Laat me gaan den schutter zelf verrassen.
Rechtschapen karel past op doodshoofd noch grimassen
Van grijns of schors des doods, die kinders hier vervaart.

x850 Gelukkig sterft hij, die zijn dood met eere paart!

1848 past: vreest; — grimassen: grijnzen.
1849 schors: hier voor: het uiterlijk, de gedaante.
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VREERIK:
Nu hoor ik Warandier nog leven in den zone,
En ken hem in zijn kroost. Dat vader Pan u krone,
Die uwen vader volgt in moedigheid en deugd.
'k Geloof, zijn assche springt en huppelt nu van vreugd,

1855 Indien de beenders nog, in hun geruste stoelen,
Zich moeien met ons lot en iet van 't wereldsch voelen.
Hij scheidde met dit woord, van Koenraads arm gestut:
„Ik leefde minst voor mij, en sterf om 's anders nut."
Ga henen, groet dien held: vertel hem de ongelukken,

x86o Die, na zijn ongeluk, niet lieten ons te drukken.
LANDSKROON:
Mijn zoon! indien u nog iet wereldsch kwelt en smart,
Ontdek mij voor het leste al wat er leit op 't hart.
De Hemel blijve op ons in eeuwigheid verbolgen,
Indien wij uw verzoek en jongsten wil niet volgen!

ADELAART:
1865 Ilc heb een bede op u, en twijfel er niet aan,

Zij wordt gewillig van u beiden toegestaan
Aan een, die gaarne sterft, en vroolijker zal sterven,
Indien hij na zijn dood 't beloofde mag verwerven.

VREERIK:
De landkappel, de beek, de lindeboom, de lucht,

187o Het veld, het stomme vee, de vogel in zijn vlucht,
Getuige van uw bede, en 't geen wij u beloven!

LANDSKROON:
De donder sla het ooft met vlaag op vlaag van boven,
De hagel sla met kracht den bloesem op den boom,
Houdt elk van ons u dit niet eerelijk en vroom!

VREERIK :
1875 De koe ga grazeloos en dor en mager kwijnen,

De vogel schuwe ons' lucht, de duin verjaag' de knijnen,
De visscher vange en visch' gedurig achter 't net,
Indien men dezen eed niet nakome, als een wet!

ADELAART:
Houdt op, ik ben gerust, en zonder eed te vrede.

188o Uw woord is mij genoeg; ook wil ik met geen bede,
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Die hooger dan de macht en boven reden ga,
Belasten eenig mensch, noch moeien tot zijn scha.
Gij, vader 1 weet het wel, en de omgelegen dorpen
En duinen, hoe ik 't oog zoo vierig had geworpen

1885 Op schoone Hageroos; hoe de ongelegen tijd
En twist mij dit geluk misgund hebbe en benijd.
Zij blijve niettemin onschuldig, onbesproken;
De min is keur, geen dwang. Het werde niet gewroken
Aan iemand, die mijn woord ter kwader trouwe hie.

1890 'k Verzoek alleen op u: indien het zoo geviel,
Dat deze schoone bloem ook maagd kwam te overlijden,
(Zij leve na mijn dood), gij woudt mijn grafstee wijden
Met zulk een zuiver lijk, en onder eenen zerk
Haar zinken in mijn graf, met dit gedicht en merk:

1895 „Hier sluimert Hageroos, bij Adelaart gezonken;
Haar koud gebeente kan zijn assche nog ontvonken."

LANDSKROON:
Ik zweer, zoo dat gebeure, en hou het voor gewis,
Een staatsie zal haar lijk, gelijk ze waardig is,
Gebeuren, langs den weg, bestrooid met groene meien,

1900 En palm en lauwerier; ikzelf de baar geleien,
En volgen hangend hoof ds, en storten overluid
Mijn zegen over uwe en hare beenders uit.

VREERIK:
Een ieder wil zijn gunst aan zulk een staatsie schenken,
Geen huisman dan zijn vee in sloot of beke drenken,

1905 Geen koe zal haren mond eens zetten aan het gras,
Dat treure, alsof zijn groen verslenst, verstorven was.
Men zal uw zerk rondom beplanten met cypressen,
En wenschen, dat ze in 't graf uw minnevier mag lesschen.

ADELAART:
Mijn vader, laat ik u omhelzen met een kus.

LANDSKROON:
1910 Mijn zoon! dat geene dood de oprechte liefde blussch',

1899 Gebeuren: te beurt vallen.
1903 wil: zal.
1908 lesschen: blusschen.
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Waarmede ik u, een wees, uit vaderlijk ontfarmen,
Ontving in mijnen schoot, en drukte met deze armen
Zoo hartlijk aan mijn hart, het welk benauwd alree
Dien wilden piji gevoelt. 0 smert! 0 hartewee!

ADELAART:
1915 De Goden loonen u al 't goed, aan mij bewezen!

Schep moed; rechtschapenheid behoort geen piji to vreezen.
VREERIK:
Dat ik u mede omarme, o roem van Leeuwendaall
Ga rustig henen; sta zoo pal, gelijk een paal.
Uw vromigheid zal dood en boog en piji vervaren.

ADELAART:
1920 Dat u de Goden lang tot nut der menschen sparen!

Ontsla me; laat ik mij verneedren op mijn knien,
En voor de landkappel nog de uiterste eere bihn
De Godheid, die mij wacht ten offer, haar beschoren:
„O vader Pan! ben ik uit 's Woudgods stam geboren,

1925 En eerde ik altijd vroom de Godhein van de jacht,
Van akker, bosch, en vee, en wat men heilig acht, —
Zoo laat u door mijn dood voor 't lest genadig stillen:
Verbie zulk offeren, dit jaarlijksch menschen spillen:
Een bloedwet al te zwaar. Vermorwt u 's yolks geklag,

193o Zoo geef, dat Leeuwendaal eens adem scheppen mag!
Hierop neem 't offer aan, dat wij u heden schenken."

VREERIK:
't Gaat wel, de Godheid schijnt u gunstig toe te wenken.

ADELAART:
Nu endlijk ree gestaan voor 't outer van den boom.
Waar blijft de Wildeman Ik wacht hem, dat hij koom' !

1935 Ai, vader Landskroon! ai, wat keert gij 't hoofd ter zijde?
Wat schroomt gij het geluk, dat mij Fortuin benijdde
En weigerde al te lang te aanschouwen? Keer u om.
Zoo tart mijn hart den piji, en beet hem wellekom.
De Wildeman genaakt: zijn schreden zijn niet verre.

1940 Ik zaag mijn heil voltooid, zoo nu mijn morgensterre,

1919 vromigheid: dapperheid.

Vondel: Leeuwendalers.
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Mijn lieve Hageroos, hier tegenwoordig stond,
En mij gewaardigde mijn geest met haren mond
Te vangen, als de ziel ter hartwonde uit zal varen,
Nog rood en warm van bloed, van bloed, hetwelk ik garen

1945 Ten beste geve, indien ik in haar gunste sterf.
WILDEMAN:

Hier is de Wildeman, de Landplaag, het bederf
Der wrevelmoedigen, die de AkkergoOn onteeren.
Hij liet zich van geen Reus noch Hercules braveeren,
Van Moor, noch Polyfeem, noch hallef-man en paard,

195o Noch menschenvreters, die, afgrijslijk wild van aard,
Gebogen voor zijn boog en knots, zich lieten binden.
Hij groeit in menschenjacht, en rooven, en verslinden,
En stapt, waar hem de wraak der Goden henendrijft.
Het geldt nu Leeuwendaal, dat nog krakeelen blijft.

1955 Waarachtig, dat 's het wit, hetwelk ons past te raken.
Sta vast, dit horenpunt zal door de ribben kraken.
Daar left het kwastig hout, ons' knots, zoo lang in 't gras.
Nu stijg die heuvel op, en mik, en schiet hem ras.
Welaan, mijn fiksche boog! gij hebt me nooit bezweken;

1960- Mijn wollefspees, te taai in 't rekken om te breken,
Gedoog', dat ik u spann' veel stijver dan voorheen.
Nu op den nagel eerst de scherpheid van het been
Des pijls aldus geproefd: het noodigste moet voorgaan,
Nu aangeleid: sta vast, sta vast! dat zal er doorgaan,

HAGEROOS. ADELAART. VREERIK. WILDEMAN.
HAGEROOS:

1965 Maar allereerst door mij! De Wilde treff' mijn hart,
Dat uwenthalve koen den strengen moordboog tart.
Mijn lief, mijn Adelaart, omhels mij eens voor 't leste:
Uw trouw verplichtte mij: nu geef ik 't lijf ten beste,
En trede in uwe plaats. Wat toeft de Wildeman?

197o Geen schooner wit dan dit. Dat hij den moordboog spann'
En aanlegge op mijn borst! Schiet toe, schiet toe, gij, roover!

1949 hallef-man en paard: de Centauren.
/956 dit horenpunt: de pijl, waarvan de punt van hoorn gemaakt was.
1959 gij hebt me nooit bezweken: gij hebt mij nooit in den steek gelaten.
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ADELAART:
Och, Hageroos! mijn bloem, mijn troost! wat komt u over?

VREERIK:
Wat razernij is dit? Wat dolheid komt u aan?
Vertrek, ik lij het niet.

HAGEROOS:
Hoe kan ik schooner staan?

1975 Zoo moet een lief haar lief beschutten en beschermen!
Zoo sterf ze, wel getroost en vroolijk, in liefs armen!

ADELAART:
Gij sterven? neen, gewis. Dat gij uw leven spilt
Voor 't mijn, en uwe borst mij diene voor een schild, —
Ik lij het niet: vertrek, vertrek, mijn uitverkoren!

1980 De Goden eischen mij, ten zoen van hunnen toren.

HAGEROOS:
De Goden wraken mij, zoo 't offer hun mishaagt.

VREERIK:
Hier wordt een jongeling vereischt en geene maagd.

HAGEROOS:
Welaan, zoo laat een pijl dan twee gelieven paren,
En recht door mijne borst in 's minners boezem varen,

1985 En hechten hart aan hart, en lijf aan lijf te hoop!
Zoo paren minnaars best: men leit geen vaster knoop.

WILDEMAN:
Dat geldt dan man en wijf; ik zweer het bij den vader!

VREERIK:
Vertrek, mijn kind! hij schiet, hij schiet u bei te gader.

HAGEROOS:
Schiet toe, gij Wildeman! schiet toe, schiet toe, geen nood:

1990 Al wie uit liefde sterft, die sterft den zoetsten dood.
ADELAART:

Hou op, o Wildeman! o Hageroos, mijn leven!
HAGEROOS:
Doorschiet mijn boezem eerst.

1981 wraken: versmaden.
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WILDEMAN:
Gij zult er beiden kleven!

Ik ken noch maagd, noch knecht, wie achter staat, of voor.
De boog en pijl zijn blind. Dat kost, dat gaat er door!

PAN:
1995 Hou op, o Wildeman! gehoorzaam ons' geboden:

Ontspan den wilden boog; nu mikt gij paar ons hart.
Het huwlijk van een paar, geteeld uit Akkergoden,

Vereenig' Leeuwendaal, na zooveel twist en smart!

VREERIK. LANDSKROON.

VREERIK:
Geloofd zij vader Pan, bezorger van ons alien!

2000 Hoe staat de Wildeman? De moed begint te vallen:
Hij trekt de schouders op, en schudt zijn hoof d, nog warm
Van toorn. Hij bedaart, en schort met zijnen arm
En oksel vast de knots, en deist, niet zonder stenen.
Zoo kruipt een suffer af, die tusschen zijne beenen

2005 Den staart vast intrekt, als een dog, hem veel te sterk,
Bij de ooren heeft geschud, gebeten uit het perk.

LANDSKROON:
Geloofd zij vader Pan, bezorger van ons alien!
Men offre hem geen koe, noch kalf, maar heele stallen.
Hij toomt den Wildeman, verschoont het vrome bloed,

20I0 lilt 's Woudgods struik geteeld. 0 Leeuwendaal, schep moed!
VREERIK:
Maar zie dit vroolijk paar elkandere nu kussen,
En vrijen, mond aan mond; wij hangen ondertusschen
Om de uitspraak van God Pan in twijfel. Hoe? wat is
Het hart van Pan? Wie meldt ons dees' geheimenis?

2055 Wat paar, uit AkkergoOn en goddelijken bloede,
Vereenigt Leeuwendaal? Naardien men nooit bevroedde,

1992 kleven: het leven Iaten.
5904 Dat kost: welaan ! (vgl. gelden).
2002 schort: ondersteunt, houdt vast.
2003 deist: deinst.
2004 suffer: lafaard.
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Waar Vredegund belandde, of van een kind gelag,
Het eenig, daar de hoop van Duinrijks stam op zag.
'k Geloof, Velleede zou 't Orakel niet ontvouwen.

KOMMERIJN. VOLKAART. VREERIK. LANDSKROON.

KOMMERIJN:
2020 Ik koom ter goeder tijd uit andere landouwen,

Naardien ik spreken hoor van onze Vredegund.
VREERIK:
Wat zegt ge, bestemar?

KOMMERIJN:
Met oorlof, Heemraad, kunt

Gij mij berichten of de vondeling mag Leven?
Is Volkaart niet uw naam?

VOLKAART.
Het zij zoo: dat 's om 't even.

2025 Wat left u aan mijn naam? Men noemt me zoo vanouds.
KOMMERIJN:
Mij dunkt, ik kende u eer, en ken u nog, God woud's!
Bericht me toch van 't kind, dat iemand in de heggen,
Op uwe hofstede, eer to vondeling liet leggen.

VREERIK:
Hoe, moeder? kent gij dat? en zijn gelegenheid?

2030 Of schort het u in 't hoofd?
KOMMERIJN:

Geen mensch kan u bescheid
Van zijn geboortelot, en staat, en oudren geven
Als ik.

VREERIK:
Hoe komt ge hier?

KOMMERIJN:
Den Rijnstroom afgedreven,

Uit eenen hoek, daar ook de tweedracht op de been
De rust versteurt; en 's nachts mij Vredegund verscheen

2026 God wood's: eigenlijk: God beschikke het nu: waarachtig !
2032-2034 Dit ziet op de twisten en oorlogen der Duitsche Vorsten onderling.
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2035 En riep: „vertrek, eer u hier nieuwe ellenden drukken.
Bezoek ons oud gewest, het zal u daar gelukken."
Hoe heeft mij de ouderdom veranderd, en mijn buurtl

VOLKAART:
'k Vertrouw, de hemel heeft haar herwaart aan gestuurd.
Ik ken dit aangezicht; ik bidde u, hoort ze spreken.

LANDSKROON:
2040 Heeft iemand van ons viek erglistig dit besteken?

Zie voor u, bestemoer! en stel ons niet te leur
Met logentaal of droom; gij staat hier voor de deur
Der landkappelle, en kunt de Godheid niet bedriegen.

KOMMERIJN:
Laat and'ren vrij haar tong verhuren om te liegen,

2045 Te beuzelen bij 't yolk, dat gaarne wordt gestreeld, —
't Is mijn gewoonte niet, hoezeer ik ben misdeeld
Van 't avontuur, dat mij, van have en man versteken,
Zoo lang heeft omgesold in onbekende streken.

VREERIK:
Gij geeft uw zeggen schijn van waarheid en van reen;

2050 Maar komt uw rede niet in alles overeen,
Zoo wil het haperen: men zal uw woorden wegen.
Hoe is uw naam? Hoe is 't met uw fortuin gelegen?

KOMMERIJN:
Mijn eigen rechte naam is Kommerijn, en stemt
Geheel met mijn fortuin. 1k ben bier niet zoo vremd,

2055 Of werd er opgevoed, gewonnen, en geboren.
'k Heb bei mijn ouders vroeg, ocharm, te vroeg! verloren.
Het Leeuwendaalsch krakeel stond mij te bijster duur,
Het kostte goed en bloed, en leerde een weeuw, hoe zuur
Men aan zijn nooddruft raakt, daar luttel valt te winnen.

2060 1k zworf in ballingschap rondom, en, kloek aan 't spinnen,
Beholp me in eerbaarheid alleen en onhertrouwd.

2038 herwaart aan: hierheen.
2040 besteken: beraamd.
2041 Zie voor u: zie wie gij voor u hebt.
2051 Zoo wit het haperen: zoo zal het u slecht bekomen.
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VREERIK:
Zij zworf van deur tot deur, en komt hier arm en oud,
En brouwt, om wat genots, de waarheid met de leugen.
Heugt u van ons krakeel?

KOMMERIJN:
Wie kan dit beter heugen

2065 Dan mij, die 't eeuwig smert, dat dit krakeel ontstak,
Gelijk een vuile pest, en sloeg van dak in dak,
Nog feller dan een brand, onmogelijk te blusschen!
Men raakte handgemeen; de vroomste schoot er tusschen,
Die. sterke Warandier (hij kreeg den naam van Held

2070 Niet ijdel, noch vergeefs); en Duinrijk zocht geweld
Te schutten, aan zijn zijde, en misverstand te scheiden;
Maar lieten er den hals, dat menigten beschreiden.
De oprechte Godelief verscheidde op dit gerucht,
En Landskroon nam het kind; maar Duinrijks weeuw,

(bevrucht,
2075 Ontvlood benauwd dien moord, en kwam uit nood, in heggen

En duin, van eene vrucht, een dochter, te geleggen;
Ik vluchtte aan hare zijde, en tuige u waar ze bleef.

VREERIK:
Hoe hiet ze?

KOMMERIJN:
Vredegund.

VREERIK:
Dat Pan het u vergeef!

Getuigt ge nu een zaak, wet twintig jaar geleden?
KOMMERIJN:

2080 Ai, Heerschap! steur u niet; dit heeft al meé zijn reden.
VOLKAART:
Zijt gij met Vredegund uit Leeuwendaal gevlucht?

KOMMERIJN:
Zoo waarlijk help me Pan! Ik bergde zelf haar vrucht,

2073 Godelief: de weduwe van Warandier.
2074 het kind: Adelaart.
2076 te geleggen: te bevallen. (zie vs. 2017).
2078 Hoe hiet ze: hoe heette zij?



96	 VONDEL

Toen zij in duin beviel en storf met deze woorden:
„O minnemar! de haat zal zoeken te vermoorden,

2085 Door lagen of vergift, de hoop van Duinrijks struik,
Dit arm onnoozel wicht; dies wil ik, dat het duik',
En schuile twintig jaar, bedekt voor vriend en mage."
Dit zwoer ik haar en lei het kind in uwe hage
Te vondeling, heel vroeg, op eenen morgenstond.

VREERIK:
2090 Gij zorgde voor de vrucht en niet voor Vredegond?

KOMMERIJN:
Die storf; ik heb ze in duin en onder 't zand begraven,
En, vliedende den twist, verkoos een stille haven.
Wat zou men doen? Ik schuwde ons' landplaag, vol gevaars,
En 't vlek, daar Koeman, och mijn man! gelijk een baars,

2095 Gekerfd wierd met een mes, van Vechter, die smoordronken
Hem neerlei, daar hij zat, zoo stil, en niet beschonken.
Och Koeman! och, hoe dik heb ik een man ontzeid,
Mijn schorteldoeken nat, mijn oogen uitgeschreid?
Waar vond men ooit een weeuw, zoo stil en droef van harte,

210o Als uwe Kommerijn, vol kommer en vol smarte?

LANDSKROON:
Maar wat verzekert ons van zulk een vondeling?

KOMMERIJN:
De bloedroos op den arm, en Duinrijks merrek-ring,
Die Vredegund mij schonk om eeuwig te bewaren;
Nu komt hij wel te pas.

VREERIK:
Laat zien dien ring!

KOMMERI JN:
Zeer garen.

VOLKAART:
2105 Wat zien we? Duinrijks merk: een knijn in duin, een knijn!

2097 hoe dik het) ik een man ontzeid: hoe dikwijls heb ik een later huwelijks-

aanzoek afgeslagen.
2098 schorteldoek: schort.
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Dit komt op waarheid uit, hier liegt geen valsche schijn;
't Verhaal hangt hecht aaneen, hier mangelt niet een

schakel.
VREERIK:
Nu kan ik Pan verstaan, en zie door zijn orakel
Den klaren dag: dit paar, uit Woud- en Veegods bloed,

2110 Ontslaat ons Leeuwendaal van jaarlijksche offerboet';
Dees' Maagd is 't hart van Pan, haar grootvaar en behoeder.

LANDSKROON:
Koom herwaart, dochter! koom, omhels uw tweede moeder,
Omhels nu Kommerijn, en onderstut ze in nood!
Ze ontvouwt ons uw geboorte, en bergde u in haar schoot.

2115 Men hijlike Adelaart en Hageroos to gader.
Ik stel mij heden in, gelijk een Vredevader,
Opdat men haat en nijd, als in een graf, bedelf.
De Noordzij blijft voortaan een Vrijheid op zichzelf,
Zijn Heemraad onderdaan. Dat Volkaart daar regeere

2120 Ten beste van het yolk, en twist en onheil keere!
Malkandren nu omhelst, en tot een vredepand
Gezegend en begroet, verwelkomd, hand aan hand;
Dit paar geluk gewenscht, het bruiloftslied gezongen,
En met een rondendans eens in de bocht gesprongen,

2125 Ter eere van den Vrede, en onzen vader Pan,
Die in verlegenheid zijn kinders redden kan.
Hen zegent, na den vloek, en, op der vromen bede,
Door landtwist baant den weg tot rust, en Pais en Vrede

REI VAN LEEUWENDALERS:

't Is bruiloft in de weide,
2130	 't Is bruiloft op het land!

Nu danst om deze beide,
En huppelt hand aan hand,

Om Hageroos en Adelaart,
Door ongeveinsde min gepaard,

2107 mangell: ontbreekt.
2115 Men hijlike: men huwe.
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2135	 Door reine liefde en trouw vergaard.
0 zoete, zachte band!

De Zuid- en Noordzij paren
Zich in dit paar to hoop.

De Tweedracht is vervaren,
2140	 Men left een vasten knoop.

Men weet van landkrakeel noch nijd,
Van wederwaardigheid noch spijt:
Men zoent, omarmt, bemint en vrijt.

De Twist is op den loop.
2145	 Wij zien de huislie'n blijde,

En vroolijk, nu alree
Vol hoops van wederzijde

Krioelen onder 't vee.
De Heemraad left den Haat aan toom.

215o	 De koeien geven melk en room.
Het is al boter tot den boom.

Men zingt al Pais en Vree

PAIS en VREE.

2135 wzgaard: vereenigd.
2139 v3rvaren: heengevaren.
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